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    ‘Zonnebril… check… bikini… check… pinpas… check. Rijden maar!’


    Lucia heeft zich naast haar zusje geïnstalleerd in de kleine, knalrode Fiat 500.


    ‘Ik hoop toch dat je nog iets meer bij je hebt dan dat.’ Dani kijkt schuin over haar schouder naar de achterbank die vol tassen staat. ‘Maar zo te zien wel, we zitten stampvol.’


    ‘Jouw auto is ook zo klein!’


    ‘Maar groot genoeg. Niks vergeten? Daar gaan we! Italië, arriviamo!’


    ‘Sinds wanneer spreek jij Italiaans?’ vraagt Lucia verbaasd.


    Dani grinnikt. ‘Dat is zo ongeveer het enige wat ik kan zeggen.’


    ‘Mmm…’ Lucia klikt haar gordel vast.


    Dani start de auto. ‘Heb je het fotoalbum bij je?’


    ‘Ja, natuurlijk. Rijden nu maar!’


    ‘Rustig, even de navigatie instellen…’ Dani tikt de gegevens in op het schermpje en dan rijden ze weg.


    Het eerste stuk zeggen ze geen van beiden veel.


    Dani heeft haar aandacht bij het verkeer en Lucia is met haar gedachten bij wat ze achterlaat. Adama, haar ex met wie ze bijna een jaar heeft samengewoond in het luxueuze penthouse, belde haar gisteravond opeens en wilde haar nog een keer spreken. Ze was naar hem toe gegaan, op de kleine kamer waar hij nu woont. Dat had ze beter niet kunnen doen. Het had hem weer verwachtingen gegeven, die zij niet kan en niet wil waarmaken. Ze zag opeens in dat alleen zijn mooie lijf haar een tijd geboeid had. En dat is geen liefde, besefte ze gisteravond heel duidelijk.


    Het was best lastig geweest om een eind aan die relatie te maken, niet in de laatste plaats omdat het ook betekende dat ze andere woonruimte moest zoeken. In haar eentje kon ze het luxe appartement niet betalen. En waar in Amsterdam vind je iets geschikts? Ruimte om te wonen en vooral ruimte met een goede lichtval om te kunnen schilderen? Lucia zucht zacht. Nou ja, dat probleem komt later wel.


    Nu eerst de reis naar Italië, op zoek naar Davide, haar biologische vader. Ze hoopt dat hij nog leeft, dat ze hem kan vinden en dat hij openstaat voor een kennismaking met zijn dochter. Ze is nieuwsgierig en opgewonden als ze erover nadenkt. Wie is hij? Weet hij van haar bestaan?


    Hopelijk gaat ze dat snel ontdekken, eerst de lange autorit nog.


    Ongedurig rommelt ze aan de knoppen van de autoradio. ‘Ik heb geen zin in nieuws en actualiteiten.’


    ‘Zal ik een muziekzender opzoeken of heb je een leuke cd?’


    ‘In het dashboardkastje liggen cd’s, kijk maar.’


    Dani is ook diep in gedachten. Er waren nog geen concrete vakantieplannen toen Lucia haar kortgeleden vroeg om mee te gaan naar Italië. Nou ja, mee te gaan… Lucia, die zelf geen auto en zelfs geen rijbewijs heeft, kan haar en haar auto natuurlijk goed gebruiken.


    Ze was eigenlijk van plan geweest om tijdens deze zes weken zomervakantie haar woonboot opnieuw in de verf te zetten. Maar na de onthutsende ontdekking over het verleden van haar zus, was ze graag bereid om die plannen te wijzigen.


    De stem van een Franse zanger klinkt door de auto. ‘Adamo!’ zegt Dani. ‘Ken je zijn muziek? Een cd uit mama’s huis, best leuk.’


    ‘Nooit van gehoord. Ik pakte deze cd vanwege z’n naam… deed me even denken aan Adama, maar dit is heel iets anders dan zijn Zuid-Afrikaanse muziek.’


    ‘Vous permettez, monsieur, que j’emprunte votre fille,’ zingt de stem verder.


    Dani neuriet zachtjes mee.


    ‘In elk geval toepasselijk, een liedje over een vader…’ zegt Lucia. ‘Maar van mij mag hij uit, hoor. Heb je niks beters bij je?’


    ‘Jij hebt hem aangezet.’ Dani rijdt de oprit naar de snelweg op.


    Lucia laat de cd weer uit de speler glijden en zoekt op de radio naar een muziekzender.


    Dan zijn ze allebei weer verdiept in hun eigen gedachten.


    Als ze op de A3 richting Keulen rijden, kijkt Lucia demonstratief op haar telefoon. ‘Weet je hoelang we al rijden? Vind je niet dat het hoog tijd wordt voor een koffiestop?’


    ‘Ja, dat dacht ik ook net. Op de volgende parkeerplaats zal ik even stoppen.’


    ‘Parkeerplaats? Bij het volgende wegrestaurant bedoel je hopelijk? Je wilt toch niet zeggen dat je een thérmoskannetje koffie bij je hebt, hè?’


    ‘Toch wel, kijk aan, hier is al een parkeerplaats.’ Dani zet haar knipperlicht aan naar rechts en rijdt de afrit op.


    ‘Doe niet zo burgerlijk, zeg. We kunnen toch gewoon een kop koffie drinken in een restaurant?’


    ‘Het is of ik mama hoor! Lieve zus, we zijn misschien nog wéken onderweg, een beetje zuinig beginnen kan geen kwaad. Tot we jouw rijke pa met z’n kasteel gevonden hebben, zullen we nog onkosten genoeg krijgen.’


    Lucia geeft geen antwoord.


    Als Dani de auto heeft stilgezet en uitstapt om vanachter haar stoel een thermoskan met koffie en twee bekers te pakken, stapt ook Lucia uit. Ze zegt nog steeds niks.


    ‘Dat was flauw van me, sorry Luus, die opmerking over je vader.’ Dani kijkt naar haar zus, die naar een picknicktafel loopt en zich op de bank laat neervallen, een geïrriteerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Maar een beetje rustig aan doen met ons geld is wel verstandig. Het onderwijs geeft me wel zes weken vakantie, maar geen vakantiegeld om zes weken royaal in Italië uit te geven.’ Dani zet de thermoskan op de tafel, de bekers ernaast, en gaat tegenover Lucia zitten. Ze schenkt de bekers vol en schuift er een naar haar zus. ‘Proost! Op onze zoektocht!’


    Op Lucia’s gezicht breekt alweer een glimlach door. Ze pakt de beker koffie en heft hem even naar Dani. ‘Ja, op ons Italiaanse avontuur!’ zegt ze. ‘Je bent een beetje een tuttebol, maar soms ben je ook wel verstandig. Weet je dat we elkaar de laatste weken vaker hebben gezien dan in de afgelopen vijf jaar?’


    ‘Is dat zo? Tja, dit soort dingen verbinden hè?’ Dani pakt de thermoskan weer vast. ‘Nog een keertje inschenken? Nu is het nog vers en warm.’


    Lucia knikt en houdt haar beker bij. Zwijgend drinken ze hun koffie.


    Al snel rijden ze weer verder. Lucia bestudeert de kaart van Duitsland en Zwitserland. ‘Hoe ver wil je eigenlijk rijden vandaag?’


    ‘Mmm, we zien wel… in elk geval tot ter hoogte van Basel of misschien Luzern. Daar ergens een simpel hotelletje zoeken. Mee eens?’


    ‘Jij bent de chauffeur,’ zegt Lucia schouderophalend.


    ‘Eerst maar kijken hoe vlot het gaat.’ Dani zingt zachtjes mee met de radio en Lucia valt in met een tweede stem en tikt op de maat tegen de zijkant van haar stoel.


    Als het nummer afgelopen is, schieten ze allebei in de lach. ‘Net als vroeger, achter in de auto bij mama,’ zegt Lucia. ‘Eigenlijk zingen we best goed samen, misschien kunnen we er ooit iets mee.’


    ‘Ja, vast,’ grinnikt Dani.


    Dan wordt het weer stil in de auto. Het is druk op de weg, maar gelukkig zijn er geen files.


    Dani kijkt opzij, naar Lucia. Ze zit wat onderuitgezakt, met haar ogen gesloten.


    ‘Daan, wat vind jij eigenlijk van mama?’ vraagt Lucia opeens.


    ‘Ze gaat best snel achteruit…’ antwoordt Dani. ‘Alzheimer is een ellendige ziekte.’


    ‘Nee, dat bedoel ik niet. Wat voor een soort moeder vind je haar, vond je haar vroeger, als je haar vergeleek met die van de meiden uit de klas?’


    Daar moet Dani even over nadenken. Dan zegt ze langzaam en wat behoedzaam: ‘Ze was gewoon… mama. Wel heel anders dan moeders van vriendinnen, dat wel. Waarom vraag je dat nu?’


    Lucia gaat wat rechterop zitten. ‘Eigenlijk wist ik nooit wat ik aan haar had, jij wel?’


    Dani aarzelt even. ‘Ik snap wat je bedoelt. Maar de laatste tijd vraag ik me soms af of ze misschien al veel eerder ziek was dan wij wisten. Hoelang kan alzheimer er zijn zonder dat het echt onderkend wordt, weet jij dat?’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Geen idee, maar toen wij kinderen waren, had ze die ziekte echt nog niet. Ze was, nou ja, ze was lief, maar ze gedroeg zich natuurlijk helemaal niet als een echte moeder. We mochten dingen die geen ander kind mocht, toch?’


    Dani schiet in de lach. ‘Je bedoelt dat ze ons opeens liet spijbelen om een paar dagen achter elkaar naar het strand te gaan als het warm was. Of het goedvond dat alle meiden uit de klas bij ons logeerden, zomaar, omdat we dat gezellig vonden. Dertien, veertien meiden die door het hele huis liepen, films keken en op luchtbedden in de kamer sliepen. Terwijl mama zelf boven op haar kamer zat en daar een film keek en nergens op lette. Ja, dat was wel bizar, maar ook leuk.’


    Lucia knikt. ‘Ja, dat waren de leuke dingen. Maar er waren ook minder fijne dingen, zoals al die keren dat mama opeens een oppas inhuurde voor ons en dan zelf met een stel vrienden en vriendinnen een paar dagen met onbekende bestemming vertrok…’


    ‘Ja,’ zegt Dani zacht. ‘Ik was altijd bang dat ze niet meer zou terugkomen. Jij had dat niet, hè?’


    ‘O jawel, ik was ook vaak bang. Maar ik moest de grote zus zijn, daarom deed ik altijd heel stoer tegen jou.’


    ‘Of ze bracht ons opeens bij tante Lia, zonder te vertellen waar ze naartoe ging of wanneer ze ons weer zou komen halen.’


    ‘Ik weet dat ze vaak iets met mannen had… Soms kwam er toch opeens een nieuwe oom bij ons eten? Of weet jij dat niet meer? Toen we wat ouder werden, gebeurde dat minder vaak.’


    ‘Vaag… Nee, toen wij ouder werden en waarschijnlijk te veel begrepen, bracht ze ons gewoon naar tante Lia en verdween ze voor een weekend of langer.’ Dani kijkt even opzij naar haar zus. ‘Waarom hebben we hier nooit eerder over gepraat?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Te eng misschien? We hielden ons allebei groot voor elkaar. Ik was de grote zus en grote zussen zijn niet bang.’


    ‘En ik wilde niet kinderachtig doen, even stoer zijn als jij…’ zegt Dani zacht.


    ‘Ach ja, die mama!’ zegt Lucia nu weer op luchtige toon. ‘Ze hield van mannen en zorgde gewoon dat ze niks tekortkwam op dat gebied.’


    Dani reageert niet, ze vindt het vervelend dat Lucia op deze toon over hun moeder praat. Ook al heeft ze waarschijnlijk gelijk met haar opmerking.


    ‘Als ze deze ziekte niet had gekregen, hadden we waarschijnlijk nooit de waarheid over mijn geboorte gehoord,’ gaat Lucia nadenkend verder. ‘Of we hadden dat fotoalbum pas na haar dood gevonden.’


    ‘Waarschijnlijk, ja…’


    ’s Middags komen ze van de ene file in de andere terecht. Terwijl ze langzaam vooruitkomen, optrekken, remmen, optrekken en remmen, laat Lucia een goedkeurend geluid horen.


    ‘Wat is er?’ vraagt Dani.


    ‘Leuke vent in die auto naast ons, kijk maar, we komen zo weer naast hem.’


    ‘Doe normaal, Luus!’


    Haar zus lacht en gebaart naar de man in de Mercedes, waar ze nu precies naast staan. ‘Kom op, Dani, volkomen ongevaarlijk, hoor.’


    ‘Dat zeg jij. Je lijkt meer op mama dan je…’


    ‘En bedankt!’ zegt Lucia, zonder het oogcontact met de man naast haar te onderbreken.


    ‘Wat dacht je van jezelf? Jij durft ook geen vaste relatie aan.’ Nu kijkt ze haar zus recht aan, de Mercedes is hen weer een paar meter vooruit. ‘Misschien ook net zo wispelturig als mama?’


    Dani opent haar mond, maar sluit hem ook weer. Is dat waar, heeft Lucia misschien gelijk? Is dat de reden dat ze nog steeds alleen is? Of durft ze zich niet te binden, vanwege de onrust die ze bij hun moeder heeft gezien?


    Een poos rijden ze verder zonder met elkaar te praten.


    Dani heeft een cd van Anouk aangezet.


    Na een tijdje, als ze de file alweer achter zich hebben gelaten, spreekt Dani hardop haar gedachten uit: ‘Een ding weet ik zeker, als ik ooit aan een man of kinderen begin, wil ik het heel anders dan hoe het bij ons was. Dus gewoon huisje, boompje, beestje, en niet van hot naar her trekken. Eén man, één huis, één woonplaats, klaar!’


    Lucia kijkt haar van opzij aan. ‘Als… dat zeg je goed. Want waarschijnlijk begin je er nooit aan, net zomin als ik het durf of kan. We hebben gewoon te veel onrust in onze genen en te veel foute ervaringen om ons rustig te settelen met een man. En waarom zou je ook? Er zijn zoveel leuke mannen in de wereld! Zonde toch, om je vast te leggen aan één exemplaar? De ideale man bestaat niet.’


    Dani reageert niet en opnieuw is het een poos stil in de auto.


    Net voorbij de afslag Freiburg stelt Dani voor: ‘Volgende afslag nemen en een plekje zoeken om te overnachten?’


    ‘Ik vind het prima. Zijn we eigenlijk al op de helft?’


    ‘Van de ruim twaalfhonderd kilometer hebben we er… eens kijken… zeshonderdzestig gehad, ja, over de helft dus. Morgen maar weer verder en dan hopen op minder file, ik ben het echt helemaal zat.’


    Een halfuur later hebben ze al een kamer gevonden in een pension in een klein Duits dorp. Er staat een kamer met twee smalle bedden en een badkamer tot hun beschikking.


    ‘Meer heb ik niet nodig vandaag. Nou ja, straks een lekkere maaltijd natuurlijk!’ Lucia zit in kleermakerszit op het zachte donzen dekbed. Ze checkt de berichtjes op haar telefoon.


    Dani is op haar bed gaan liggen. Voor ze het weet, vallen haar ogen dicht.


    Lucia is ook op haar bed gaan liggen, maar achter haar gesloten oogleden draait zich de film van de afgelopen weken af.


    Het begon met het opruimen van de laatste dozen, nog afkomstig uit het huis van mama. Zijzelf had er weinig belangstelling voor gehad, ze had het aan Dani overgelaten, zoals ze ook de meeste zorg voor mama aan haar zusje had overgelaten.


    Maar nadat Dani met het oude fotoalbum was komen aandraven, was dat helemaal veranderd. Natuurlijk hadden ze altijd geweten dat hun vader een Fransman was en dat hij samen met hun moeder de eerste jaren van hun huwelijk in het Italiaanse Savona had doorgebracht. Lucia is daar zelf ook geboren, maar nog voor haar zusje Daniëlle ter wereld kwam, zijn ze als gezin naar Nederland verhuisd. Zijzelf heeft daar nog vage herinneringen aan. Toen ze nauwelijks vijf jaar oud was, is haar vader tijdens een bergwandeling in een ravijn gestort en overleden. Maar behalve die feiten, heeft mama nooit iets verteld over haar vader.


    Haar vader… nou ja, René, de man van wie ze dacht dat hij haar vader was!


    Nadat ze dit voorjaar hun moeder confronteerden met de foto’s uit het oude album, ontdekten ze dat Lucia dus een andere vader heeft dan haar zusje.


    Mama heeft de man op de foto’s aangewezen als Davide. ‘Mijn minnaar!’ had ze zonder schroom of twijfel verteld. ‘Hij is de vader van mijn Lucia.’


    Mama besefte niet eens meer dat het Lucia en Dani, haar eigen dochters, waren aan wie ze dit vertelde.


    Een DNA-test heeft het bevestigd: Dani en zij zijn halfzusjes.


    Het was een schok, maar tegelijk prikkelde het haar nieuwsgierigheid naar de man die haar verwekt heeft.


    Dus zat er maar één ding op: op reis naar het Italiaanse Savona, op zoek naar de plek van de foto’s.


    Van haar moeder is ze niet veel meer te weten gekomen, maar op een zeldzaam helder moment heeft ze wel verteld over het kasteel, waar de mensen van de kunstenaarsgroep, waarvan ook papa René deel uitmaakte, elkaar vaak ontmoetten.


    De rest zal ze zelf moeten uitzoeken. Samen met Dani. Toch wel super, dat haar zusje met haar mee wil gaan. Sinds ze volwassen zijn, hebben ze erg weinig contact gehad. Pas na de opname van mama in het verpleeghuis in Amsterdam, is dat contact wat hersteld.


    Het dorp is niet groot, maar beschikt over een leuk ogend café-restaurant. In de serre hebben ze voor een tafel met uitzicht over het dorpsplein gekozen.


    ‘Hè, heerlijk.’ Dani heft haar glas witte wijn, ‘op onze vakantie, zus! En dat we je padre mogen vinden!’


    Lucia neemt een slokje van haar wijn. ‘Ja, ik ben zo benieuwd! Het enige aanknopingspunt dat we hebben, is dat hij Davide heet. Maar volgens mij is dat een naam die wel vaker voorkomt, dus het is de kunst de ware Davide te vinden.’


    ‘Heb je al nagedacht over hoe en waar je wilt gaan beginnen met zoeken?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Niet echt. Gewoon maar in Savona een hotel nemen en hier en daar eens een praatje maken. Als het klopt dat er inderdaad een soort kasteel staat, zijn er vast wel mensen die weten wie daar vijfendertig jaar geleden woonden.’


    ‘Jij bent in Savona geboren, maar dat was misschien in een kliniek of zo? Was dat huis of kasteel van de foto eigenlijk wel in Savona, of ergens in de buurt misschien?’


    Lucia doet de menukaart dicht en legt hem neer. ‘Geen idee, eerlijk gezegd. Dat was nou een van die vreemde dingen van mama, hè? Dat ze nooit iets over het verleden wilde vertellen. Ik weet niks over de eerste vier jaar van mijn leven, we weten niets over de Franse familie van papa, alles was onbespreekbaar. We weten zelfs niet eens waar papa, nou ja, jouw vader, is begraven. Ja, ergens in Frankrijk… lekker vaag. Pas het laatste jaar vertelde ze af en toe iets, maar ja, hoeveel je daarvan kunt geloven…’


    ‘Wat neem jij?’ Dani legt de menukaart ook op tafel. ‘Ik ga voor de Wiener Schnitzel mit Gemüse.’


    Lucia glimlacht naar haar zus. ‘Wat zijn we eensgezind. Daar ga ik ook voor.’


    Zodra ze besteld hebben, komt Dani terug op hun eerdere gespreksonderwerp. ‘Ik heb regelmatig geprobeerd meer te weten te komen over de familie van papa. Rond m’n achttiende, negentiende, was ik van plan een poosje naar Frankrijk te gaan en de familie daar op te zoeken. Maar het enige wat mama kwijt wilde, was dat de ouders van papa het contact verbroken hadden toen papa en zij trouwden. Volgens mama vonden ze het niks dat hij met een Nederlandse vrouw trouwde. Na zijn dood heeft ze nooit meer iets van ze gehoord, vertelde ze. En ze bleef heel vaag over de plaats in Frankrijk waar die familie zou moeten wonen. Ik vraag me af of ze het überhaupt wel wist.’


    ‘Rare familie zijn we!’ Lucia kijkt haar zusje nadenkend aan. ‘En toch vind ik het leuk dat we dit samen doen, zelfs als het niks wordt met die vader van me. Zonde eigenlijk dat we al die jaren zo weinig contact hadden, we zijn tenslotte elkaars enige familie.’


    In het dorp is weinig te zien of te beleven, direct na het eten gaan ze terug naar het pension.


    ‘Ik neem even een douche en kruip dan onder dit heerlijke donzen dekbedje.’ Dani begint zich uit te kleden. ‘Ik ben gaar van de hele dag in die auto.’


    Ze verdwijnt in de aangrenzende badkamer en even later hoort Lucia het water van de douche kletteren.


    Lucia pakt haar laptop en gaat naar de Facebookpagina van Adama, maar natuurlijk is daar niets nieuws te zien. De laatste keer dat hij iets gepost heeft, is drie maanden geleden. Een romantische foto van hen samen aan het strand van Zandvoort.


    Ze blijft er even naar kijken, dan klikt ze de pagina resoluut weg. Via Google gaat ze naar Savona. ‘Kasteel in Savona’ geeft wel een aantal foto’s weer. Ze heeft ze de laatste weken al vaak bekeken, maar ze roepen geen enkele herinnering op. Nee, het grote huis dat ze in haar herinnering heeft en dat op sommige foto’s in het groene fotoalbum van haar moeder te zien was, lijkt hier niet op.


    Lucia scrolt van het een naar het ander, de foto’s van de stad Savona komen haar ook niet bekend voor. Waarschijnlijk heeft Dani gelijk met haar opmerking van deze middag. Ze is dan wel in Savona geboren, maar vermoedelijk woonde ze met haar ouders ergens anders.


    Was het wel in Italië?


    ‘Prima douche, heerlijk!’ Dani stapt de badkamer uit.


    ‘Ik denk dat je gelijk had…’ zegt Lucia van achter de laptop.


    ‘Gelijk, wat bedoel je?’


    ‘Er is helemaal geen kasteel in Savona.’


    ‘Wel toch? Ik heb zitten googelen…’


    ‘Nee, dat is het niet. Ik vraag me nu af of we eigenlijk wel in Savona moeten zijn. Het kan inderdaad zo zijn dat ik daar alleen maar ben geboren.’


    ‘We gaan daar ons licht opsteken. Een paar dagen aan het strand daar lijkt me helemaal geen verkeerde plaats om wat informatie in te winnen over een mogelijk kasteel waar kunstenaars zich ophouden of in het verleden hebben gewoond of samenkwamen.’


    Met een zucht sluit ze haar laptop af. Tot nog toe heeft ze deze reis gezien als een leuke avontuurlijke vakantie met als extraatje een zoektocht naar haar biologische vader.


    Maar de laatste dagen is ze steeds meer met dat laatste bezig. Zal ze haar vader vinden en wie is hij?
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    De volgende ochtend rijden ze iets na negen uur het dorpje uit.


    ‘Hoe zou het met Gijs zijn?’ vraagt Dani zich af. ‘Ik hoop dat hij het naar z’n zin heeft bij Janna Lodewijks.’


    ‘Tuurlijk, het maakt zo’n kat echt niet uit waar hij is. Zolang hij eten en drinken krijgt. Zal ik een cd van de Cats aanzetten, als associatie met Gijs?’ Lucia rommelt in het mapje cd’s.


    ‘Cats?’ vraagt Dani fronsend, terwijl ze de snelweg weer op rijdt.


    ‘Mama had toch ooit muziek van een band die The Cats heette? Weet je dat niet meer?’


    ‘O ja, dat kan wel. Je doet maar.’ Dani kijkt even naar het stapeltje cd’s op Lucia’s knieën. ‘Nou, als we nu lekker doorrijden, kunnen we eind van de middag zeker in Savona zijn.’


    ‘Top!’ Lucia tikt met de maat van de muziek mee.


    ‘Super trouwens, dat Janna niet alleen voor Gijs zorgt, maar dat ze deze weken ook contactpersoon wil zijn voor het verpleeghuis en mama af en toe gaat bezoeken,’ denkt Dani hardop. ‘Ik voel me toch wel een beetje schuldig, dat we wellicht weken weg zijn en niet bij haar op bezoek gaan. Jij niet?’


    ‘Absoluut niet!’ antwoordt Lucia. ‘Trouwens, negen van de tien keer herkent ze ons niet eens meer.’


    ‘Nee… maar toch…’


    De reis gaat vandaag vlot. Al snel passeren ze de grens met Zwitserland en ook daarna schieten ze goed op. Zonder problemen bereiken ze de volgende grensovergang.


    ‘Jaaa… Italië!’ Lucia rekt zich uit en kijkt tevreden naar buiten. ‘Het lijkt net of de zon hier meteen een stuk feller schijnt. Ik houd van dit land!’


    ‘Dat komt omdat je vader een Italiaan is.’ Dani grijnst. ‘Maar ik ben het met je eens, hoor. Heerlijk land, zeker als het zulk weer is als nu.’


    ‘Zo even stoppen?’ stelt Lucia iets later voor. ‘Voor een echte Italiaanse cappuccino?’


    ‘Prima! Ik neem de volgende afslag, dan rijden we even naar een dorpje. Daar zit je gezelliger dan in zo’n wegrestaurant of bij een benzinestation.’


    Een paar kilometer verder gaan ze van de snelweg af en vijf minuten later rijden ze al een dorpje in. Eigenlijk meer een gehucht, maar het belangrijkste is er: een klein cafeetje met een bijna leeg terras.


    Brede houten banken met daarop vrolijke geel met rode kussens staan bij de houten tafels. Tegen de muur bloeit de bougainville uitbundig. Aan de zijkant zitten een paar oude mannen in de schaduw, met een klein glaasje voor zich.


    ‘Kijk, dit bedoel ik!’ Lucia maakt een theatraal gebaar met haar armen, die ze wijd uitstrekt. ‘Wat een landschap, moet je kijken! Bloemen, overal bloemen. En een lucht zo blauw als… als… nou ja, strakblauw, heerlijk toch?’


    ‘Ik begrijp eigenlijk niet waarom jij drie jaar geleden bent teruggekomen uit Napels. Volgens mij had je het er reuze naar je zin.’ Dani kijkt haar zus aan.


    ‘Tja, het einde van de relatie met Enzo betekende natuurlijk ook meteen het vertrek uit zijn huis. En veel werk verkocht ik daar niet, dus leek het me de beste oplossing om terug te gaan naar Nederland. Maar het klimaat, ja, dat mis ik nog steeds. Het was heerlijk om daar te schilderen.’


    ‘Nou, hopelijk vind je je vader en dan ligt er wellicht een toekomst voor je in Italië. Hoewel ik je wel zou missen als je hier bleef. We hebben elkaar de laatste maanden eindelijk pas echt weer een beetje gevonden.’


    ‘Ik weet niet of ik weer in Italië zou willen wonen…’ Lucia kijkt peinzend in de verte.


    Dani kan door de donkere glazen van haar zonnebril de ogen van haar zus niet zien.


    ‘Hè! En net zei je…’


    ‘Ik vind het een geweldig land, maar ach, Nederland heeft toch ook wel iets.’


    ‘Heet dat ‘iets’ misschien Adama?’


    ‘Hoe kom je daar nou bij? Ik heb hem zelf weggestuurd.’


    ‘Ik hoor toch hoe je over hem praat… Volgens mij heb je al een beetje spijt. Je bleef eergisteravond wel erg lang weg, toen je hem “even” gedag ging zeggen.’


    ‘Ik geef toe, het is een geweldig mooie man. Maar voor een vaste relatie is meer nodig.’


    ‘Je hebt bindingsangst!’


    ‘Dat moet jij zeggen! Trouwens, dit onderwerp hebben we gisteren al gehad, laten we er maar over ophouden. Ik ben gewoon geen mens voor één man. Er zijn te veel mooie plekken om te wonen, te veel leuke mannen om me te binden. Ik zal wel op mijn onbekende vader lijken, die een kind verwekte bij een getrouwde vrouw. Lekker veilig, wel de lusten maar vooral geen lasten.’ Nu klinkt haar stem bitter.


    ‘Je draaft door. Als iemand zich niet kon binden, was het onze moeder wel. Dus hoe die Davide ook is, je lijkt waarschijnlijk vooral op mama. En ik misschien ook wel,’ zegt ze erachteraan.


    ‘Ik denk dat het niet eens zozeer in onze genen zit, zoals jij dat noemt, maar dat we vooral bang zijn om iemand helemaal te vertrouwen. Onze vader ging op reis en kwam niet meer terug. En mama… van haar konden we nooit op aan. Ze ging en kwam, kwam en ging, totaal onvoorspelbaar. Het ene moment mochten we alles, het volgende liet ze ons gewoon achter bij haar zus of een oppas. Ik heb er de laatste tijd veel over nagedacht, maar ik denk dat dat vooral de reden is dat we zijn zoals we zijn.’


    ‘Misschien heb je gelijk, wat maakt het ook uit,’ zegt Lucia luchtig. ‘Het Italiaanse leven lacht ons toe, dus waar wachten we nog op!’ Ze staat op. ‘Ik ga binnen even betalen, dan kunnen we verder.’


    Dani kijkt haar zus na, die heupwiegend de deur van het cafeetje binnenloopt. De oude mannen aan de zijkant van het terras kijken haar na.


    Dat is Lucia ten voeten uit. Soms, heel soms, laat ze Dani even in haar hart kijken, laat ze even iets zien van wie ze echt is, wat ze voelt. Maar direct daarna kan ze zich weer afsluiten, is ze de vrolijke, wat onverschillige vrouw die vooral van het leven geniet. En die zeker als er mannen, ongeacht hun leeftijd, in de buurt zijn, uitbundig en vrolijk is.


    Maar Dani weet dat die onverschillige Lucia niet de echte Lucia is. Toen ze kinderen waren, keek ze enorm tegen haar grote zus op, was ze graag en veel bij haar in de buurt. Maar nadat Lucia op haar achttiende uit huis ging, zijn ze elkaar een beetje kwijtgeraakt. Soms hoorde ze maandenlang niets van haar. Pas het laatste halfjaar, toen mama’s toestand achteruitging, is het contact weer wat hersteld. Daarbij was het natuurlijk niet onbelangrijk dat ze nu allebei in Amsterdam wonen. Zijzelf op haar heerlijke woonboot, Lucia in het luxe penthouse.


    Hoe zal dat na deze zomer gaan? Lucia heeft het gehad over een kunstenaarsgroep in Peru, waar ze zich misschien voor een jaar bij wil aansluiten. Als ze die plannen doorzet, zal hun contact weer op een heel laag pitje komen te staan.


    Dani zucht, de zorg voor mama zal dan helemaal op haar neerkomen, dat is duidelijk.


    Lucia komt weer naar buiten. ‘Ga je mee?’


    ‘Wacht, ik ga nog even naar de wc.’ Dani staat op en loopt snel naar binnen.


    Als ze weer buiten komt, is haar zus in gesprek geraakt met de oude mannen. Lucia groet hen uitbundig en loopt met Dani naar de auto, twee van de drie mannen staan op om hen uit te zwaaien als ze instappen.


    Dani schudt haar hoofd en grinnikt. ‘Alle mannen zijn ook geïnteresseerd in jou, hè? En jij in hen! Maar deze zijn een beetje oud voor je, hoor!’ Dan start ze de motor en rijdt het parkeerterrein af. ‘Nu rijden we door tot Savona.’


    ‘Schatjes, die mannetjes!’ zegt Lucia. ‘En meteen een goede oefening voor mijn Italiaans. Hoewel zij een of ander dialect spraken, ik verstond er niet veel van.’


    Ze rommelt aan de radio tot ze een zender vindt met sentimentele Italiaanse liedjes. Ze draait aan de volumeknop tot de stem door de auto schalt.


    Met haar ogen dicht zingt ze mee.


    ‘Ik dacht dat jij slecht Italiaans sprak?’ merkt Dani op als het nummer is afgelopen. ‘Maar dit klonk nogal vloeiend!’


    ‘Ik weet niet precies wat ik zong, maar het was een hit toen ik met Enzo in Napels woonde. Heerlijke muziek, het gaat over de liefde, verder weet ik het niet precies.’ Lucia neuriet mee met het volgende nummer. ‘En ik versta toch veel meer dan ik dacht.’


    Dani heeft het raampje opengedraaid, een zoele wind waait door de auto, de felle zon schijnt op haar arm.


    Het lijkt met elke kilometer heter te worden. Airco was fijn geweest, bedenkt Dani.


    Lucia heeft de muziek wat zachter gedraaid en leunt met gesloten ogen achterover.


    Zo rijden ze een poos zwijgend verder.


    ‘Slaap je, Luus?’


    ‘Mmm, nee, ik geniet!’


    ‘Fijn, maar wil je even op de kaart kijken? Volgens mij schieten we goed op. Volgens mijn navigatie is het nog maar een kilometer of tien naar Savona, klopt dat?’


    Lucia pakt de kaart. ‘Waar zijn we nu?’


    ‘We rijden al even op de A10, ik denk dat er zo wel een afslag Savona komt.’


    Lucia is nu klaarwakker, ze zit rechtop en kijkt naar de borden die de volgende afslag aangeven.


    ‘Ja! Savona!’ Ze zeggen het vrijwel tegelijk.


    ‘Sto arrivando, papa!’ Lucia rekt zich uit.


    ‘Dat wil zeggen…?’


    ‘Ik kom eraan, papa!’


    ‘Autostrada dei Fiori,’ leest Dani als ze de afrit heeft genomen. ‘En nu de borden Savona maar volgen.’


    Ze houdt even links aan, slaat dan rechtsaf en wat later weer links.


    ‘Ik zit gewoon in een plas water,’ zegt Lucia. ‘Het loopt in straaltjes van mijn rug. Heb jij ook… Hé, wat doe je nou?’ onderbreekt ze zichzelf als Dani onverwacht remt, in de spiegel kijkt en langzaam achteruitrijdt. ‘Je moet toch nog verder doorrijden?’


    Dani is gestopt en wijst naar een bordje aan de kant van de weg. castello, staat erop, met een pijltje naar rechts.


    ‘Castello, dat betekent kasteel. En wat zoeken wij? Een kasteel!’ Triomfantelijk stuurt Dani de auto de smallere weg in.


    Bij de volgende splitsing staat een bordje met hetzelfde woord. ‘Rechtsaf!’ zegt Dani. ‘Komt de omgeving je al een beetje bekend voor, Luus? Misschien speelde je hier vroeger wel in het bos.’ Ze wijst naar de cipressen die in dichte rijen langs de weg staan.


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Zegt me niks, deze weg. Ik ben benieuwd waar we uitkomen.’


    ‘In elk geval niet in de stad Savona. Kijk!’ Dani wijst naar het volgende bordje. ‘Vrolijke mensen hier, volgens mij.’


    ‘Apart, ja…’ Lucia kijkt verrast naar de bloemenslinger en de witte ballonnen die aan het bordje zijn vastgemaakt.


    Dani neemt gas terug als ze op aanwijzing van de bordjes op een smallere weg komen. Alle bomen, links en rechts van de weg, zijn versierd met witte sjerpen, die van boom tot boom gespannen zijn.


    ‘Wat is dit? Ik ben bang dat we op privéterrein zijn terechtgekomen. Zo gauw het wat breder wordt, zal ik omkeren.’


    De weg maakt een flauwe bocht naar rechts. Het wordt eerder smaller dan breder. Nog een bocht, nu naar links.


    Dan remt Dani abrupt. ‘O! Dat hebben wij weer!’ mompelt ze en ze schiet in een nerveuze lach. ‘Kijk nou, Luus! Ik zal gauw keren.’


    ‘Wacht, even kijken, wauw!’


    Beiden staren ze door de voorruit naar het onwaarschijnlijke tafereel voor hen. Ze staan vlak voor een prachtig oud huis, groot en voornaam ogend, met vier torens. Een brede trap geeft toegang tot een deur. Het grote plein voor hen is versierd met honderden vrolijk gekleurde lampions en talloze witte ballonnen. Een eindje verder staan tientallen auto’s geparkeerd, de een nog mooier dan de ander.


    ‘Moet je kijken joh! Poeh! Wat zou dit zijn? Ik zal maar snel omkeren.’


    Dani kijkt in haar binnenspiegel en wil net gas geven als een man in een keurig donkerblauw pak snel naar hen toe loopt. Hij wenkt en gebaart naar Dani.


    Ze haalt haar voet van het gaspedaal. ‘Luus, jij spreekt Italiaans, leg hem uit dat we ons vergist hebben en dat we alweer gaan.’


    Lucia steekt haar hoofd uit het raampje en glimlacht naar de man. ‘Mi scusi,’ begint ze.


    Voor ze verder kan praten, begint de man in het Italiaans tegen haar te ratelen. Hij kijkt naar het Nederlandse kenteken van de auto, knikt, gebaart en glimlacht. Hij vraagt iets, waarop Lucia antwoord geeft. Dan buigt hij zich over een papier dat hij in de hand heeft, maakt een aantekening en knikt weer.


    ‘Wat zegt hij allemaal?’ vraagt Dani. ‘Zal ik gewoon maar keren en wegrijden?’


    ‘Nee, wacht…’


    De man maakt een uitnodigend gebaar naar de andere kant van het plein, waar auto’s geparkeerd staan.


    ‘Rijden maar, je kunt daar parkeren,’ zegt Lucia. ‘Grazie, grazie!’ Lucia schenkt de man nog een stralende glimlach en geeft Dani dan een por. ‘Opschieten, parkeren!’


    ‘En dan?’ Langzaam zet ze haar voet op het pedaal en rijdt achter de man aan, die nog steeds druk gebaart en hen duidelijk aanspoort om door te rijden naar de parkeerplaats.


    Als Dani de auto heeft neergezet, komen er twee andere mannen aan. Ze dragen beiden een soort uniform, bestaand uit een zwarte broek, een wit overhemd en een blauw jasje.


    ‘Wat is dit, Lucia?’


    ‘Als ik het goed van Aldo begrepen heb, zijn wij voor vandaag de laatste gasten voor de bruiloft die hier overmorgen gevierd gaat worden! De nichtjes uit Nederland, die hadden afgezegd, maar blijkbaar toch gekomen zijn! Kom op!’


    ‘Nee!’


    Maar van de buitenkant wordt haar portier al geopend. ‘Benvenuto! Parla Italiano?’


    Dani schudt haar hoofd. ‘No… sorry…’


    ‘Un po… English…’


    ‘Hij spreekt een beetje Engels, zegt hij,’ vertelt Lucia haar. ‘Ze willen onze bagage naar binnen brengen. Kom op, Daan!’


    Wat overdonderd opent Dani de kleine kofferbak en gedienstige handen pakken de spullen eruit.


    ‘Toe Lucia, zeg die kerel dat het een vergissing is!’


    ‘Ik denk er niet over! Dit is de ultieme kans om rond te kijken op het kasteel en mensen te leren kennen. Zie de grap ervan in, Dani. Pak je spullen en doe net of het heel gewoon is dat we hier zijn.’


    Dani schudt even haar hoofd, dan buigt ze zich over de achterbank en pakt een paar tassen. Ze draait zich om en kijkt naar het kasteelachtige huis voor haar.


    Vanaf deze kant is het duidelijk: dit is onmiskenbaar het kasteel van de foto uit mama’s fotoboek.


    ‘Dit is het, ik weet het weer!’ hoort ze Lucia zachtjes zeggen.


    Even kijken ze elkaar aan, dan volgen ze de man in het keurige pak en twee anderen, die alle bagage van hen overnemen en voor hen uit naar het kasteelachtige huis lopen.
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    Via een brede stenen trap komen ze op een soort bordes. Aldo duwt de zware deur open en laat hen voorgaan.


    Ze stappen een enorme, vierkante hal binnen. De eerste indruk van Dani is dat alles van marmer is. Maar als ze goed kijkt, ziet ze dat dat alleen voor de vloer geldt. De wanden zijn wit stucwerk, versierd met bewerkte houten lambriseringen.


    Aldo sluit de deur als hij samen met de twee mannen die de bagage dragen naar binnen is gestapt. Druk pratend maakt hij een uitnodigend gebaar en gaat hun dan weer voor, een witte draaitrap in de rechterhoek van de hal op.


    ‘Wat zegt hij allemaal?’ fluistert Dani.


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Ik versta ook niet alles, hij praat zo snel. Maar we zijn in elk geval erg welkom. Hij brengt ons naar onze kamer.’


    ‘Luus, we kunnen dit niet maken! Natuurlijk komt het straks uit en dan staan we hartstikke voor gek!’ Dani blijft onder aan de trap staan, een van de blauwe-jasjes-mannen botst bijna tegen haar aan en er volgt een stortvloed van verontschuldigingen.


    Dani ziet in dat ze niets anders kan doen dan Lucia volgen, die al halverwege de trap is. Boven aangekomen loopt ze samen met haar zus achter de Italiaan aan, een lange gang in. De man lijkt geen moment zijn mond te kunnen houden.


    ‘Hij verwacht volgens mij niet eens dat we luisteren.’ Dani giechelt nerveus. ‘Lucia, dit kan niet hoor!’


    ‘Joh, zie er de grap nou gewoon van in. Zelfs als we snel worden ontmaskerd, hebben we in ieder geval een kijkje in het kas­teel kunnen nemen.’


    Aldo is in een soort portaal blijven staan. Ook hier zien ze weer een draaitrap, hij is smaller dan de eerste.


    ‘Everything okay?’


    Tot Dani’s opluchting gaat hij nu verder in wat hakkelig Engels. Zo kan ze hem tenminste volgen.


    Hij wijst naar de trap. ‘Hierboven zijn nog enkele gastenkamers. Alle kamers op deze etage zijn al bezet. Sorry, we hadden u beiden niet meer verwacht. Maar mevrouw zal erg blij zijn dat u er bent, welkom, welkom. En ook uw zus: welkom! Is het geen probleem om samen een kamer te delen?’ Daarna gaat hij weer verder in rap Italiaans. Het valt Dani op dat de man zich bijna uitsluitend tot Lucia richt.


    Opnieuw volgen ze hem een trap op. Daarna stappen ze weer in een lange gang, die aanmerkelijk smaller is dan die op de vorige etage. De twee mannen met de bagage komen nog steeds achter hen aan.


    Dani vraagt en zegt niets meer. Ze laat alles maar over zich heen komen. Zo meteen moet Lucia haar maar eens uitleggen wat er allemaal achter haar rug om geregeld is.


    Dit kan natuurlijk nooit goed gaan!


    Aldo doet aan het eind van de gang een deur open en maakt opnieuw een uitnodigend gebaar. Hij zegt iets in het Italiaans en uit de toon maakt Dani op dat hij zich waarschijnlijk verontschuldigt voor de eenvoudige kamer.


    Achter haar zus aan gaat Dani de kamer binnen. Inderdaad, het is een vrij kleine kamer, maar het brede hemelbed ziet er heerlijk uit. Tegen de zijmuur staat een bankje, overtrokken met gebloemde stof in zachte pasteltinten. In een hoek staat een klein bureau met een houten stoel ervoor. Daarnaast bevinden zich de deuren van een smalle kast.


    De twee mannen komen op een knikje van Aldo naar binnen en zetten de tassen en de koffers op de grond.


    Aldo praat alweer verder en wenkt hen naar de overzijde van de gang. Daar opent hij een deur, recht tegenover hun slaapkamer. Tot haar verrassing ziet Dani een kleine, moderne badkamer met een douche, wastafel en toilet.


    Lucia antwoordt op een vraag en knikt naar hem. Eindelijk gaat Aldo weg, gevolgd door zijn twee helpers.


    Lucia en Dani gaan hun slaapkamer weer in. Terwijl Dani de deur achter zich sluit, laat Lucia zich achterover op het brede bed vallen.


    ‘Dit is super, geweldig en magnifiek!’


    Dani blijft midden in de kamer staan. ‘Ik vind het helemaal niet zo geweldig. Kom op, Luus, wat heb je die man allemaal wijsgemaakt? Denk je nou echt dat dit werkt? Zodra de gastvrouw of gastheer ons ziet, worden we eruit geknikkerd. Wie weet bellen ze zelfs de politie. Ik vind dit echt niet grappig!’


    Lucia gaat rechtop zitten en klopt naast haar op het dunne dekbed. ‘Kom zitten en luister. Die man keek naar het kenteken van je auto en vroeg of ik Lucilla uit Nederland was. Of vroeg… hij stelde het vast. Lucia, Lucilla, wat scheelt dat. Ik begreep dat Lucilla niet meer werd verwacht en hij vroeg wie jij dan was. Ik heb eerlijk verteld dat je m’n zus bent. Dus ik heb niet gelogen. Hij zei nog iets over spijtig voor mijn echtgenoot, maar dat begreep ik niet helemaal…’


    ‘En nu? Verwacht je dat we hier gewoon mee door kunnen gaan? Lucia, natuurlijk ziet degene die die Lucilla heeft uitgenodigd dat jij haar helemaal niet bent!’


    ‘Tja… dan heb ik dat Italiaans niet goed begrepen en dacht ik dat dit gewoon een hotel was. Doe niet zo moeilijk, Daan, zie er de grap van in! Vandaag en hopelijk ook morgen kunnen we hier in elk geval rondkijken. Die hal kwam me echt bekend voor, ik vind dit zo spannend! Alle kamers op de eerste verdieping zijn volgens Aldo bezet door gasten. Er is dus een beetje chaos, wij vallen helemaal niet op tussen al die mensen.’


    ‘Natuurlijk wel, ze weten heus wel wie ze uitgenodigd hebben, hoor.’ Dani loopt naar het raam en kijkt naar buiten. Verrast draait ze zich om. ‘Wow, Lucia, kom eens kijken. Wat mooi!’


    Lucia komt van het bed af en gaat naast haar staan. Samen kijken ze naar de parkachtige tuin beneden hen.


    ‘Kijk, en dat is het rosarium,’ wijst Lucia. ‘Hé, hoor je mij? Ik zeg gewoon dat dat het rosarium is, ik weet het nog!’ Opgewonden pakt Lucia de arm van Dani. ‘Gek hè, opeens weet ik dat het rosarium daar is.’


    Dani kijkt naar beneden, haar blik dwaalt door de tuin. Zo ver ze kan kijken ziet ze prachtige bloemen en struiken en vooral veel cipressen. In het gedeelte waar Lucia naar wees, staan rozenstruiken in volle bloei.


    En overal zijn mensen. Ze lopen over de smalle paden, staan met elkaar te praten of zitten op een bankje in de schaduw.


    ‘Wat veel mensen, joh. Zullen dat allemaal gasten voor de bruiloft zijn? Of is het een openbaar park?’


    Voor Lucia antwoord kan geven, wordt er op de deur geklopt.


    ‘Sì!’ roept Lucia.


    De deur gaat open en er komt een oudere vrouw binnen. Ze draagt een donkere jurk met daaroverheen een wit schort. Daaruit maakt Dani op dat ze iemand van het personeel is.


    Ze overhandigt Lucia een blad met glazen, een fles water en een flesje witte wijn. Er staat een klein schaaltje met olijven en kaas naast.


    Lucia bedankt haar en neemt het blad aan.


    De vrouw knikt vriendelijk en stelt een vraag. Natuurlijk weer in het Italiaans. Het irriteert Dani dat ze er niets van kan verstaan.


    Ook Lucia lijkt het niet meteen te begrijpen. De vrouw begint nogmaals te praten, nu iets langzamer en met weidse gebaren.


    Hakkelend geeft Lucia antwoord. Dani hoort haar eigen naam vallen, maar wat Lucia over haar zegt, begrijpt ze niet.


    Dan knikt de vrouw vriendelijk en gaat de kamer weer uit.


    ‘Wat zei ze, kon je haar niet goed verstaan? En wat zei je over mij?’


    Met een brede grijns zet Lucia het blad op het bureau en gaat weer op het bed zitten. ‘Ze vroeg of ze ons moest helpen uitpakken en zei dat het buffet om halfacht in de grote eetzaal is. O ja, en ze vroeg wat jouw naam was… Nu staan we officieel geregistreerd: Lucilla en haar zusje Daniëlle. Onze achternaam heb ik niet onthouden.’


    ‘Waarom stond je dan zo te stotteren?’ vraagt Dani argwanend. ‘Was dat echt alles?’


    ‘Ik kan beter niet laten merken dat ik alles wel aardig versta. Als we gezeur krijgen, kan ik doen alsof ik hen niet goed heb begrepen.’


    ‘Wat ben jij uitgekookt!’


    ‘Welnee, ik wil alleen mijn vader vinden. Het doel heiligt de middelen. Wie weet, Dani, misschien bevindt hij zich onder de gasten. Of, wat natuurlijk ook heel goed mogelijk is, waarschijnlijk is hij de eigenaar van dit schitterende landhuis!’


    ‘Is het niet simpeler om aan iemand te vragen of ze ene Davide kennen?’


    ‘En dan? Plompverloren zeggen: ik ben je buitenechtelijke dochter? Dan ontkent hij alles natuurlijk direct. Nee, zoiets moet je voorzichtig aanpakken. Ik wil het niet verpesten, niet nu ik er zo dichtbij ben. En dat ik er dichtbij ben, dat voel ik gewoon! Wat wil je, water of een glas wijn?’


    ‘Water is goed. En wat doen we verder?’


    Lucia schenkt twee glazen water in. ‘Die wijn nemen we straks. Het is pas halfzes, nog alle tijd om een wandeling te maken in die mooie tuin. Kom op, we mengen ons tussen de andere gasten. Wie weet wat we horen!’


    Ze drinkt het glas leeg en zet het terug op het blad. Dan loopt ze naar de spiegel, werkt haar lippen bij en stopt ze de lippenstift terug in haar tas. ‘Kom, we gaan.’


    Samen gaan ze de kamer uit, de gang door, tot aan de trap. Op de volgende etage gaan ze weer een lange gang door, naar de andere trap.


    ‘We mogen wel goed opletten dat we straks de juiste gang weer nemen,’ zegt Dani, voor ze ook deze trap af lopen. ‘Moet je kijken, je kunt vanaf hier vier kanten op.’


    Lucia blijft ook staan en kijkt rond. ‘Ik ben hier echt vaker geweest,’ zegt ze langzaam. ‘Daar, die gang in…’ Ze wijst naar de meest noordelijke gang. ‘Daar liep ik naartoe… Maar waarom, of met wie, dat weet ik niet meer. Raar hè? Het zijn echt van die flarden die bovenkomen.’


    ‘Zou mama hier dan echt gewoond hebben?’ Dani durft niet eens hardop te praten. ‘Of ontmoette ze hier die… man? Konden we het haar nog maar vragen!’


    ‘We komen er vast wel achter, als we Davide maar kunnen vinden.’


    ‘Sst, zeg die naam niet zo hard!’ waarschuwt Dani.


    ‘Davide is een naam die hier vaker voorkomt, hoor.’ Maar Lucia gaat toch wat zachter praten. ‘En denk eraan, Daan, noem me de komende dagen maar Lucilla, dan komen we geloofwaardiger over.’


    Intussen hebben ze de hal bereikt. Al pratend loopt Lucia een andere richting op dan die waar ze binnen gekomen zijn.


    ‘Waar ga je heen?’ Dani blijft staan.


    ‘Hè? O, hierheen, zo komen we in de tuin.’ Terwijl ze het zegt, slaat ze haar hand voor haar mond. ‘Ik weet het echt nog, Dani, zie je wel?’ Met een nerveus lachje trekt ze haar zus zachtjes aan de arm mee, een andere gang door. Dan zien ze een smallere deur dan die waardoor ze binnen zijn gekomen.


    Lucia duwt tegen de deur, hij gaat open. Ze lopen zonder wat te zeggen een pad af dat schuin naar beneden loopt. Dan staan ze in de tuin.


    Dani ziet het als eerste.


    Op een groot grasveld staat een verweerd beeld van een vrouw met een waterkruik op haar schouder. Het beeld waartegen hun moeder leunde op een van de foto’s in het album.


    Nu ziet Lucia het ook. ‘Kijk…’ Meer zegt ze niet.


    Dani ziet een glimlach op het gezicht van haar zus verschijnen.


    ‘Dit voelt als thuiskomen,’ zegt Lucia voldaan. ‘Waarom ben ik hier toch niet eerder naartoe gekomen!’


    Langzaam lopen ze over de paden. Lucia groet iedereen die ze tegenkomen vriendelijk en de meesten knikken terug of mompelen een groet.


    Er zijn veel jonge mensen, maar Lucia geeft vooral de wat oudere mannen een extra aandachtige blik. ‘Stel je voor, Dani, een van hen kan gewoon mijn vader zijn!’


    ‘Optimist!’ Dani moet lachen.


    Wat later zijn ze weer op hun kamer. Lucia heeft voor hen beiden een glas water en nu ook een glas wijn ingeschonken.


    ‘Cheers! Op Italië, op mio padre en op alle Italiaanse mannen!’


    Dani haalt de pit van een olijf uit haar mond en legt hem naast het bakje met de olijven. Ze neemt een slokje van de wijn en vraagt: ‘En wat nu?’


    ‘Hoe bedoel je? We gaan straks netjes aan tafel met de andere gasten, stellen ons wat mompelend voor, tenminste ik, jij kunt gewoon Daniëlle heten. Verder luisteren we heel goed naar de namen van de anderen en proberen we erachter te komen wie er nu eigenlijk gaan trouwen en wie er allemaal familie is. En niet te vergeten: wie we eigenlijk zelf zijn, of nou ja, denken te zijn. Ik begreep dat Lucilla een familielid is dat in Nederland woont, maar…’


    Lucia stopt met praten als er op de deur wordt geklopt.


    ‘Sì?’ Lucia staat op van het bed en loopt naar de deur. Als ze hem opendoet, staat daar opnieuw een vrouw. Maar nu duidelijk geen personeelslid.


    Dani is ook opgestaan en kijkt toe hoe een kleine, typisch Italiaanse vrouw van tegen de zestig de kamer binnenkomt. Ze is zonder meer mooi, tot in de puntjes verzorgd, maar hoewel ze glimlacht, ligt er een harde uitdrukking op haar gezicht. Haar donkere ogen nemen Lucia en Dani scherp op.


    Dan stapt ze op Lucia af en omhelst haar. Er volgt een stroom van snelle Italiaanse woorden en Dani ziet aan het gezicht van haar zus dat ze het deze keer echt niet allemaal kan volgen.


    Lucia glimlacht en maakt een gebaar waaruit blijkt dat ze niet alles heeft begrepen.


    De vrouw glimlacht en begint opnieuw te praten, nu in het Engels, zoekend naar de juiste woorden. ‘Ik was zo teleurgesteld toen ik hoorde dat je niet kon komen! Je man was ziek, begreep ik? Gaat het inmiddels weer beter met hem? Jij en je broer zijn de enige echte familie die ik heb. Ook al kennen we elkaar niet, je bent toch de dochter van mijn enige zus! Ik lijd er al jaren onder, dat Donna is vertrokken en alle contact heeft verbroken. Tot aan haar dood heb ik gehoopt dat ze het contact toch een keer wilde herstellen. Maar nee… Dwaze vrouw, die liefde belangrijker vond dan haar familie!’ Opnieuw omhelst ze Lucia, die niet veel terugzegt en alleen glimlacht.


    Nu kijkt de vrouw naar Dani, loopt naar haar toe en geeft ook haar een knuffel. ‘Hartelijk welkom, hoor! Jij bent Daniëlle,  hè? Ja,  Aldo heeft het allemaal keurig opgeschreven, hij is er een uit duizenden,  echt!’ Ze  glimlacht  naar  Dani en gaat  verder:  ‘Alleen  dacht  hij dat jullie  zussen  zijn, maar  jij  bent natuurlijk  het  schoonzusje  van Lucilla?  Fantastisch  dat  je met haar  mee kon  komen. Zoals  je  vast al begrepen hebt, ben ik Giovanna, de tante van je  man  en  van je lieve schoonzus. Ik vind  het geweldig  dat  jullie  zaterdag op de bruiloft van  mijn  lieve  Donata  zullen zijn.  Familie hoort  bij  je  te zijn, op zulke hoogtijdagen!’


  Dani knikt,  ze voelt zich  vreselijk  ongemakkelijk omdat ze deze  vriendelijke  vrouw zo aan het  bedriegen  zijn.  Maar welke keus heeft ze?


  ‘Zo jammer  dat jullie geen Italiaans verstaan.  Of  jij toch  wel  een  klein  beetje?’ Hoopvol  kijkt  ze  naar  Lucia. ‘Heeft  je  moeder  je  vroeger  een  beetje van haar moedertaal  meegegeven  of  helemaal  niet?’


 Lucia knikt.  ‘Ja hoor,  ik  versta het meeste  wel.  Zolang  het  niet  te snel gaat.’


 Eindelijk  iets wat niet  gelogen is, denkt Dani.  De informatie  overvalt haar, ze wordt dus  geacht getrouwd te  zijn  met een  broer  van  Lucia,  die Lucilla  heet.  De moeder  van  Lucilla was  een zus  van deze  vrouw,  die  de  bruidsmoeder blijkt  te  zijn.  Goed onthouden…


 Na nog  wat  hartelijke  woorden en  de belofte  dat ze  gaat  proberen om  een  betere kamer voor haar ‘nichtjes’ te  regelen,  natuurlijk dan op de eerste  etage,  verlaat Giovanna  eindelijk de  kamer.


  ‘Nou, dat  is lekker!’ Dani pakt haar wijnglas en  neemt een flinke slok.  ‘We zitten nu  tot over  onze  oren  in  de leugens. En je  smoes dat we  niet begrepen  hadden dat  dit geen  hotel is,  kun  je  ook  wel  vergeten.’


  ‘Dat is  zeker  lekker!’  Lucia  is  niet onder de indruk van Dani’s  sombere  toon. ‘Het is fantastisch! We zijn  niet langer  stiekem  of  anoniem  aanwezig, we zijn  welkome gasten die bij  de familie horen. En toch  wordt er niet van  ons verwacht dat we op de  hoogte zijn  van  alle familiezaken!  Wat  willen we nog  meer! Die nare moeder van Lucilla  heeft haar dochter blijkbaar weinig  verteld over de familie in Italië.’


  Lucia  schenkt haar wijnglas  nog eens  vol.  ‘Ik zeg: cheers! Dit hadden we in onze mooiste dromen  niet kunnen verzinnen, Daniëlle!’


 ‘Ach,  schiet  toch op!’
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    ‘We hebben niet eens geschikte kleding bij ons.’ Dani heeft haar kleine koffer opengeritst en grabbelt mismoedig tussen spijkerbroeken, shorts en zonnejurkjes.


    ‘Tuurlijk wel! Voor vanavond is dit prima, hét kledingstuk dat iedere vrouw meeneemt op reis: the little black dress!’ Lucia vist een eenvoudig, maar mooi zwart jurkje uit haar eigen koffer. ‘Heb jij niet zoiets bij je?’


    ‘Ja, dat wel. Kan dat voor vanavond? Maar wat doen we aan bij de bruiloft? Of zijn we voor die tijd weg?’


    ‘Nee joh, we zijn helemaal geaccepteerd. Morgen gaan we snel naar Savona en kopen daar iets stijlvols. Vanavond moeten we erachter komen wat de dresscode is. Moet lukken!’


    Dani geeft geen antwoord, ze pakt haar telefoon en leest wat berichtjes. Ze heeft het gevoel dat de zaken vreselijk uit de hand lopen.


    Met haar zus naar Italië om naar haar biologische vader te zoeken, prima. Dat ze daarvoor misschien wat ongebruikelijke stappen moeten zetten, ook nog prima. Maar dit…


    Ze legt haar telefoon neer en gaat op het bankje zitten.


    Lucia kijkt vanaf het bed naar haar. ‘Kom Daan, niet zo benauwd! Zie het als een leuke grap.’ Ze rekt zich uit. ‘En nu ga ik lekker douchen en me een beetje oppimpen voor het diner.’ Ze loopt naar Dani toe en geeft haar een snelle knuffel. ‘Ik vind het echt top dat je met me mee bent gegaan, hoor! Het voelt weer net als vroeger, wanneer we bij tante Lia waren gedumpt. Wij samen in allemaal spannende situaties, zoals die pestjongens in de speeltuin waar we zo bang voor waren.’


    ‘Ja ja, jij weet het zo leuk te zeggen.’ Dani zet haar lege glas neer. ‘Oké Luus, ik doe mee, maar we spreken af dat we hier niet langer blijven dan nodig is. Na de bruiloft heb je vast ontdekt of Davide hier nog woont en of je op hem lijkt. Daarna vertrekken we naar Savona en zoeken daar een hotel of een pension.’


    ‘We zien wel hoe het loopt.’ Lucia is zich al aan het uitkleden. Ze slaat een badjas om en verdwijnt door de deur, haar toilettas in haar hand.


    Dani blijft achter in de kamer. Ze gaat weer voor het raam staan en bewondert opnieuw de tuin. Er lopen nu vrijwel geen mensen meer buiten.


    Waren die mensen vanmiddag echt allemaal gasten, die zich nu aan het omkleden zijn voor het diner?


    Terwijl ze wacht tot Lucia weer uit de badkamer komt, pakt ze het fotoalbum uit de tas. Langzaam bladert ze erdoorheen.


    Ja, nu herkent ze verschillende plekken in de tuin. Het beeld, de prachtige achtergevel van het huis. En steeds met haar moeder, in uitdagende houdingen, meestal met een man die haar vasthoudt. Vaak is dat Davide, maar soms ook een andere man. Maar niet een keer met René, haar eigen vader.


    Dani doet het album weer dicht en legt het weg.


    Dan zoekt ze, helemaal onder in haar kleine koffer, naar de dikke bruine envelop. Ze weet niet waarom, maar ze heeft Lucia nog steeds niet over deze vondst verteld, die ze samen met het fotoalbum tussen mama’s spullen ontdekte.


    Ze pakt de bovenste brief uit de envelop. Een envelop die geadresseerd is aan Jette, hun moeder.


    Jette, mio amore, mi manchi così tanto.


    Ze schuift de brief weer terug bij de andere brieven.


    Binnenkort moet ze de brieven aan Lucia laten zien, ze heeft er recht op. Waarschijnlijk zijn ze geschreven door haar vader.


    Liefste, ik mis je zo… Meer dan die eerste regel heeft ze niet geprobeerd te vertalen. Het voelde onfatsoenlijk. Dat is ook de reden dat ze al maanden aarzelt om de brieven aan haar zus te laten zien. Ze is bang dat Lucia daar heel anders over denkt en de brieven allemaal wil lezen.


    Het enige waar Dani naar heeft gezocht, is de afzender. Maar nergens heeft ze een naam kunnen vinden.


    Des te meer een bewijs dat de brieven in het geheim gestuurd zijn. Alleen de datum bovenaan verraadt dat deze brieven ongeveer even oud zijn als zijzelf.


    Ze zijn dus van mama’s minnaar. Zeker niet van papa René, hij sprak Frans en geen Italiaans.


    Als ze Lucia weer binnen hoort komen, schuift ze de envelop weer in haar koffer. Later!


    Ze pakt het licht verkreukelde zwarte jurkje van het bed. Ja, ze heeft er een, een little black dress… Maar wel een verkreukeld exemplaar met een merkje van de H&M erin.


    Ze is bang dat Lucia en zij straks vreselijk uit de toon zullen vallen.


    Naast elkaar gaan ze tegen halfacht de trappen af, Lucia met een zelfbewuste glimlach op haar gezicht.


    Dani kijkt van opzij naar haar zus. Ze ziet een klein trillinkje bij haar mondhoek, een teken van spanning. Maar dat merkt alleen iemand die haar heel goed kent, zoals zij.


    Als mama vroeger opeens weer een nieuwe oppas introduceerde en daarna binnen tien minuten vertrok, en het aan haar dochters overliet om de oppas wegwijs te maken in huis, dan was dat trillinkje bij Lucia’s mond er ook geweest. Ook toen liet Lucia verder niets van haar angst of onzekerheid merken.


    Dani zelf ging altijd eerst een poos stilletjes in een hoekje zitten, ze keek de kat uit de boom en liet haar grote zus het woord doen. Dat zou ze nu ook het liefst doen, stilletjes in een hoekje kruipen. Maar dat gaat niet.


    Daarom heeft ze zich royaal opgemaakt en het zwarte jurkje met bijpassende zwarte schoenen met hoge hakken aangetrokken. Haar haar heeft ze losjes opgestoken en een blik in de spiegel heeft haar toch wel wat zelfvertrouwen gegeven. Ze ziet er goed uit.


    Ze kijkt naar haar zus. Lucia draagt haar haren los, ze worden uit haar gezicht gehouden door een goudkleurige haarband. Ook zij heeft zich met zorg opgemaakt, haar donkere ogen staan groot en stralend in haar knappe gezicht.


    Dani voelt zich altijd een kleintje naast haar zus, hoewel ze toch echt niet zo heel klein is met haar één meter zeventig.


    ‘Kom op schóónzus, toon een beetje flair!’ fluistert Lucia met een knipoog als ze bij de deur van de eetzaal worden opgewacht door een smetteloos geklede kelner met een blad vol glazen met roze champagne.


    Ook Aldo is aanwezig, hij komt meteen naar hen toe om hen en de andere gasten vriendelijk welkom te heten. Hij wijst naar de lange tafels, waar een uitgebreid buffet is uitgestald.


    Ook Giovanna komt naar hen toe. Ze glimlacht naar de gasten, die langzaam de eetzaal vullen.


    ‘Alle plaatsen zijn vrij, we houden het informeel vanavond,’ zegt ze tegen Lucia en Dani. ‘Ik kan me voorstellen dat het voor jullie lastig is dat jullie niemand kennen. Als je het prettig vindt, stel ik jullie even voor aan een aantal mensen. Ah, kijk, daar is mijn man!’ Ze legt haar hand op de arm van Lucia en trekt haar zachtjes mee in de richting van een knappe donkere man met grijs haar. Hij staat met zijn rug naar hen toe en praat met een veel oudere man, die op een stoel zit. ‘En mijn vader, de twee belangrijkste mannen in mijn leven.’


    Lucia werpt Dani een betekenisvolle blik toe.


    Als de beide mannen aan hen worden voorgesteld, luistert Dani aandachtig naar Giovanna. Zou de oudste misschien Davide kunnen zijn?


    ‘Kijk, dit zijn de dochter en schoondochter van mijn zus Donna uit Nederland, Lucilla en Daniëlle. Fantastisch dat ze erbij kunnen zijn, hè? Dit is mijn echtgenoot, Bernardo; en dit is mijn vader, je grootvader, Lucille!’


    Lucia en Dani krijgen een warme omhelzing van Bernardo. De vader van Giovanna blijft zitten, hij verontschuldigt zich dat hij niet kan opstaan. Maar er komen tranen in zijn ogen als hij zegt: ‘Ah, le mie nipoti, benvenuta!’


    Ach help, denkt Dani, die man denkt dat Lucia zijn kleindochter is. Wordt er nu van hen verwacht dat ze hem ook omhelzen?


    Dani aarzelt even en besluit hem alleen een hand te geven. Lucia volgt haar voorbeeld, maar zij houdt zijn hand een fractie langer vast terwijl ze naar hem glimlacht.


    ‘Heel fijn jullie te zien,’ zegt hij alleen, in gebrekkig Engels. Hij geeft Lucia een klopje op haar hand en knikt hen beiden hartelijk toe.


    Natuurlijk, de oude man spreekt geen Engels. Lucia zal haar charmes in het Italiaans op hem moeten loslaten als ze wil ontdekken hoe hij heet.


    Giovanna trekt hen alweer mee, om hen voor te stellen aan allerlei andere gasten.


    ‘Waar is het bruidspaar eigenlijk?’ vraagt Dani, als ze een heel aantal handen heeft geschud en Giovanna rondkijkt om te zien of er nog meer mensen zijn aan wie ze haar nichtjes beslist moet voorstellen.


    ‘Zij zijn er vanavond niet bij, ze komen morgen pas aan,’ legt Giovanna uit. ‘Vandaag was de aankomstdag van alle gasten, morgen komt het bruidspaar in de loop van de dag aan en dan hebben we morgenavond een uitgebreide borrel met elkaar. De ouders van Gustavo, onze aanstaande schoonzoon, komen ook pas morgen. Zij zijn momenteel in Frankrijk.’


    ‘De vader van Daniëlle is een Fransman van geboorte,’ vertelt Lucia. ‘Hij was kunstenaar, hè Daniëlle? En hij heeft hier ook in de buurt gewoond.’


    ‘O, wat interessant.’ Meer zegt Giovanna niet en Dani ziet de teleurstelling op het gezicht van haar zus. Waarschijnlijk had ze op een ander soort reactie gehoopt.


    Van Giovanna zullen ze waarschijnlijk niet veel wijzer worden.


    Dat spreekt Lucia even later ook tegen Dani uit, als Giovanna hen alleen heeft gelaten en zij naast elkaar bij het buffet staan, ieder met een bord in de hand. ‘Als Giovanna ook maar over mama of over onze vader had geweten, dan had ze vast anders gereageerd op mijn opmerking over jouw afkomst. Jammer…’ Ze steekt haar bord naar voren om het eten erop te laten scheppen. ‘Un po’di insalata’. Ze knikt naar het meisje dat de salade op haar bord schept. ‘Grazie!’


    Ze lopen naar een leeg tafeltje. ‘Kom, we gaan hier zitten. Toch wel gemakkelijk dat niemand ons verstaat! Eet smakelijk.’


    Terwijl ze eten, kijken ze rond naar de andere gasten.


    ‘Iedereen ziet er nu al chic uit, wat zal dat zaterdag worden?’ Dani zucht.


    ‘Wij gaan morgen shoppen, komt goed! Ik maak me drukker over de vraag hoe ik Davide opspoor. Die vader van Giovanna zou het natuurlijk kunnen zijn. Irritant dat hij zijn naam niet zei. Ik kan toch moeilijk vragen: “Bent u Davide en was u misschien zevendertig jaar geleden de minnaar van mijn moeder?” Zou toch wat ongemakkelijk kunnen zijn, hè?’ Lucia neemt een flinke slok van haar wijn. ‘Maar goed, de komende dagen spreken we vast nog heel wat mensen.’


    ‘Lastig dat de meeste ouderen waarschijnlijk geen Engels spreken.’ Dani kijkt de zaal rond, haar blik blijft rusten op de oude man op de stoel. Hij zit er nog steeds, aan de zijkant van de eetzaal. ‘En wat die oude vader betreft, sorry, maar ik denk niet dat hij Davide is. Ik zie echt geen enkele overeenkomst tussen jou en hem.’


    ‘Dat zegt niks, ik lijk op mama.’


    Dani schiet in de lach. ‘Jij wil graag dat hij het is, hè?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Het zou eigenlijk heel voor de hand liggend zijn. Een man van ongeveer zijn leeftijd, die wellicht de eigenaar is van dit huis. Het lijkt me logisch dat hij hier toen ook al woonde. Misschien moet ik het hem morgen gewoon vragen.’


    ‘Wat vragen? Of hij je vader is?’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Maar of hij zich papa René herinnert en vooral of hij weet wie Jette is…’


    ‘Als hij iets te verbergen heeft, zal hij dat natuurlijk ontkennen. Ik zou het niet zo direct aan hem vragen,’ vindt Dani.


    ‘Hoe kom ik er dan achter? Heb jij een beter idee?’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Nee, niet direct. Gewoon een praatje aanknopen met allerlei mensen, vooral met de ouderen. Lastig dat ik geen Italiaans spreek. Ik kan je niet helpen.’


    ‘Misschien heb je gelijk, ja.’ Lucia neemt het laatste hapje van haar salade. ‘We moeten er maar een nachtje over slapen. Wat jammer toch, dat er niet meer aanknopingspunten zijn dan een paar oude foto’s. Nou ja, we zijn in elk geval op de plek waar het allemaal gebeurd is. Dat is natuurlijk al heel wat.’


    Dani knikt. Alleen een paar oude foto’s als aanknopingspunt? In haar bagage zit een envelop met oude brieven. Is dit dan toch het moment om erover te vertellen?


    ‘Wellicht kan ik je toch een beetje helpen,’ zegt ze. ‘Ik was het bijna vergeten, maar behalve dat fotoalbum heb ik ook wat brieven gevonden.’


    ‘Brieven, wat voor brieven? En waarom vertel je dat nu pas!’ Lucia’s stem schiet omhoog.


    ‘Sst. De mensen kijken naar ons. Ik zeg toch dat ik het een beetje vergeten was.’


    ‘Onzin! Van wie zijn die brieven en wat staat erin? Zijn ze van Davide?’ Lucia zit op het puntje van haar stoel. ‘Muts! Dat je dat nu pas vertelt!’


    ‘Rustig nou maar! Ik heb ze meegenomen, ik zal ze zo voor je pakken. Ik weet niet wat erin staat, het is Italiaans.’


    ‘Kom op dan!’ Lucia staat al naast haar stoel. ‘We gaan naar boven.’


    ‘Even wachten, we kunnen niet als eersten weglopen.’


    ‘Dat kunnen we wel! De nichtjes uit Nederland hebben een lange reis gemaakt, ze zijn erg moe.’ Er ligt een glimlach om de mond van Lucia, maar Dani ziet aan haar ogen dat ze kwaad is.


    ‘Oké, ik ga mee.’ Samen lopen ze langs de tafels naar de deur. Overal zitten en staan mensen te eten en te praten. Dani knikt maar wat naar de mensen die hen aankijken of iets zeggen.


    Ze verstaat er niets van.


    Lucia loopt door zonder te stoppen. Pas als Aldo bij de deur naar hen toe komt en vraagt of alles naar wens was en of hij nog iets voor de dames kan doen, blijft Lucia even staan. Ze bedankt hem met een glimlach.


    Dani verstaat niet wat ze zegt, maar het is iets over vermoeidheid, begrijpt ze.


    Dan lopen ze door de hal naar de trap. Zodra ze buiten gehoorsafstand van de eetzaal zijn, barst Lucia pas echt los. ‘Wekenlang heb jij die brieven al en je zegt gewoon niks! Ik vind het een rotstreek van je! Waarschijnlijk had ik anders allang geweten wie mijn vader is.’


    ‘Of niet,’ antwoordt Dani. ‘Luus, ik vond het gewoon niet zo netjes ten opzichte van mama… liefdesbrieven zijn privé…’


    ‘Misschien is dat zo, maar gezien die moeder van ons niet zo kieskeurig was bij wie ze in bed kroop, wordt het een ander verhaal.’


    ‘Luus! Praat niet zo over mama!’


    Intussen lopen ze op de tweede trap, nu achter elkaar.


    Lucia reageert niet direct, pas als de deur van hun kamer achter Dani is dichtgegaan, draait ze zich weer om naar haar zus. ‘Nou sorry hoor, misschien zeg ik het niet zo fijngevoelig, maar het is de waarheid. Laten we daar gewoon eerlijk over zijn. Als ze, toen wij kinderen waren, een weekendje wegging, was dat ook echt niet met een vriendin, zoals ze ons wilde laten geloven! En het feit dat ik, nu ik zesendertig ben, pas hoor dat ik een onbekende vader heb, nou, dat zegt ook wel iets over haar. Dus doe niet zo krampachtig over haar oude liefdesbrieven. Wist ze eigenlijk wel wat liefde was? Volgens mij gingen haar gevoelens nooit verder dan lust, hooguit verliefdheid.’ Ze steekt een geopende hand uit naar Dani. ‘Kom op met je brieven!’


    ‘Luus…’


    Lucia blijft staan, haar hand uitgestrekt.


    Dani draait zich om en pakt haar tas. De bruine envelop met de brieven legt ze in de open hand van Lucia. ‘Alsjeblieft.’


    Lucia gaat zonder nog iets te zeggen op de rand van het bed zitten. Ze neemt de brieven uit de envelop, vouwt de bovenste open en begint te lezen.


    ‘Ik ga nog even naar buiten.’ Dani slaat een dunne sjaal om en gaat de kamer uit.


    Opnieuw loopt Dani de enorme tuin in. Het is inmiddels donker geworden, hier en daar staat een kleine antieke lantaarnpaal, die zwak licht geeft.


    Dani loopt langzaam langs de flauw verlichte paden. Het is iets afgekoeld, maar nog steeds heerlijk buiten.


    Dani stopt bij een gietijzeren bankje en gaat zitten. Wat een verrukkelijke plek is dit! Krekels zingen met honderden tegelijk hun lied, een zachte windvlaag brengt de geur van bloemen mee en zorgt meteen voor een beetje verkoeling op deze zwoele avond. De sjaal die ze had omgeslagen, heeft ze naast zich op de bank gelegd.


    Haar gedachten gaan naar Lucia en de brieven. Dani heeft er een vervelend gevoel over. Alsof ze haar moeder heeft verraden. Tegelijkertijd heeft ze ook begrip voor Lucia. Natuurlijk wil ze alles aangrijpen om te proberen te achterhalen wie haar vader is. Eigenlijk is ze zelf toch ook wel benieuwd naar de inhoud van de brieven.


    Ze zal hier nog even van de heerlijke avond genieten en Lucia de tijd geven om wat brieven te lezen, dan gaat ze weer naar boven.


    Als ze er tenminste nog in mag van haar temperamentvolle zus! Ze lacht zachtjes om die laatste gedachte.


    ‘Che divertimento! So much fun?’


    Dani springt bijna op als ze opeens schuin achter zich een stem hoort.


    ‘Mi scusi! Excusez, sorry.’ Naast het bankje staat een man. ‘Sorry!’ zegt hij nogmaals. ‘You are one of the Dutch cousins, aren’t you?’


    Dani knikt, haar hand op haar hart. Wat schrok ze van die man! Wie is hij, heeft ze hem vanavond bij het buffet ontmoet? Ze kan het zich niet herinneren en hij is een man die ze beslist niet snel zou vergeten.


    Nu vraagt hij iets in het Italiaans. Ze haalt haar schouders op, waarna hij gelukkig verdergaat in het Engels.


    ‘Mag ik even naast je komen zitten?’


    Dani knikt. ‘Sì… yes, of course.’


    ‘Grazie!’ Hij steekt zijn hand uit en zegt: ‘Sono lo sposo.’


    Ze pakt de hand aan. ‘Daniëlle.’


    De man schuift voorzichtig haar sjaal wat opzij en gaat zitten. ‘En, hoe bevalt het jullie hier? Al eerder in Italië geweest?’ praat hij direct verder.


    ‘Niet in deze streek,’ antwoordt Dani. ‘Luus wel, zij heeft een tijdje in Napels gewoond.’


    ‘Luus?’ Hij trekt zijn wenkbrauwen hoog op. ‘O Lucilla, je schoonzus.’


    ‘Je bent goed op de hoogte.’ Dani ontwijkt een directe reactie op zijn opmerking. ‘Ben je ook een van de bruiloftsgasten, familie?’


    ‘Ja, ik ben er zaterdag ook bij! En inderdaad, ik behoor min of meer tot de familie,’ zegt hij met een kleine glimlach. ‘Ze konden niet om me heen eigenlijk, ik moet er wel bij zijn.’


    ‘Niet leuk?’ Nu kijkt Dani hem met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    ‘Jawel hoor. Ken je de bruid niet? Ze is toch familie van je?’


    ‘Zoals ik al zei, ik ben hier nog nooit geweest.’ Weer geeft ze een tactisch antwoord. ‘En ik hoorde dat zij en haar bruidegom morgen komen. Ik verheug me erop ze te leren kennen.’ Dat laatste klinkt onecht, ze hoort het zelf.


    ‘O ja?’ Alweer dat lachje om zijn mond.


    ‘Ken jij ze allebei goed? En vertel eens wat meer over het bruidspaar en hun familie.’


    ‘Wat wil je weten?’ Hij leunt op zijn gemak voorover, zijn armen steunend op zijn bovenbenen. En nog altijd die lach op zijn gezicht.


    ‘Wat is het voor een familie, wonen ze al lang op dit kasteel? Is het een romantisch verhaal van die twee?’


    ‘Dat is echt een vrouwenvraag!’ zegt hij en hij lacht nu voluit. ‘Je bent wel nieuwsgierig, nichtje uit Holland, maar ik mag jou wel.’


    Even blijft het stil en Dani krijgt al bijna spijt van haar nieuwsgierige vragen. Maar als ze straks weer boven bij Lucia komt, wil ze dolgraag iets te vertellen hebben wat haar zus verder kan helpen bij haar zoektocht.


    ‘Om te beginnen wonen we hier natuurlijk niet, alleen deze week logeren we hier met z’n allen.’


    ‘O?’ Verbluft kijkt Dani hem aan. ‘Ik dacht dat de ouders van de bruid, Giovanna en haar man, hier woonden. Van wie is het dan?’


    ‘Deze locatie wordt verhuurd voor grote feesten, vooral voor bruiloften is dit een favoriete plek. Bruidsparen uit heel Noord-Italië, maar ook uit Frankrijk en zelfs uit Duitsland komen hiernaartoe om te trouwen. Aldo, je hebt hem vast al ontmoet, is de man die alles in goede banen leidt. Verder personeel wordt naar behoefte ingehuurd, al naar gelang de omvang van het feest.’


    ‘Oké, nou, ik kan me daar wel iets bij voorstellen. Het is een schitterende locatie! Maar vroeger was het toch privébezit? Ik bedoel zo’n dertig, veertig jaar geleden?’


    ‘Dat zou ik niet precies weten. Dat zou ik eens aan mijn vader moeten vragen, die heeft hier altijd in de buurt gewoond. Hij was beeldhouwer en ontmoette hier in de buurt zijn geestverwanten, andere kunstenaars.’


    Dani spitst haar oren bij die laatste woorden. ‘Echt?’ vraagt ze verrast. ‘Mijn vader was kunstschilder.’ Even vergeet ze dat ze hier onder valse voorwendselen is binnengekomen. ‘Hij leeft niet meer, maar ik heb begrepen dat hij ruim vijfendertig jaar geleden hier in de buurt heeft gewoond.’


    ‘Dat is toevallig! Wat is de naam van je vader?’


    ‘René, hij was getrouwd met Jette, mijn moeder dus. Heb je die namen weleens gehoord?’


    De man schudt zijn hoofd. ‘Nee, het spijt me. Ik was natuurlijk ook nog erg klein in die tijd, een kind van een jaar of twee. Maar ik kan het aan mijn vader vragen, als hij morgen komt. Ik zal je aan hem voorstellen, dan kun je zelf met hem praten.’


    ‘Echt? O, dat zou mooi zijn!’


    ‘Je naam klinkt trouwens Frans, Daniëlle, ben je een Française?’


    ‘Nee hoor, al was mijn vader wel een Fransman. Mijn moeder is Nederlands en ik ben in Nederland opgegroeid.’ Even aarzelt ze, dan vraagt ze: ‘Ik heb ook weleens gehoord over ene Davide, die hier in dezelfde tijd woonde als mijn ouders. Hij was… belangrijk voor mijn moeder. Mijn zus denkt dat hij misschien…’ Ze zwijgt, de man kijkt haar belangstellend aan.


    ‘Davide dus… Ik ken wel een Davide, meerdere zelfs. Niet bepaald een zeldzame naam hier. Weet je zijn achternaam?’


    ‘Nee, ik weet verder niks van hem, alleen dat hij nu ergens tussen de zeventig en tachtig, misschien vijfentachtig jaar zou moeten zijn. En dat hij hier een kleine veertig jaar geleden dus weleens kwam of hier misschien zelfs woonde.’


    ‘Ik zal naar hem informeren bij mijn vader.’ Hij kijkt haar in het schemerdonker aan. ‘Het is belangrijk voor je, hè? Waarom?’


    ‘Ach, wat zal ik zeggen… Hij speelde best een belangrijke rol in het leven van mijn moeder, geloof ik.’


    ‘Hoe bedoel je dat? Je moeder was toen nog niet getrouwd?’


    ‘Jawel, maar… nou ja, ik weet het niet precies. Maar die onbekende Davide staat op oude foto’s en onlangs vertelde mijn moeder dat hij… gewoon, dat ze hem nog weleens zou willen terugzien. Een oude vriend.’


    Hij geeft niet direct antwoord, maar kijkt haar van opzij aan. ‘Is je moeder hier ook?’


    ‘Nee, mijn moeder is ziek, ze heeft…’ Dani zoekt naar het Engelse woord voor de ziekte van haar moeder. ‘She is demented, you understand?’


    Hij fronst zijn wenkbrauwen, maar knikt dan. ‘Maar waarom is het dan nog zo belangrijk voor jullie om Davide te vinden?’


    Even aarzelt ze, maar de donkere tuin nodigt uit tot vertrouwelijkheid. ‘Wellicht had mijn moeder een intieme relatie met hem. Ik vind het een beetje lastig om dat aan iemand, aan je vader, uit te leggen, maar het zou zelfs kunnen dat die Davide haar vader is.’


    Het duurt een hele poos voor hij reageert. ‘Juist!’ zegt hij dan. ‘Nou, ik zal morgen eens informeren bij mijn vader, misschien weet hij meer en kan hij je in contact brengen met die man.’


    ‘Dat zou super zijn!’ antwoordt Dani dankbaar. ‘Ik ga maar weer eens naar boven. Morgen moeten we bijtijds op om te winkelen. We hebben nog geen jurk voor de bruiloft, we dachten dat we dat beter hier konden doen. Iets romantisch, heb ik begrepen. Nou, romantiek is hier genoeg! Je zult maar trouwen op zo’n superlocatie! Dat kan niet anders dan ware liefde zijn!’


    Hij maakt een onbestemd, brommend geluid. ‘Ik denk dat geld en achtergrond een grotere rol bij dit huwelijk spelen dan romantiek.’


    ‘O bah, waarom zeg je dat?’


    ‘Laat maar, dat schoot er zomaar even uit. Het praat zo gemakkelijk met jou, waarschijnlijk omdat we vreemden zijn voor elkaar en ik je na dit weekend waarschijnlijk nooit meer terugzie.’


    ‘Twijfel je echt aan die twee?’


    ‘Het klinkt beroerder dan het is, hoor,’ zegt hij. ‘Eigenlijk hebben de ouders van het stel dit huwelijk jaren geleden al gearrangeerd. Wist je dat echt niet? Donata is toch je nichtje? Of nee, het nichtje van je schoonzus… nou ja…’


    ‘Dat is toch niet meer van deze tijd?’ Ongelovig kijkt ze hem van opzij aan. Opeens beseft ze hoe vreemd het inderdaad is dat ze hier zo op haar gemak met deze wildvreemde man zit te praten. En nog wel over een bruidspaar dat ze niet kent en na overmorgen ook nooit meer zal zien. Als ze al niet eerder betrapt en eruit gegooid worden.


    ‘Trouwen om geld is van alle tijden, denk ik,’ zegt hij.


    ‘Wie heeft het geld en wie de achtergrond?’ vraagt ze wat sceptisch.


    ‘De bruidegom heeft ze allebei en de ouders van de bruid hebben beide nodig én ze hebben een mooie dochter. Het geld hebben ze zelf nodig en de titel is voor hun dochter en het mogelijke nageslacht.’


    ‘Hè bah, ik geloof er eigenlijk niks van.’ Dani staat op van de bank. ‘Ben jij misschien de jaloerse minnaar van de bruid, die het niet kan hebben dat ze met een ander trouwt?’


    Nu is het zijn beurt om verbluft te kijken. Dan begint hij te lachen. ‘Zou zomaar gekund hebben, hè?’ zegt hij als hij uitgelachen is. ‘Je bent dichter in de buurt van de waarheid dan je denkt. Toch ligt het allemaal anders.’ Opeens is hij weer serieus. Hij is ook opgestaan en geeft Dani haar sjaal aan, die nog op de bank ligt.


    Naast elkaar lopen ze over het donkere pad naar de deur van het grote huis.


    Dani blijft even staan en kijkt omhoog naar de donkere contouren. ‘Het is echt een kasteel, hè?’ zegt ze zachtjes. ‘Prachtig gewoon!’


    De man is ook blijven staan, hij reageert niet. Als Dani weer verder loopt, loopt hij zwijgend mee.


    Bij de deur blijft ze weer staan. Is ze niet te bijdehand tegen hem geweest? Ze hoopt wel dat hij nog steeds informatie wil inwinnen bij zijn vader of hen morgen aan elkaar wil voorstellen.


    ‘Goed, we zien elkaar morgen. Buona notte, bella Daniëlle. Groet je schoonzus van me!’ Dan loopt hij terug de donkere tuin in.


    Dani kijkt hem even na. Sono was het toch? Rare naam, vreemde man, maar ook erg leuk! Ze heeft Lucia in elk geval veel te vertellen. Ze was de brieven even vergeten, maar nu neemt de nieuwsgierigheid weer toe.


    Als Dani de slaapkamer binnenkomt, vindt ze Lucia op dezelfde plek als waar ze haar heeft achtergelaten. Op het bed met een stapeltje brieven naast zich en één in haar hand. Ze kijkt nauwelijks op als Dani binnenkomt.


    ‘Zo, daar ben ik weer…’ Dani kijkt afwachtend naar haar zus. Is ze nog kwaad? Heeft ze inmiddels al geheimen ontdekt?


    Lucia zegt nog steeds niks.


    ‘En, heftige brieven?’ vraagt Dani dan maar.


    Lucia legt de brief naast zich neer. ‘Dat kun je wel zeggen! Pff... je had wel gelijk. Het voelt een beetje gênant om de hartstochtelijke brieven van je moeders minnaar te lezen.’


    ‘Is het zo erg?’


    ‘Nou ja, het is natuurlijk een Italiaan, hè? Vol vuur en passie. Maar toch… die man hield echt van haar, geloof ik. Dat is in elk geval een troost, ik ben niet alleen uit hartstocht verwekt. Er was echt liefde, zeker van zijn kant.’ Lucia legt de brieven netjes op elkaar en schuift ze weer in de envelop. ‘Eigenlijk wil ik ze niet eens verder lezen. Ik wil maar één ding: die man vinden!’


    Dani gaat naast haar zus zitten en trekt haar benen onder zich. ‘Nou luister, misschien krijgen we morgen al een beetje informatie. Ik heb in de tuin een interessante ontmoeting gehad.’


    Lucia heeft het fotoalbum gepakt en tuurt aandachtig naar de foto van haar moeder en de onbekende man. Ze kijkt op. ‘Wat dan?’


    Dani vertelt over de ontmoeting met de man.


    ‘O, wie weet is dat een spoor!’ Lucia staat op en loopt heen en weer door de kamer. ‘Als die vader uit dezelfde kringen komt als mama en… jouw vader, dan bestaat er een grote kans dat hij hen heeft ontmoet en dat hij Davide ook kent! Wanneer hoor je meer van hem? Kan ik hem ook spreken, denk je?’


    ‘Ik zie hem morgen weer. Hij heeft beloofd dat hij zijn vader aan me voorstelt. Maar laten we niet al te veel laten merken hoe belangrijk het voor ons is. Anders wekt dat misschien argwaan en is het maar de vraag of mensen nog bereid zijn om informatie te geven, als ze dat al hebben, natuurlijk. Misschien… heb ik al te veel gezegd. Maar hij heeft beloofd om zijn vader alvast wat vragen te stellen, dus eerst maar afwachten.’


    ‘Geweldig, we hebben in elk geval een begin. Goed gedaan, zusje! Nu zullen we maar gaan slapen, hè? Morgen moet er flink geshopt worden!’


    ‘Toch vind ik het niet fijn dat we hier onder valse voorwendselen zijn binnengekomen,’ zegt Dani, als ze in bed liggen en het licht uit is. ‘Tegen die Sono, of Sona, moest ik net ook al liegen.’


    ‘Sono?’ herhaalt Lucia.


    ‘Sono ja, zo heette die man, als ik het goed heb verstaan. Of Sona, zoiets.’


    ‘Sono is Italiaans voor ik ben, dat lijkt me geen naam.’


    ‘O, nou, zoiets was het wel, hoor. Sona dan misschien. Maar wat ik wilde zeggen… hadden we niet veel beter over een paar dagen kunnen terugkomen? Na die bruiloft? Dan hadden we ook gewoon naar die informatie kunnen vragen…’


    ‘Daarvoor is het nu te laat. Het heeft toch ook wel iets leuks, joh! Til daar niet zo zwaar aan. Wij hebben dit tenslotte niet bedacht. Giovanna en Aldo zijn degenen die ons tot nichtjes van de bruid hebben gemaakt.’ Lucia lacht. ‘Geweldig toch! Heb je een paar jaar geleden die film in de bioscoop gezien, Toscaanse bruiloft? Zoiets gaan wij ook meemaken.’


    ‘Mmm, ik hoop dat het er hier wat rustiger aan toe zal gaan.’


    Het blijft een poosje stil, dan vraagt Lucia: ‘Wat is het voor een man, die Sono van jou?’


    ‘Knap, maar niet mijn type, denk ik.’ Dani grinnikt in het donker. ‘Misschien meer het type man waar jij voor valt.’


    ‘Hoe weet jij nu wat mijn type is?’


    ‘Ik zeg maar wat, joh. Maar eerlijk is eerlijk, hij is een mooie man, die Sono.’


    ‘Ik zei toch dat de Italiaanse mannen niet te versmaden zijn. Nou ja, sommige dan. Welterusten!’
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    Lucia heeft onrustig geslapen. De inhoud van de brieven laat haar niet los. Het doet haar veel meer dan ze had gedacht. Ze heeft lang wakker gelegen en toen ze eindelijk in slaap viel, droomde ze over de man die ze altijd papa heeft genoemd: René Bonnet, die dus niet eens familie van haar is. Hoewel ze daar heel luchtig over doet tegen haar zusje, voelt het eigenlijk behoorlijk beroerd.


    De brieven, die ze met enige moeite heeft ontcijferd, hebben haar wel een beetje getroost. De onbekende Davide heeft in elk geval van haar moeder gehouden.


    Al woelend in haar bed heeft ze vannacht ook iets anders bedacht. Het is helemaal niet zeker dat de schrijver van de brieven, die nergens zijn naam heeft achtergelaten, dezelfde man is als degene die ze op de foto hebben gezien en die door mama is aangeduid als Davide.


    En hoeveel waarde kunnen ze aan mama’s woorden hechten? Is de man op de foto Davide wel? Is hij echt haar biologische vader? Allemaal vragen waar moeilijk een antwoord op te vinden is.


    Midden in de nacht is ze uit bed gegaan om het fotoalbum te pakken en bij het licht van het bedlampje heeft ze nog lang naar de foto’s gekeken. Ten slotte heeft ze een van de foto’s, waar zowel mama als de onbekende man het duidelijkst op staan, voorzichtig van de bladzijde losgemaakt. Daarna heeft ze het boekje dichtgedaan en weggelegd.


    Met deze foto hoopt ze morgen of overmorgen iemand te vinden die haar meer kan vertellen over deze man en wat zich zesendertig jaar geleden in deze omgeving heeft afgespeeld.


    Als ze zich omdraait in het brede hemelbed, ziet ze dat Dani ook al wakker is. Ze ligt op haar rug, met haar handen onder haar hoofd. ‘Buongiorno!’ zegt ze. ‘Lekker geslapen?’


    ‘Niet echt.’ Lucia gaat rechtop zitten en strijkt haar haren uit haar gezicht. ‘Jij wel?’


    ‘Beetje onrustig, maar ik heb toch best goed geslapen. Ik ben zo benieuwd wat Sono vandaag te melden heeft.’


    ‘Wat dacht je van mij!’ Lucia staat al naast het bed. ‘Ik ga eerst douchen, goed?’ Ze pakt haar spullen en verdwijnt naar de badkamer.


    Dani gaat ook rechtop zitten. Naast het kussen van Lucia ziet ze de foto liggen. Ze neemt hem in de hand en kijkt lang naar de twee gezichten. ‘Mama, mama, wat heb je allemaal uitgespookt,’ mompelt ze.


    Ook het ontbijt is in buffetvorm. Als Lucia en Dani beneden komen, is het nog erg rustig. Een paar mensen zitten te eten.


    Op de lange buffettafels staan allerlei broodjes, cakejes en zelfs kleine taartjes. Ook zijn er vleeswaren, kaas, gebakken eieren met spek, kwark, yoghurt en veel fruit.


    ‘Dit is niet bepaald een Italiaans ontbijt.’ Lucia legt een heerlijk uitziend rozijnenbroodje en een croissant op haar bord. ‘Zo, hier gaan we maar eens mee beginnen!’


    ‘Buongiorno!’ Aldo is ook al present. Hij vraagt of ze goed hebben geslapen en legt uit dat er bij het samenstellen van het ontbijt rekening is gehouden met de nationaliteiten van alle gasten.


    ‘Voor u ook een enorme drukte, zo’n bruiloft!’ Dani leeft met hem mee.


    Hij glimlacht. ‘Dat ben ik gewend, het is mijn werk, hè?’ Hij zet kannen met koffie en thee neer en loopt na een vriendelijke groet naar een paar andere gasten die de eetzaal binnenkomen.


    ‘Ik snapte eigenlijk niet zo goed wat de rol van die man was, maar nu is het me duidelijk.’ Dani kijkt toe als hij behulpzaam stoelen voor een oud echtpaar aanschuift.


    ‘Boeiende baan!’ Lucia smeert abrikozenjam op haar croissant. ‘Maar verder snap ik niet veel van de familie. Als er geen geld is, hoe kunnen ze dan zo’n bruiloft bekostigen? Ik vind het maar een sterk verhaal van die Sono van je! Ik maak opeens deel uit van een boeiende familie, hoor.’ Lucia knipoogt naar Dani. ‘Maar we gaan straks snel naar de stad om een jurk te zoeken en daarna wil ik met zo veel mogelijk mensen praten. Vooral met Sono en zijn familie.’ De naam van Sono spreekt ze uit alsof het een vies woord is. ‘Ik heb een foto uit dat album gehaald, die ga ik gewoon aan die vader laten zien, en aan alle mensen die ouder zijn dan wij. Wat heb ik tenslotte te verliezen?’


    Een halfuurtje later lopen ze naar het brede plein, waar tientallen auto’s staan geparkeerd. De kleine rode Fiat staat helemaal achteraan.


    ‘Het is nu al bloedheet! Eigenlijk absoluut geen weer om te gaan winkelen,’ zucht Dani, terwijl ze de auto start en voorzichtig achteruitrijdt.


    ‘Kom op, allemaal voor het goede doel! We zoeken snel een paar jurkjes en gaan dan terug.’


    ‘Klinkt gemakkelijker dan het waarschijnlijk is. We weten de weg niet eens in die stad. Nou ja, ik rijd gewoon naar het centrum en dan zien we wel. Heb je nog iets gehoord over kledingvoorschriften voor morgen? Je zou toch informeren bij Aldo?’


    ‘Fiori is het thema van het feest.’


    ‘Wat wil dat zeggen?’


    ‘Bloemen. Verder heb ik niks gehoord over lang of kort of over kleur. Dus dat moet te doen zijn.’


    ‘Dat zeg jij! Ik houd absoluut niet van bonte, gebloemde jurken, vreselijk! Luus, laten we in vredesnaam die hele komedie opgeven en zeggen wie we zijn, ik vind…’


    ‘Ik weet inmiddels wel wat jij vindt. Kom op, Dani, doe niet zo moeilijk. Ik wil weten wie mijn vader is!


    Als we geen leuke gebloemde jurkjes kunnen vinden, kiezen we accessoires met bloemen. Komt goed!’


    Een poosje rijden ze zwijgend verder, Dani heeft haar aandacht bij de weg nodig. Ze rijden over smalle, bochtige weggetjes door een landschap waar bomen en open velden met uitbundige bloemen elkaar afwisselen.


    ‘Schitterend hier, hè?’ Lucia kan haar mond niet langer houden. ‘Hier zou ik zo kunnen wonen!’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Het is inderdaad heel mooi. Wat een bloemen, hè?’


    Dani neemt zich opnieuw voor het spel de komende dagen mee te spelen, maar alleen tot en met de bruiloft. Daarna blijft ze geen dag langer in het kasteel.


    Al snel komen ze op een bredere weg, richting de stad. In de stad zelf is het druk.


    ‘Die Italianen rijden als idioten,’ foetert Dani zachtjes, als er vlak voor haar iemand de rotonde op scheurt. ‘Ik houd de borden centrum aan, dan probeer ik daar de auto zo snel mogelijk kwijt te raken.’


    Lucia reageert niet, ze denkt weer aan de brieven die ze gisteren las. Het liefst was ze vandaag op het kasteel gebleven om een praatje met die Sono te maken. Zou hij zijn vader al hebben gesproken? Levert dat iets voor haar op?


    ‘Hier maar parkeren?’ Dani remt af. Zonder antwoord af te wachten, draait ze een kleine parkeerplaats op.


    ‘Volgens mij is dit niet echt het centrum.’


    ‘Dan lopen we maar een stukje.’ Dani heeft de auto al op het enige vrije plekje neergezet en zet de motor uit.


    Even later lopen ze door een smal straatje, boven hun hoofd wapperen handdoeken aan een waslijn die van raam tot raam gespannen is.


    ‘Leuk, al die kleuren!’ Dani knikt naar een zachtgele gevel, waartegen felroze en rode bloemen omhoogkruipen.


    Ze gaan opnieuw een hoek om en bereiken een klein plein. Aan een zijkant zijn de treden van een kerk te zien.


    ‘Even binnen kijken?’ stelt Dani voor. ‘Ik heb gelezen dat in deze stad een aantal prachtige oude kerken en kathedralen zijn.’


    ‘Laten we gewoon opschieten, hoe eerder we terug zijn, hoe beter. Kom op Daan, we moeten jurken scoren, geen kerken!’


    Opnieuw geeft Dani toe, de kerken hier komen vast nog wel. Die prachtige oude bouwstijlen trekken nu eenmaal haar aandacht, het is tenslotte haar vakgebied.


    Volgende week logeren ze waarschijnlijk hier ergens in de stad, dan heeft ze alle tijd om die oude gebouwen te bezichtigen.


    Lucia is al doorgelopen. Op de volgende hoek staat ze stil en wenkt Dani met een enthousiast gebaar. ‘Kijk, zullen we hier even naar binnen gaan? Dit is het gewoon, ik voel het!’


    Aan het begin van het straatje is een klein etalageraam. Er is niet veel te zien, maar wat er staat, is bijzonder: in het oog springende jurken.


    Als ze vlak voor de ruit staan, zegt Dani: ‘Geen prijskaartjes erbij, dat voorspelt niet veel goeds.’


    ‘We gaan gewoon kijken, kom op!’ Lucia duwt de deur al open en gaat de kleine, schemerdonkere winkel binnen.


    Twintig minuten later stappen ze de zonovergoten straat weer op, elk met een papieren tas in de hand.


    ‘Nou, wat zei ik je?’ Lucia geeft haar zusje een duwtje tegen haar schouder. ‘Fantastisch winkeltje, hè? We hadden gewoon niet beter kunnen slagen, toch?’


    ‘Dat is zo… en de prijzen waren ook fantastisch. Voor dit geld hadden we een week in een eenvoudig hotel kunnen logeren, Lucia.’


    ‘Ik weet het. Nou, dan gaan we gewoon een week eerder naar huis dan gepland. Tenzij…’


    ‘Tenzij wat?’


    ‘Tenzij we Davide vinden en bij hem thuis kunnen logeren, dan maken we de vier weken zeker vol.’


    ‘Droom maar lekker verder! Ik hoop voor jou dat we hem vinden, maar ik zou er niet direct van uitgaan dat hij jou in z’n armen sluit en in zijn huis laat komen. Lucia, die man heeft waarschijnlijk een gezin. Een vrouw, kinderen, kleinkinderen… Misschien had hij die vrouw zelfs al toen hij mama tegenkwam. In dat geval wil hij je misschien helemaal niet zien en niet eens door je gevonden worden.’


    ‘Dat is dan pech voor hem en die vrouw, ik wil hem echt vinden én ontmoeten.’ Ze trekt Dani mee naar een terrasje. ‘Even een kop koffie, daar zijn we wel aan toe. En dan gauw terug naar het feest! Ik wil heel graag die Sono van jou ontmoeten! Hopelijk heeft hij wat te melden vanmiddag.’


    ‘Sono van mij? Nou, niet echt hoor! Maar ik ben ook benieuwd of hij zijn vader heeft gesproken. Als zijn pa in die tijd echt hier in de buurt was, is de kans natuurlijk groot dat hij iets weet.’


    Ze gaan onder een oranje-wit gestreepte parasol aan een rond tafeltje zitten, waar drie stoelen omheen staan.


    Dani legt haar zonnebril op tafel en kijkt naar haar zus, die tevreden in de papieren draagtas naast haar stoel kijkt.


    ‘Hij was prijzig, maar hij is prachtig!’ Lucia knikt nog eens tevreden. ‘En die van jou ook. Die aparte groene kleur staat je fantastisch, kleurt zo mooi bij je ogen. En zo’n jurkje is natuurlijk nooit weg, er komt vast nog weleens een gelegenheid dat je een beetje chic gekleed moet.’


    ‘Eigenlijk draag ik nooit groen, maar hij is inderdaad prachtig. Alleen geen fiori, hè?’


    ‘We doen bloemen in ons haar, rozen genoeg in dat rosarium.’


    ‘Mmm… een roze roos zou nog kunnen bij dat dieppaars van jouw jurk, maar bij dat groen van mij echt niet. We gaan morgen uit de toon vallen, Lucia, let maar op.’


    ‘Welnee, ik bedenk nog wel iets bloemigs. Ik vraag me af hoe alle andere dames het thema fiori gaan invullen. Ik verwacht echt niet dat iedereen met een bloemetjesjurk aankomt.’ Ze glimlacht naar het jonge meisje dat hen groet en vragend aankijkt. ‘Due cappuccini, per favore.’


    Als ze hun koffie op hebben, lopen ze de straatjes weer door in de richting van het plein waar de auto staat.


    Op het moment dat de parkeerplaats in zicht komt, ontdekt Dani dat ze haar zonnebril op het terrasje heeft laten liggen. ‘Ah, m’n bril! Hier, houd vast, ik ren even terug naar het terrasje.’ Ze duwt Lucia de tas met jurken en de autosleutel in handen, draait zich om en loopt zo snel ze kan terug.


    Op de hoek van de straat botst ze tegen een man aan. ‘O sorry,’ mompelt ze en ze wankelt even op haar hoge hakken.


    De man pakt haar arm beet en brengt haar weer in evenwicht. Dan pas kijkt ze hem aan. ‘Hé,’ zegt ze verbaasd, ‘dat is toevallig!’


    ‘Ja, inderdaad,’ mompelt hij, waarna hij haar arm loslaat en na een kort knikje snel doorloopt.


    Pas als ze weer verder loopt, beseft ze dat hij eerder betrapt dan verrast keek.


    Vijf minuten later stapt ze met haar bril weer op, naast Lucia in de auto.


    ‘Gelukkig, hij lag er dus nog?’ Lucia steekt haar de autosleutel toe.


    ‘Ja…’ Dani start de auto en rijdt langzaam de parkeerplaats af. ‘Zo gek… ik botste net tegen Sono op. Ik zou zweren dat hij niet echt verbaasd was om me te zien. Hoe langer ik erover nadenk, hoe meer ik denk dat hij…’


    ‘Dat hij wat?’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Het klinkt natuurlijk paranoïde, maar alsof hij ons, mij, achtervolgt.’


    Lucia schiet in de lach. ‘Ja vast! Misschien is hij verliefd op je, wil hij je schaken!’


    Dani schudt haar hoofd. ‘Je lacht erom, maar hij keek echt heel betrapt. Hij kwam ook niet aanlopen, hij stond daar gewoon, bij die hoek, dat is toch niet normaal? Ik maak me zorgen, Luus!’


    ‘Zorgen? Waarom zorgen? Als je gelijk hebt, ik zeg: áls, dan is hij misschien een beetje verkikkerd op je en wil hij je niet uit het oog verliezen, geen moment!’ Lucia’s stem klinkt spottend.


    ‘Of hij heeft argwaan en wil ontdekken wie we echt zijn, zodat we vanavond ontmaskerd worden. Dan hebben we onze dure jurken helemaal niet meer nodig. Konden we ze eigenlijk nog terugbrengen in dat boetiekje?’


    ‘Wat een onzin! Jij kijkt te veel spannende films,’ veegt Lucia haar zorgen weg. ‘Zie liever de stad uit te komen, volgens mij rijden we helemaal verkeerd.’


    ‘Daar kun je weleens gelijk in hebben.’ Dani stopt voor een rood verkeerslicht. ‘We zitten nu bij de haven, geloof ik. Maar wel supermooi hier! Ik heb nu al zin om hier zondag of maandag een leuk hotelletje te zoeken.’


    Lucia kijkt naar de tientallen masten van de bootjes die zachtjes op het water deinen. ‘Niks Peru, ik ga hier schilderen.’


    De terugrit gaat snel, iets voor twaalf uur zet Dani haar auto op de parkeerplaats. Als ze uitstappen, valt de warmte weer als een deken over hen heen.


    Binnen is het heerlijk koel, de gangen zijn verlaten.


    Net als ze de tweede trap op willen gaan, komt Aldo eraan. ‘U hebt een nieuwe kamer. Mevrouw Giovanna wilde dat u op de eerste etage zou verblijven, dichter bij de familie. Alle spullen zijn al verhuisd, volg me maar.’


    Dani en Lucia kijken elkaar even aan, maar er is geen tijd om te reageren. Aldo is hun al voorgegaan, de meest linkergang in, en stopt voor de laatste deur aan de rechterkant. Hij maakt een gebaar met zijn hand. ‘Deze kamer heeft mevrouw Giovanna voor u bestemd. De bagage is al overgebracht.’ Dan doet hij de deur open, knikt en loopt weer terug de gang in.


    ‘Grazie!’ roept Lucia hem na, dan gaan ze de kamer binnen.


    ‘Poeh, chic hoor!’ Lucia kijkt de ruime kamer rond, ook hier is de inrichting stijlvol en in warme kleuren. Het vertrek is dubbel zo groot als dat op de tweede etage.


    Dani doet een deur open. ‘Dit is wel fijn, een eigen badkamer. Moet je zien, met een heerlijk bad. En kijk eens naar al die soorten badschuim en zeepjes! Ziet er allemaal fantastisch uit.’


    Lucia staat nog midden in de kamer.


    ‘Bevalt het je niet?’ Dani sluit de deur van de badkamer en loopt naar haar zus toe. ‘Prachtige kamer toch? Die kleuren, lavendel en oudroze, wat staat dat mooi bij elkaar!’ Ze gaat met haar hand langs de lange overgordijnen. ‘Kijk, we hebben nu uitzicht op de andere kant, ook mooi!’


    Lucia reageert nog steeds niet, ze staat vlak naast het brede bed dat midden in de kamer staat. ‘Moet je zien,’ zegt ze uiteindelijk, ‘ze hebben die foto van mama en die man weer precies zo neergelegd, naast m’n kussen. En het fotoalbum, had ik dat vanochtend niet in mijn tas gestopt? Dat ligt nu hier op tafel. En de envelop met brieven… waar is die gebleven?’ Lucia begint haastig haar bagage te doorzoeken. Ze kiepert alles op het bed, maar de envelop met brieven komt niet tevoorschijn.


    ‘De envelop lag vanochtend op dat tafeltje in de hoek van de kamer.’


    ‘Ja hè? Dat dacht ik toch ook. Wat afschuwelijk! Zou iemand die brieven hebben meegenomen?’ Ze kijken elkaar aan. ‘Aldo? Hij heeft onze bagage toch overgebracht?’


    Lucia is de kamer al uit, Dani loopt wat langzamer achter haar aan. Ze heeft het nare gevoel dat de dingen uit de hand gaan lopen. ‘Wacht even, misschien liggen ze nog gewoon op die andere kamer!’ roept ze Lucia na.


    Onder aan de brede trap vindt ze haar zus, die met Aldo een gesprek in het Italiaans voert.


    Dani kan er niet veel van volgen, maar de opgewonden toon van Lucia zegt genoeg.


    Aldo maakt verontschuldigende gebaren, terwijl hij een stortvloed van woorden over Lucia laat komen.


    Waarom lijkt het toch altijd of Italianen boos zijn als ze een gesprek voeren, vraagt Dani zich af. Maar tegelijkertijd wordt ze geboeid door de rappe klanken die Aldo laat horen. Toch misschien ook eens echt Italiaans gaan leren, het is zo’n muzikale taal, bedenkt ze, ondanks de schrik over het verdwijnen van de brieven.


    Maar op dit moment is er niets moois of muzikaals aan…


    Lucia draait zich om en gaat met twee treden tegelijk de trap weer op. Ze beent haar zus voorbij en Dani gaat op een drafje achter haar aan. De gangen zijn nog steeds stil en verlaten. Achter elkaar gaan ze de tweede trap op, de gang door naar hun oude kamer.


    Bij de open deur blijven ze even staan, dan loopt Lucia naar binnen. Het bed is afgehaald, het raam staat open. Er ligt niets meer, ook geen envelop met brieven.


    Dani bukt zich en kijkt onder het bed, niets! Ze doet de deuren van de kast open, leeg!


    Dan kijken ze elkaar aan.


    ‘Wat zei Aldo?’


    ‘Giovanna heeft hem opdracht gegeven onze spullen te verhuizen, verder beweert hij geen envelop gezien te hebben. Wel het album en de losse foto, Giovanna heeft hem opgedragen alles precies zo neer te zetten als hij het hier heeft aangetroffen. Hij heeft dus gelogen. Of iemand anders moet eerder in de kamer zijn geweest en de brieven hebben meegenomen.’


    ‘Maar de deur was toch op slot? Hoe konden ze dan naar binnen? Ik vind het trouwens ook idioot dat ze niet hebben gewacht tot we terug waren, maar zelf in onze spullen hebben zitten rommelen!’


    ‘Dat is ook raar! Maar volgens Aldo hebben ze deze kamer vandaag weer nodig en ze wisten niet hoelang wij weg zouden blijven.’ Lucia is op de rand van het afgehaalde bed gaan zitten.


    ‘Dan nog! Maar goed, daar hebben we niet veel meer aan. De vraag is: wie is hier binnen geweest om die brieven mee te nemen?’


    ‘Diegene die daar interesse in heeft, moet ook de foto van mama en Davide hebben gezien. Het lijkt me dat het iemand is die hem kent en daarom geïnteresseerd is in die brieven. Maar waarom? Na vijfendertig jaar!’ Lucia schudt haar hoofd.


    ‘Laten we hier weggaan, Luus, ik denk dat iemand allang doorheeft dat we niet de verwachte nichtjes zijn. Dit voelt niet fijn.’


    ‘Weggaan? Hoe verzin je het!’ antwoordt Lucia op boze toon. ‘Ik wil die brieven terug en de vader van jouw Sono spreken. Eerst ga ik Aldo weer opzoeken, hij is verantwoordelijk voor onze eigendommen. Hoe halen ze het in hun hoofd om ongevraagd onze kamer binnen te gaan en de spullen te verhuizen! Misschien hebben ze die envelop wel in de vuilnisbak gegooid. Kom mee, we gaan naar beneden.’
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    Beneden in de grote eetzaal treffen ze Aldo weer aan. Hij staat achter het buffet en is in gesprek met een oudere man in een rolstoel.


    Als Lucia, gevolgd door Dani, de ruimte binnenkomt, zwijgen de mannen. De man in de rolstoel kijkt Lucia en Dani onderzoekend aan. Het lijkt of hij iets tegen hen wil zeggen, maar uiteindelijk zegt hij alleen zachtjes iets tegen Aldo en beweegt daarna handig met zijn rolstoel in de richting van de deur. Als hij langs Lucia en Dani rijdt, kijkt hij hen nogmaals scherp aan. Dan is hij verdwenen.


    Lucia kijkt de man met gefronste wenkbrauwen na.


    Dani stoot haar zus aan. ‘Wie is dat, waarom keek hij zo?’


    Lucia haalt haar schouders op. Ze geeft geen antwoord en loopt in de richting van Aldo, die verder is gegaan met het klaarzetten van borden en schaaltjes op de lange buffettafel.


    ‘Wilt u lunchen?’ vraagt hij in correct Engels.


    ‘Nee, we willen weten wie er aan onze spullen heeft gezeten!’ antwoordt Lucia fel. ‘Er zijn dingen verdwenen. Wie kan ik daar verantwoordelijk voor houden?’


    Aldo kijkt haar kalm aan. ‘Signora Giovanna heeft me daar opdracht toe gegeven. Ik heb samen met Lina uw bagage verplaatst, is er iets niet goed gegaan?’


    ‘Lina, wie is Lina? En waar is Giovanna?’


    ‘Lina is een van de kamermeisjes. Uw tante, de signora, is ergens in het huis. Maar ik ben verantwoordelijk voor de verhuizing van uw spullen. Als u klachten heeft, kunt u bij mij terecht.’ Aldo spreekt nu in duidelijk Engels, hij blijft rustig, ondanks de beschuldigende toon van Lucia.


    Dani ziet dat Lucia er ook wat rustiger door wordt. ‘Er is een envelop met brieven verdwenen,’ zegt ze, nu op kalme toon. ‘Voor mij heel waardevolle brieven… van mijn vader,’ voegt ze er na een korte aarzeling aan toe.


    Aldo schudt zijn hoofd. ‘Mi dispiace, het spijt me. Ik heb geen envelop met brieven gezien, dat weet ik zeker. Heeft u goed in uw tassen gekeken?’


    ‘Ja, natuurlijk heb ik goed gekeken. Waar is dat meisje, die Lina? Kan het zijn dat zij dingen heeft weggegooid? Het was een oude envelop, dus misschien…’


    ‘Onmogelijk,’ zegt hij resoluut. ‘Zij zou nooit iets weggooien wat niet in de prullenbak ligt. Maar ik wil natuurlijk voor u kijken.’


    Dani trekt Lucia aan haar arm. ‘Luus, laten wij ook nog eens goed al onze spullen nakijken. Misschien is het tussen andere dingen terechtgekomen.’


    ‘Ik ga bij het afval kijken,’ belooft Aldo. ‘Mocht ik toch iets vinden, dan hoort u het direct.’


    Lucia knikt en draait zich om. Dani maakt een verontschuldigend gebaar naar Aldo en loopt samen met Lucia weer naar boven.


    Op hun kamer halen ze alle tassen en de kleine koffer leeg, maar de envelop is nergens te bekennen.


    ‘Hij is gestolen!’ Woedend kijkt Lucia haar zus aan. ‘Maar ik begrijp niet door wie en waarom! Brieven van vijfendertig jaar oud, wie heeft daar nou belang bij! Ik ga Giovanna opzoeken, zij heeft opdracht gegeven. Misschien weet zij wie er nog meer binnen geweest kan zijn.’


    ‘Zijzelf misschien?’ Dani staat bij het venster en kijkt naar buiten. Ze draait zich om. ‘Maar bespaar je de moeite, ze stapt net in een auto en rijdt weg.’ Ze knikt in de richting van het raam.


    Lucia is op het bed gaan zitten. ‘Giovanna… ze lijkt me een pittige tante, maar ik denk niet dat zij geïnteresseerd is in mijn verleden. Haar hoofd is vol van de bruiloft.’ Ze laat zich achterover op het bed vallen. ‘Wat een snertzooi!’


    Dani pakt de twee papieren tassen met de nieuwe jurken van de grond. Ze haalt de kledingstukken eruit en doet ze aan een hangertje. ‘Mmm, dat weten we vast, ze kreukelen niet snel,’ zegt ze droog. ‘Ze zijn echt mooi, Luus, maar die ontbrekende bloemen zitten me wel een beetje dwars.’


    ‘Daar kan ik me nou echt niet druk over maken, zeg! Ik wil weten waar die brieven gebleven zijn!’


    ‘Dat snap ik… Misschien moeten we gewoon naar beneden gaan en ons onder de andere gasten mengen. Tenslotte was dat onze bedoeling: proberen informatie te krijgen. Ik ben benieuwd of Sono zijn vader al heeft gesproken. En wat die man ons zelf kan vertellen, natuurlijk.’


    ‘Je hebt gelijk, laten we naar beneden gaan.’ Lucia legt het fotoalbum in haar koffer en doet de losse foto voorzichtig in haar handtas. ‘Zo, die neem ik mee en ik ga hem aan iedereen laten zien!’ zegt ze strijdlustig.


    Als ze beneden komen, zien ze dat er veel mensen in de grote hal staan. Het lijkt erop dat ze op iets of iemand wachten. Dani en Lucia kijken elkaar aan, wat is hier nu weer te doen?


    ‘Donata komt eraan,’ licht iemand hen in.


    Lucia knikt begrijpend, maar Dani vraagt zachtjes: ‘Wat zegt ze?’


    ‘De bruid schijnt eraan te komen.’ Lucia’s blik gaat langs de vele gezichten. ‘Staat die Sono van jou erbij?’


    ‘Nee, en houd toch op met dat “jouw Sono”,’ antwoordt Dani wat geïrriteerd. Ook zij kijkt de hal rond, maar de man van gisteravond ziet ze niet.


    Even vangt ze de blik van de kale man in de rolstoel. Hij kijkt hun richting op. Wie is die man en wat wil hij?


    ‘Lucia, kijk, die kerel weer, in die rolstoel…’ fluistert ze tegen Lucia. ‘Hij valt in onze doelgroep wat de leeftijd betreft. Laat hem je foto zien.’


    ‘Welke man?’ Lucia kijkt rond.


    ‘Die kale, die de hele tijd onze kant opkijkt.’


    ‘O ja, ik zie het. Wacht, ik zoek de foto op.’


    Dani kijkt ongeduldig toe hoe Lucia de foto uit haar tas pakt. ‘Spreek jij hem aan of zal ik het doen?’


    ‘Ik doe het wel.’ Lucia doet een paar stappen opzij en kijkt zoekend rond. ‘Waar is-ie nou?’


    Er klinken uitroepen: ‘Daar komt ze!’ De mensen in de hal dringen naar voren en lopen vanuit de koele ruimte de warme zon in. Op het grote bordes blijven ze staan.


    ‘Nou zeg, de koningin komt eraan, geloof ik,’ mompelt Lucia. ‘Maar waar is die man nou gebleven?’


    Beiden kijken rond, maar de man in de rolstoel zien ze niet meer.


    ‘Nou ja, die zien we zo wel weer. Eerst mijn nichtje Donata maar begroeten.’ Lucia knipoogt bij het woord nichtje.


    Tussen de anderen door zien ze hoe een auto vlak voor het bordes is gestopt. Aan de bestuurderskant stapt Giovanna uit en aan de andere zijde springt een slanke jonge vrouw uit de auto.


    Aldo komt hun al tegemoet, samen met twee blauwjasjes, die gedienstig alle bagage uit de kofferruimte en van de achterbank pakken.


    ‘Nou nou, ze mag er zijn, die Donata!’ zegt Lucia in eerlijke bewondering. ‘Ze is knap, maar nog best jong! Ik dacht dat ze van onze leeftijd was. Ze is nauwelijks halverwege de twintig, denk ik?’


    Ook Dani kijkt naar de jonge vrouw, die breed glimlacht en naar de mensen op de stoep zwaait. Ze heeft donkere krullen tot aan haar middel en een glimlach als van een tandpastareclame. Ze draagt een wit short, die haar lange slanke benen laat zien, en daarboven een kort zwart bloesje.


    ‘Ciao a tutti, che bello vedervi!’ roept ze uitbundig.


    Vader Bernardo komt tussen de gasten vandaan en sluit zijn dochter in de armen. Ze knuffelt haar vader en loopt dan de treden van de stoep op.


    ‘Sjonge, het lijkt wel een filmopname!’ mompelt Lucia wat ironisch. ‘Maar eerlijk is eerlijk, het is een mooie vrouw!’


    Dani en Lucia zijn wat achteraf blijven staan en kijken toe hoe Donata iedereen begroet.


    ‘Het is bijna een show, zo overdreven. Maar goed, dat zal wel Italiaans zijn,’ zegt Dani. ‘Wat doen wij? Ons ook laten begroeten of gaan we hier weg? Ik voel me weer een echte oplichter!’


    ‘Laten we maar blijven staan, we zullen haar toch een keer moeten begroeten,’ vindt Lucia. ‘Zie jij die man nog, die in de rolstoel?’


    Dani kijkt weer rond. ‘Nee, hij is volgens mij verdwenen. Had zeker ook geen zin in dit uitgebreide begroetingsritueel.’


    Lucia en Dani blijven wat aan de kant staan en bekijken de mensen.


    ‘Zou de bruidegom er al zijn?’ vraagt Lucia zich af. ‘Of krijgen we straks nog zo’n aankomst?’


    Voor Dani kan reageren, komt Donata hun kant op. Even fronst ze haar mooie donkere wenkbrauwen. Moeder Giovanna staat naast haar en begint in rap Italiaans uitleg te geven. Halverwege gaat ze over in het Engels, ze vertelt haar dochter hoe ontzettend blij ze is dat de enige vrouwelijke familieleden van haar kant toch gekomen zijn om de bruiloft mee te vieren.


    Donata knikt begrijpend en zegt met een stralende glimlach dat ze ontzettend gelukkig is dat ze morgen bij haar huwelijk zullen zijn. Ze omhelst eerst ‘nichtje Lucilla’ en daarna ‘Daniëlle, de vrouw van die lieve neef Marco’.


    Dan loopt ze weer, geflankeerd door haar moeder, verder naar andere gasten. Opnieuw klinken blijde kreten, complimenten en veel gelach.


    ‘Wat een overdreven gedoe, zeg! Ik word er gewoon niet goed van!’ Dani kijkt toe hoe moeder Giovanna haar dochter van de een naar de ander leidt. ‘En die moeder! Zijn alle Italiaanse moeders zo? Vreselijk!’


    ‘Tja, ik weet niet…’ Lucia kijkt nog steeds wat afwezig naar de drukte om hen heen.


    ‘Ik heb trek, zullen we een broodje eten?’ stelt Dani voor. ‘Volgens mij staat er weer van alles klaar op dat buffet.’


    ‘Ja, goed, daar kunnen we wel verder netwerken,’ zegt Lucia met een knipoog. ‘Wellicht kunnen we Bernardo, de vader van de bruid, wat uitgebreider spreken. Hij kan ons misschien iets meer vertellen over ‘toen’.


    ‘Ik ben er eigenlijk behoorlijk klaar mee,’ zegt Dani, als ze even later de eerste hap van een broodje met heerlijke tonijnsalade heeft doorgeslikt. ‘Ik voelde me net daarnet gemeen, toen Giovanna ons voorstelde aan Donata. Als ze erachter komen, en dat gebeurt natuurlijk vroeg of laat, hangen we! Hoe langer we dit volhouden, hoe erger we het maken.’


    ‘Nou, daar kan ik me niet druk over maken! Er zijn er hier meer die niet eerlijk zijn. Degene die mijn brieven heeft gepikt bijvoorbeeld. Ik ga vanmiddag net zolang met mensen praten tot ik weet waar ze gebleven zijn. En ik denk dat ik als eerste naar Giovanna ga, als ze klaar is met haar dochter betuttelen.’


    Lucia schuift het bordje met daarop nog een half broodje van zich af. ‘Het zit me zo dwars, ik krijg gewoon geen hap meer door mijn keel. Als jij klaar bent, gaan we!’


    ‘Ik denk dat ik een poosje naar onze kamer ga.’ Dani kijkt haar zus verontschuldigend aan. ‘Sorry, maar ik vind het echt moeilijk om iedereen steeds voor te liegen. En ik denk dat het beter is als je in je eentje met mensen praat. Als we steeds met z’n tweeën aankomen, komt dat misschien wat intimiderend over. Aan één vertellen mensen eerder wat dan aan twee. Dat bleek gisteravond wel met Sono, of hoe hij ook heten mag.’


    ‘Waar is hij eigenlijk gebleven? Ik wil die vader van hem nu eindelijk ook weleens spreken.’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Geen idee. Vanochtend was hij dus in de stad. Misschien loopt hij daar nog steeds rond. Maar je kunt toch aan Giovanna of iemand anders vragen wie de vader van Sono is?’


    ‘Dat is waar, ja. Maar eerst Giovanna zelf! Weet je zeker dat je naar boven gaat?’


    ‘Ja, als je ’t niet erg vindt… Ik zal ook Janna Lodewijks eens bellen om te vragen of er geen bijzonderheden bij mama zijn.’


    ‘We zijn pas twee, drie dagen weg, hoor!’


    ‘Dat weet ik, maar toch…’


    Samen lopen ze de eetzaal uit. ‘Nou, succes, enne… doe het rustig aan hè, met tact bereik je meer dan met boosheid. Je weet me te vinden als je nieuws hebt.’


    Dani gaat alleen de trap op, terwijl Lucia langzaam naar de andere kant van de hal loopt. Een blik in de tuin leert haar dat er verschillende mensen buiten in de schaduw zitten. Misschien moet ze eerst maar eens buiten een wandelingetje gaan maken.


    Langzaam loopt Lucia over de smalle tuinpaden. De hitte laat de lucht trillen, maar onder de bomen is het goed uit te houden. Alle bankjes die in de schaduw staan, zijn bezet. Tot Lucia’s teleurstelling zijn het allemaal jonge mensen die in de tuin zijn.


    Ze neemt niet de moeite hen aan te spreken. Hoe kunnen zij iets weten over wat hier ruim dertig jaar geleden is gebeurd? Wie zal iets weten van Jette en Davide, van mensen die liefhadden en bedrogen…


    Na een klein rondje besluit Lucia weer naar binnen te gaan, het is veel te heet om in de tuin te lopen en het levert haar niets op. Ze moet binnen zijn als ze Giovanna wil vinden, dat is wel zeker.


    Maar ook binnen ziet ze Giovanna niet. Als ze Aldo tegen het lijf loopt en hem vraagt waar ze de vrouw zou kunnen vinden, verwijst hij haar naar de kamer van Donata. De signora zal bij haar dochter zijn, denkt hij. Voor Lucia zich omdraait, informeert hij of ze de verloren envelop al gevonden heeft.


    Lucia schudt haar hoofd en zegt onvriendelijker dan ze eigenlijk zou willen: ‘Verloren brieven? Gestolen brieven!’ Dan loopt ze naar de trap.


    Die man heeft overal ogen en oren, beseft ze als ze bij de kamer van de bruid komt. Door de gesloten deur heen hoort ze duidelijk de stem van Giovanna. Wat ze precies zegt, kan Lucia niet verstaan, maar ze praat op heftige toon.


    Lucia blijft even aarzelend voor de deur staan. Dan klopt ze resoluut aan.


    Midden in een zin stopt Giovanna met praten. Even is het stil, daarna klinken er voetstappen en gaat de deur een stukje open. ‘Sì?’ Het klinkt niet erg vriendelijk, maar als Giovanna ziet wie er voor de deur staat, komt er een glimlachje op haar gezicht en gaat de deur wat verder open. ‘Ach, Lucilla, wat aardig. Kom je nader kennismaken met je nichtje?’ De stem van Giovanna klinkt vriendelijk, maar haar ogen staan waakzaam en kil.


    In één oogopslag ziet Lucia dat Donata opgekruld op het bed lag. Nu komt ze met een betraand gezicht overeind, strijkt haar haren uit haar gezicht en tovert een glimlach tevoorschijn.


    Even aarzelt Lucia, dan knikt ze. ‘Ja, al heb ik ook een vraag aan u. Waar is de envelop met brieven die op onze kamer lag?’ In een ogenblik heeft ze besloten dat een directe en brutale aanval waarschijnlijk de beste manier is om iets te weten te komen. Als Giovanna tenminste iets van de brieven weet …


    Daar lijkt het echter niet op. Ze kijkt Lucia recht in de ogen als ze vraagt: ‘Wat bedoel je, welke brieven? Ben je iets kwijtgeraakt?’


    ‘Ja,’ zegt Lucia, iets minder zeker over haar aanpak. ‘Boven, op de kamer waar we eerst verbleven, lag een envelop met oude brieven, brieven van mijn… vader. Nadat Aldo de boel heeft verhuisd, zijn ze verdwenen.’


    ‘Van je vader?’ Giovanna kijkt haar met een onbewogen blik aan en haalt dan lichtjes haar schouders op. ‘Ik zal aan Aldo vragen of hij iets heeft gezien.’


    ‘Dat heb ik al gedaan, hij zegt van niets te weten.’


    ‘Dan moet je nog maar eens goed tussen je bagage zoeken.’ Giovanna kijkt even over haar schouder naar haar dochter en gaat dan verder: ‘Praat maar eens verstandig met je nichtje, Donata. Zij weet wat het is om gelukkig getrouwd te zijn.’


    Lucia wordt getroffen door de kilte in de stem van de oudere vrouw. Die glimlacht nu weer naar Lucia en gaat verder: ‘Donata heeft wat last van de zenuwen, zoals de meeste bruiden vlak voor het huwelijk. Hopelijk kun jij haar geruststellen.’


    Het moet vast klinken als een grapje, maar het komt over als een bevel, een bedreiging bijna.


    Voor Lucia kan reageren, is Giovanna haar al voorbijgelopen. Lucia staat nog in de deuropening en kijkt naar Donata, die nu op de rand van het bed zit. Er gaat iets heel verdrietigs van de jonge vrouw uit.


    Even vergeet Lucia haar eigen onrust over de verdwenen brieven. Ze heeft opeens diep medelijden met het meisje, dat deze dagen voor haar nichtje moet doorgaan.


    Impulsief loopt ze naar haar toe, de kamerdeur schopt ze achter zich dicht. ‘Kan ik wat voor je doen?’ vraagt ze in het Engels.


    Donata schudt haar hoofd, ze probeert te glimlachen, maar veel verder dan een grimas komt ze niet.


    Lucia loopt naar haar toe en gaat naast haar op de rand van het bed zitten.


    ‘Waar maak je je zorgen over?’ vraagt ze ten slotte maar, om toch iets te zeggen.


    Donata kijkt haar van opzij aan. ‘Ik wil gewoon niet met Gus trouwen.’


    ‘Waarom wil je niet trouwen?’


    ‘Ik wil wel trouwen, maar niet met Gustavo.’


    ‘Je wilt wel trouwen, maar niet met Gustavo?’ herhaalt Lucia. ‘Waarom dan niet?’


    ‘Omdat Gus en ik niet van elkaar houden!’ antwoordt Donata eenvoudig. Ze slaat haar handen weer voor haar gezicht en begint te huilen.


    ‘Mensenlief, had je dat niet eerder kunnen bedenken dan vandaag?’ Lucia zegt het in het Nederlands en Donata reageert er natuurlijk niet op. Daarom probeert Lucia het in het Engels: ‘Waarom heb je dat dan niet eerder gezegd?’


    Donata weet zich weer wat te beheersen en zegt met een moedeloos lachje: ‘Ik zie dat jij mijn moeder nog niet kent! Ik begrijp heel goed waarom jouw moeder helemaal gebroken heeft met haar. Ze lijkt misschien heel aardig, maar alles wat zij wil, moet gebeuren en wel op de manier die zij in gedachten heeft. Zij wilde dit huwelijk, ze heeft het geld nodig en de titel van Gustavo vindt ze belangrijk voor het geval we kinderen krijgen, snap je?’


    ‘Nee, eigenlijk niet. Als jullie niet van elkaar houden… Sorry hoor, maar jullie zijn toch twee volwassen mensen? Je laat je toch niet door je moeder een huwelijk in sturen? En die Gustavo van je, hoe oud is hij? Het lijkt me toch…’


    ‘Ik ben dertig en Gus is zevenendertig. Nee, natuurlijk heeft ze ons niet gedwongen, maar wel gemanipuleerd. Al jaren geleden werd er door onze ouders, eerst gekscherend en daarna steeds serieuzer, over een huwelijk gesproken. En Gus is echt een leuke vent, ik ging wel met hem uit en zolang we beiden de ware niet hadden gevonden, vonden we dat allebei leuk. We zijn beste maatjes, echt waar. Vorig jaar begon mama er steeds opnieuw over, ook waar Gus bij was. Best gênant op dat moment, maar we lachten er maar wat om. Later hoorde ik van Gus,’ Donata kijkt Lucia beschaamd aan, ‘later hoorde ik dat mama daarna met hem gepraat heeft. Ze verweet hem dat hij mij aan het lijntje had gehouden. Dat ik het nooit zou toegeven, maar dat zij zeker wist dat ik op een huwelijk met hem rekende. Niet voor te stellen, toch? Maar goed, op een dag vroeg hij opeens of ik met hem wilde trouwen. Het overviel me hartstikke, maar toen ik erover nadacht, dacht ik bij mezelf: waarom ook niet? We kunnen zo goed met elkaar opschieten, hij is knap en leuk, vind je niet?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Ik heb hem nog niet gezien, maar ik geloof je graag. Alleen is dat toch geen reden om te trouwen?’


    Nu kijkt Donata echt beschaamd. ‘Je hebt natuurlijk gelijk, maar ik dacht echt even dat het een prima huwelijk zou kunnen zijn. En mama… mama zei steeds dat er geld nodig is om hun huis te houden. Mijn ouders wonen in een groot huis, moet je weten, niet zo groot als dit hier, maar toch… Het kost handenvol geld aan onderhoud en ze zei steeds dat het eigenlijk mijn plicht is, als enig kind, om het huis in de familie te houden.


    En Gus is echt lief, dus ik zag er geen probleem in. Vind je me dom?’


    Lucia haalt opnieuw haar schouders op. ‘Ach, dom… niet slim in elk geval. Ik zou nooit met iemand trouwen omdat m’n ouders dat leuk vinden, dat weet ik wel.’


    Ze kijkt de vrouw naast haar nieuwsgierig aan als ze verdergaat: ‘Maar één ding begrijp ik nog steeds niet: waarom wil je nu opeens niet meer met hem trouwen?’


    Even blijft het stil, dan zegt Donata zacht, terwijl haar ogen beginnen te glanzen: ‘Ik ben verliefd, ontzettend verliefd! En niet op Gus dus!’


    ‘Nou,’ zegt Lucia nuchter, ‘wat is het probleem dan? Je vertelt het aan Gustavo, jullie blazen dit feest af en je trouwt met die ander. Dat is even vervelend voor dit moment, maar dat zakt wel weer. Ook bij je moeder.’


    ‘Echt niet! De man op wie ik verliefd ben, en hij op mij, is een buitenlander. Hij komt uit Eritrea en hij heeft geen baan. Hij is hier met een bootje gekomen, een vluchteling dus. Mijn ouders zullen dat nooit accepteren. En ik dacht dat ik hem uit mijn hoofd zou kunnen zetten, dat ik toch maar met Gus moest trouwen. Maar opeens, toen ik hier vanmiddag aankwam, kreeg ik het helemaal benauwd. Ik kan niet met Gus trouwen!’


    ‘En dat heb je net tegen je moeder gezegd? Heb je haar ook over je nieuwe liefde verteld?’


    ‘Nee, zover kwam ik niet. Alleen het feit dat ik de bruiloft wil afblazen, liet haar al bijna ontploffen.’


    Lucia staat op. ‘Ik weet niet hoe het hier in Italië is,’ zegt ze, ‘maar in Nederland zou zoiets niet zomaar gebeuren! Je bent dertig! Gedraag je dan ook als een volwassen vrouw. Cancel dat huwelijk en vertrek met je lover! Vind uit of hij de ware liefde is of niet! Denk je dat je die Gus een plezier doet als je met hem trouwt terwijl je gek bent op een ander? Echt niet!’


    Donata staat op en kijkt door het raam naar buiten. ‘Ik durf het niet…’ zegt ze zachtjes. ‘Ik durf het niet op te nemen tegen mama. Nogmaals, je kent haar niet. Ze lijkt heel aardig, maar ze is keihard. Ik kan gewoon niet tegen haar op, ze praat me zo onder de tafel.’


    Lucia loopt naar de deur. ‘Dan kan ik je niet helpen,’ zegt ze kortaf. ‘Trouwens, ik heb nog een vraag: wie is Sono en hoe kan ik zijn vader vinden?’


    ‘Sono? Hoe bedoel je?’ Donata draait zich weg van het raam. ‘Sono?’


    ‘Ja, Sono, een van je gasten, toch?’


    ‘Nooit van gehoord. Wat is dat voor een naam? Ook iemand uit het buitenland, een Hollander of zo? Misschien ook familie van m’n moeder, zij heeft iedereen uitgenodigd.’


    Ze kijken elkaar aan, Donata vanaf het raam, Lucia bij de kamerdeur.


    ‘Het lijkt me dat jij zou moeten weten wie het is, maar laat maar, ik zoek het zelf wel verder uit. Succes met je huwelijk!’ Dat laatste klinkt niet aardig, ze weet het, maar het gedrag van Donata irriteert haar enorm.


    En waarom weet ze niet wie haar gasten zijn? Wat is dit voor een idiote bruiloft?


    Chagrijnig loopt Lucia de trap weer af, ze heeft behoefte aan frisse lucht!
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    In de tuin is het nog steeds niet koel, de warmte hangt zwaar tussen de struiken. Zonder iemand aan te kijken loopt Lucia naar het eind van de tuin. Daar gaat de verzorgde tuin vol bloemen over in een stukje bos.


    Heerlijk, hier is het niet meer zo warm. Wat langzamer loopt ze verder. Ze windt zich nog steeds op over het gesprek van net. Misschien is ze niet aardig geweest en heeft ze haar eigen frustratie vanwege de verdwenen brieven op die jonge vrouw afgereageerd. Maar toch! Wat een muts! Je gaat toch niet trouwen omdat je moeder dat zo leuk vindt? Belachelijk! Lucia schopt tegen een steen, pijn schiet door haar teen en ze mompelt een verwensing.


    Wat een ellende hier! Brieven die verdwijnen, een bruid die niet wil trouwen! Waar zijn ze in terechtgekomen!


    Langzaam wordt ze wat rustiger. Hier is alleen het geluid van krekels te horen, en af en toe het zachte zoemen van een ander insect. Verder is het stil, zelfs de vogels lijken het te heet te vinden om te zingen.


    Opeens hoort Lucia een ander geluid. Ze duwt wat takken opzij en loopt in de richting waar het vandaan komt. Het geluid wordt steeds harder. Dan ziet ze een schouwspel dat haar verrast stil doet staan. Een smal stroompje helder water klettert vanaf een paar meter naar beneden.


    Ze loopt ernaartoe, bukt zich en laat haar handen door het water gaan. Het is heerlijk fris. Als hier een meertje was geweest, zou ze er zo in springen. Haar jurkje plakt aan haar rug, hoewel het hier in de schaduw stukken beter is dan in de hitte van de kasteeltuin.


    Lucia volgt het waterstroompje, zal het zich nog verbreden?


    Na een stukje lopen moet ze opnieuw wat struiken opzijduwen. Dan ziet ze waar het smalle beekje in uitkomt: in een ovaal meertje. Grote rotsblokken liggen aan de rand van het water en lichtgroene varens groeien tussen de stenen.


    Wat haar het meest verrast, is de man die met langzame slagen door het water zwemt. Even blijft ze doodstil naar hem kijken. Ze weet niet goed wat ze moet doen, maar als hij zich op zijn rug draait en blijft drijven, keert Lucia zich om en loopt terug. Ze is niet zo snel bang en een naakte man schrikt haar bepaald niet af, maar ze is ook nuchter genoeg om te begrijpen dat ze in dit afgelegen stukje bos weinig kan uitrichten als de man verkeerde bedoelingen heeft.


    Langzaam loopt ze terug naar de kleine waterval, waar ze op een groot rotsblok gaat zitten. Zo, hier kan de zwemmer haar niet zien, maar kan ze toch van het frisse water genieten. Ze schopt haar slippers uit en laat haar voeten in het koele water zakken. Heerlijk.


    Nadenken, ze moet nadenken! Wie kan er belang hebben bij die oude brieven? Waarom haalt iemand ze weg?


    Ze kan beter teruggaan naar het kasteel en met de foto bij mensen langsgaan, of proberen die geheimzinnige Sono te vinden en hopen dat zijn vader inmiddels aangekomen is. Stel dat die man haar meer over Davide kan vertellen, dan hoeven ze morgen dat belachelijke huwelijk niet bij te wonen. Dan kunnen ze gewoon naar Savona vertrekken en daar wellicht contact opnemen met Davide, om uit te zoeken of hij de brieven heeft geschreven.


    De brieven… zolang ze die niet terugvindt, kan ze niet vertrekken. Dus toch de bruiloft meemaken…


    ‘Ciao!’


    Geschrokken kijkt Lucia op. Daar staat de zwemmer, nu in shorts, zijn halflange donkere haar nat en in de war. Druppels glinsteren op zijn schouders en in zijn donkere borsthaar. Hij heeft een brede lach op zijn gezicht. Pff… wat een mooie man.


    Ze wendt haar blik direct van hem af en kijkt weer naar haar voeten in het water. ‘Ciao!’ zegt ze, terwijl ze probeert onverschillig te klinken.


    Haar toon en ongeïnteresseerdheid schrikken hem niet af. Hij doet een stap naar haar toe en vraagt: ‘Geen zin om te zwemmen? Het was heerlijk, hoor!’


    Als ze weer naar hem kijkt, ontvangt ze een knipoog. Ze haalt haar schouders op. ‘Zwemmen?’ vraagt ze, alsof ze niet begrijpt waar hij op doelt.


    Hij gaat tegenover haar op een steen zitten en haalt zijn vingers door zijn natte haren. ‘Je schrok van me, hè?’


    Opnieuw haalt ze haar schouders op en gooit steentjes in het water.


    ‘Wie ben je? Een van de gasten voor de bruiloft, denk ik?’


    Ze knikt. ‘Ja, ik ben Lucia en jij?’ Pas nadat ze het gezegd heeft, beseft ze dat ze Lucia heeft gezegd in plaats van Lucille.


    ‘Ik ben Gus. Ben je een van de vriendinnen van Donata? Ik geloof niet dat we elkaar al eens hebben ontmoet.’


    Nu heeft hij haar volle aandacht. Ze haalt haar voeten uit het water en draait zich helemaal naar hem toe. ‘De bruidegom dus,’ concludeert ze, zonder op zijn andere opmerking in te gaan. ‘Ik begreep van Donata dat jullie huwelijk bepaald niet uit liefde wordt gesloten?’


    ‘Wát?’ Stomverbaasd kijkt hij haar aan. ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Volgens Donata is er weinig romantiek in jullie relatie…’


    ‘Zegt ze dat?’ Met opgetrokken wenkbrauwen kijkt hij Lucia aan. De glimlach die eerder op zijn gezicht lag, is weg. ‘Ik ben dol op haar, hoor. We kennen elkaar al jaren en weten wat we aan elkaar hebben.’


    ‘Noem je dat romantiek?’ vraagt ze spottend. ‘We weten wat we aan elkaar hebben…’ herhaalt ze op overdreven toon.


    ‘Waar bemoei jij je eigenlijk mee?’ Hij staat op en kijkt op haar neer. ‘Wie ben je eigenlijk, dat je Donata zo goed denkt te kennen dat je precies weet hoe het tussen ons zit?’


    ‘Ik ken Donata goed genoeg om te weten dat jullie een grote vergissing maken als jullie trouwen.’


    Lucia is blij dat ze het Italiaans goed genoeg beheerst om niet direct te hoeven toegeven wie ze is. Laat hem maar denken dat ze een van de vriendinnen van Donata is.


    ‘Een grote vergissing nog wel…’ Met zijn shirt droogt hij de laatste druppels uit zijn haar en trekt het dan aan. Wat uitdagend kijkt hij haar aan. ‘Jij durft nogal wat te zeggen, hè? Als je het allemaal zo goed weet, zul je ook weten dat Donata alles overheeft voor een onbezorgd leventje. En dat kan ik haar bieden. Sommige dingen groeien gewoon zo. Ze is een leuke vrouw, knap, lief, volgzaam en sexy. Wat wil een man nog meer?’


    ‘Echte liefde, pit? Lief en volgzaam!’ Die laatste woorden spreekt ze vol minachting uit.


    ‘Ze houdt van me! Ik vraag me af waarom ik dit gesprek eigenlijk met jou voer. Ik heb hier geen zin in!’


    ‘Omdat je weet dat ik gelijk heb,’ zegt ze, even kortaf als hij. ‘Doe het niet, blaas die bruiloft af. Jullie worden geen van beiden gelukkig!’


    Zwijgend blijft hij even naar haar staan kijken, dan schudt hij langzaam zijn hoofd. ‘Je meent het echt, hè?’ zegt hij zacht. ‘Niet te geloven!’ Opeens verschijnt er een glimlach om zijn mond. ‘Over pit gesproken… Dat heb jij beslist wel!’ Hij steekt zijn hand naar haar uit. ‘Ga je mee? Dan gaan we terug, het wordt zo langzamerhand tijd voor de lunch en een siësta.’


    ‘Ik heb allang geluncht. En die siësta houd ik liever hier. Tot ziens!’


    ‘Misschien heb je gelijk.’ Hij gaat weer zitten, nu naast de rotsblokken op het vochtige mos.


    ‘Ja? Dus je blaast dat huwelijk af?’


    ‘Nee, natuurlijk niet,’ zegt hij geërgerd. ‘Je hebt gelijk dat je de siësta hier wilt doorbrengen. Kom hier zitten, dat is zachter dan op zo’n steen. Ik wil graag nog even met je praten.’


    ‘Ik zit hier prima. Waarover wil je praten?’


    ‘Ik ben benieuwd waarom je er zo op gebrand bent dat ik de bruiloft cancel. Ben jij nu een vriendin? Het zou Donata’s hart breken! Na al die voorbereidingen.’


    ‘Het hart van je schoonmoeder, bedoel je zeker. Kom op Gustavo, je zal best om Donata geven en zij om jou. Maar wat als een van jullie verliefd wordt, écht verliefd wordt, op iemand anders?’


    ‘Ik vind dit een idioot gesprek!’ Hij is op zijn linkerzij gaan liggen, met een hand onder zijn hoofd en kijkt naar haar op. ‘Probeer je me misschien te vertellen dat Donata geen zin meer heeft in de bruiloft? Heeft ze je achter me aan gestuurd om me over te halen het hele gedoe te cancelen?’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Ik wist niet eens dat dit plekje bestond, laat staan dat ik jou hier zou zien spartelen.’


    ‘Zie je wel dat je me zag toen ik aan het zwemmen was. Waarom kwam je er niet bij? Was je bang dat ik oneerbare dingen van je zou willen?’


    ‘We hebben het over een serieus onderwerp.’ Lucia kijkt hem aan vanaf de steen. ‘En jij maakt flauwe opmerkingen.’


    ‘Jij praat grotere onzin. Je wil dat ik een dag voor mijn huwelijk mijn bruid in de steek laat.’


    ‘Ik heb het beste met jullie voor!’


    ‘Hoe kom je aan dat accent? Ben je wel een Italiaanse?’ Opeens schakelt hij over naar een ander onderwerp.


    ‘Jazeker, maar ik heb een poos in het buitenland gewoond.’


    ‘Heb je een man, een vriend?’


    ‘Wat gaat jou dat aan? We hebben het over jou en Donata.’ Lucia staat op van de steen en gaat naast hem zitten, een eindje bij hem vandaan.


    Even blijf het stil tussen hen. Hij ligt nog steeds op zijn zij en kijkt naar haar. Lucia trekt langzaam blaadjes van een grote varen af.


    Ze beseft hoe raar deze situatie is. Eigenlijk zou ze moeten opstaan en weggaan. Toch kan ze zich daar niet toe aanzetten. Er is iets met deze man wat haar enorm boeit.


    ‘Waarom ga je niet liggen? Ben je bang voor me?’ vraagt hij.


    ‘Is daar een reden toe dan?’ vraagt ze wat uitdagend. Ze laat zich achterover op haar rug zakken.


    ‘Misschien wel. Ik vind jou een prachtige vrouw, een vrouw met pit, dat ook nog!’


    Ze draait haar hoofd naar rechts. Even blijven ze elkaar aankijken. Lucia houdt haar adem in, even verwacht ze dat hij haar zal zoenen.


    Maar dat gebeurt niet. Na een paar seconden springt hij op. ‘Ik ga toch maar voor die lunch. Loop je mee?’


    ‘Nee,’ zegt ze, opeens woedend. ‘Ga je gang, veel geluk met je bruid!’


    Hij kijkt niet om. Het volgende moment is hij achter de struiken verdwenen.


    Lucia gaat rechtop zitten, ze slaat haar armen om haar opgetrokken benen en legt haar hoofd op haar knieën.


    Ze is gek geworden, echt gek geworden! Ze lijkt wel een kind van zestien in plaats van een vrouw van zesendertig!


    Nog een hele poos blijft ze zo zitten, dan staat ze op en begint aan de weg terug naar de kasteeltuin.


    Als Lucia haar kamer binnengaat, treft ze haar zus slapend op het bed aan. Ze wordt wakker van Lucia’s binnenkomst en rekt zich uit.


    ‘O, ik ben even in slaap gevallen, geloof ik. Ben je nog wat wijzer geworden? Zijn de brieven terecht?’ Ze gaat rechtop zitten en pakt haar telefoon. Na een blik op het scherm zegt ze verschrikt: ‘Joh, is het al halfvier geweest! Heb ik zo lang geslapen?’


    Lucia zegt nog altijd niks, ze gaat ook op het bed zitten en kijkt Dani aan. ‘Daan, ze zijn hier stapelgek en gestoord, allemaal!’


    ‘Wat bedoel je? Waar heb jij trouwens in gezeten, je bent helemaal groen!’


    Lucia kijkt naar haar jurk. ‘Ik heb in het bos gelegen met de bruidegom!’ Ze begint opeens onbedaarlijk te lachen.


    ‘Doe normaal, zeg!’ Dani kijkt haar zus geïrriteerd aan. ‘Vertel nou eens serieus, waar was je en wat heb je ontdekt?’


    ‘Wat wil je eerst horen? Het drama van de bruid? Het verhaal van de feeks van een moeder of over de knappe bruidegom die naakt in een bosmeertje dobberde?’


    ‘Ja hoor, natuurlijk.’ Dani rolt met haar ogen. ‘En de brieven?’


    ‘Laat ik daar nu net geen nieuws over hebben. Ik ga eerst even douchen, dan zal ik verslag uitbrengen.’ Lucia trekt het zachtgele jurkje, waarop inderdaad grote groene vlekken te zien zijn, over haar hoofd en loopt naar de badkamer.


    Als Lucia tien minuutjes later met een grote, zachte badhanddoek om zich heen geslagen de badkamer weer uit komt, staat Dani voor het raam van de slaapkamer. Ze draait zich om als ze Lucia hoort. ‘Moet je toch kijken,’ zegt ze, ‘het is echt een sprookjeshuwelijk, hè? Al die bloemen en lampionnen, fantastisch!’


    ‘Niks fantastisch aan.’ Lucia wrijft haar haren droog met een andere handdoek. ‘Schijn bedriegt, ook hier. De bruid is verliefd op een andere man, haar moeder is een manipulerende feeks en de bruidegom…’


    ‘En de bruidegom?’


    ‘Is een knapperd, maar ook een beetje een flapdrol!’


    ‘Waarom dat laatste? Heb je hem gesproken dan?’


    ‘Ik zei toch al, ik heb met hem op het mos gelegen…’


    ‘Ja hoor! Vertel nu eens normaal wat er gebeurd is. Is ze echt verliefd op een ander? Waarom denk je dat?’


    Lucia gaat op het bed zitten en begint te vertellen. Over haar ontmoeting met Giovanna en Donata, de Eritrese man op wie Donata verliefd is en ten slotte over haar ontmoeting met Gustavo in het bos. Alleen over het laatste moment tussen hen beiden zegt ze niets.


    ‘Poeh! Dat is nogal wat… En nu?’ vraagt Dani als Lucia zwijgt.


    ‘Nu niks. Ik ga straks op tijd naar beneden voor het diner en probeer mensen te vinden die iets van Davide weten. Ik neem de foto mee, dat moet wel resultaat opleveren.


    En als jij die Sono zoekt, kunnen we hopelijk met zijn vader praten. Dan blijft het natuurlijk nog de vraag waar die brieven zijn gebleven, dat zit me het meeste dwars van alles, echt waar!’


    ‘Zullen we nog een keer alles uit de tassen en de koffer halen?’ stelt Dani voor. ‘Misschien hebben ze het bij het verplaatsen van de spullen toch ergens in gegooid.’


    ‘Dat hebben we al twee keer nagekeken, ze zijn gewoon weg! Maar ik snap absoluut niet wie er belang bij die oude brieven zou kunnen hebben. Het is echt absurd!’


    ‘Ja… ik heb trouwens naar Nederland gebeld, het gaat prima met mama. Buurvrouw Janna Lodewijks is gisteren al bij haar geweest. Fijn hè, dat ze dat wil doen?’


    ‘Ja, zeker fijn…’ De woorden van Dani gaan langs Lucia heen. Terwijl ze haar haren borstelt, gaan haar gedachten weer naar de ontmoeting en het gesprek met Gustavo. Haar woorden, dat de verloren brieven haar het meest bezighouden, kloppen niet helemaal. De ontmoeting met Gus houdt haar minstens net zoveel bezig. Ze probeert de gedachten weg te duwen. Kom op, ze is geen puber meer! Laat hij maar lekker trouwen met die mooie domme Donata. Dan is haar moeder ook tevreden.


    Als zij Davide vandaag of morgen maar vindt, of in elk geval iemand die hem kent.


    ‘Luus! Ik vraag al drie keer iets aan je!’


    ‘Hè, wat? Sorry… Ik dacht weer even aan die brieven… Laten we straks maar bijtijds naar beneden gaan, dan kan ik hopelijk veel mensen spreken.’


    ‘We zullen toch nog een paar uurtjes moeten wachten. Vanaf zeven uur is er een aperitief in de grote zaal en daarna het diner.’


    ‘O ja, dan ga ik nog wel even op bed liggen. Een late siësta.’


    Hoewel Lucia een uur lang met gesloten ogen op haar bed ligt, valt ze niet in slaap. Er gaan zoveel gedachten door haar hoofd. Onvoorstelbaar dat het pas een paar dagen geleden is dat ze afscheid nam van Adama, hij lijkt nu al iemand uit een ver verleden.


    In gedachten beleeft ze de autorit hiernaartoe weer, de aankomst gisteren en de gesprekken die ze met Giovanna en Donata had. En natuurlijk komen haar gedachten als vanzelf weer bij deze middag. Haar wandeling in het bos en de ontmoeting met Gustavo, de man die morgen gaat trouwen.


    Waarom heeft hun ontmoeting zoveel indruk op haar gemaakt? Ze heeft toch wel vaker een knappe vent gezien? Eigenlijk was hij vooral irritant…


    Ach, ze kan gewoon niet uitstaan dat die twee gaan trouwen. Gus is een grote sukkel als hij genoegen neemt met ‘lief, volgzaam en sexy’, in plaats van echte liefde. En Donata is nog veel stommer doordat ze een huwelijk doorzet, terwijl ze van een ander houdt.


    Ze begrijpt alleen niet waarom zij zich daar zo druk over maakt. Wat heeft zij met deze mensen te maken? Na dit weekend ziet ze hen waarschijnlijk nooit meer terug.


    Ze heeft medelijden met Donata, dat is het. Ze wil niet dat zij ongelukkig wordt.


    ‘Slaap je?’


    Lucia opent haar ogen. ‘Nee… ik lag een beetje te dommelen.’ Ze rekt zich uit en gaat zitten. ‘Ik ga me zo eens optutten, jij ook? Dan gaan we gewoon lekker vroeg naar beneden, hopelijk zijn er daar al meer mensen.’


    ‘Wat moeten we aan? We hadden ook nog iets voor vanavond moeten kopen.’ Zuchtend kijkt Dani naar haar bagage. ‘Of wil je in je korte broek aan het diner?’


    ‘Ik doe hetzelfde jurkje als gisteravond aan, zwart valt niet op. Andere ketting, andere oorbellen, ander kapsel en klaar.’


    ‘Is dat niet raar? Iedereen kleedt zich natuurlijk chic vanavond.’


    ‘Boeien, na morgen zien we deze mensen nooit meer!’


    Om halfzeven pakt Lucia de oude foto van haar moeder en de onbekende man en schuift hem in haar tasje.


    ‘Ik ben er klaar voor!’ zegt ze strijdlustig. ‘Ik ga scoren vanavond, ik voel het!’


    ‘Ik hoop dat we in elk geval met Sono en zijn vader kunnen praten,’ zegt Dani. ‘Alle gasten zouden er inmiddels moeten zijn. Het diner is het begin van de feestelijkheden, heb ik begrepen.’


    ‘Donata wist helemaal niet wie Sono was, dus ik vraag me af of die naam wel klopt. Ik denk eigenlijk dat je het verkeerd verstaan hebt. Ze zal toch wel weten wie er allemaal op haar bruiloft komen?’ Lucia doet nog wat lippenstift op haar lippen en kijkt tevreden in de spiegel, naar het beeld van haar zus en zichzelf. ‘Hoewel,’ gaat ze verder met een knipoog, ‘Gus leek het vanmiddag ook niet vreemd te vinden dat ik, als Lucia en vriendin van Donata, voor hem volkomen onbekend was.’


    ‘Heb je je eigen naam gezegd?’ Dani kijkt haar ongerust aan. ‘Dat lijkt me nou niet slim!’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Wat maakt dat nu uit? Het is toch al een chaos hier met die gasten. En Lucia of Lucilla, wat scheelt dat nou?’ Ze doet de deur open. ‘Ga je mee?’


    Zodra Dani de kamer uit is, doet Lucia de deur zorgvuldig op slot. Dan lopen ze samen de trap af.


    Beneden ontdekken ze dat ze bepaald niet de eersten zijn. In de grote hal en de gang die naar de grote eetzaal leidt, lopen en staan al heel wat gasten. Alle dames in prachtige, laag uitgesneden japonnen, de heren in avondkleding.


    ‘Poeh, het lijkt wel of de bruiloft vanavond gevierd gaat worden!’ fluistert Dani. ‘Vallen we niet te erg uit de toon?’


    ‘Welnee, zwart en eenvoudig kan altijd!’ Lucia lijkt totaal geen last van onzekerheid te hebben. Ze loopt rustig tussen de mensen door, hier en daar een glimlach strooiend. ‘Kijk goed of je Sono ziet!’ zegt ze tegen Dani. ‘En die kale man van vanmiddag, in de rolstoel, die zo naar ons keek. Hem wil ik ook wel spreken.’


    Er komt een ober met een blad vol glazen naar hen toe en ze nemen er elk een glas roze champagne af. Ze zoeken een plaats op waar ze iedereen de eetzaal kunnen zien binnengaan.


    Dani merkt dat sommige mensen nieuwsgierig naar hen kijken. Is dat vanwege hun te eenvoudige jurkjes of zijn de mensen gewoon benieuwd wie ze zijn? Dani voelt zich er niet echt prettig bij. Ze nipt van de champagne en kijkt rond. Giovanna en haar man zijn nergens te zien en ook de bruid is nog niet onder haar gasten.


    ‘Kom!’ Lucia legt haar hand op Dani’s schouder. ‘Ik ga een praatje met die oudere heer daar maken.’ Ze knikt in de richting van een man die door de gang komt aangelopen. Hij loopt langzaam, wat gebogen, en leunt op een stok.


    Rustig wandelt Lucia in zijn richting. Als hij ook een glas champagne in de hand heeft, knikt ze hem met een glimlach toe. ‘Buonasera!’ groet ze vriendelijk.


    De man groet terug en kijkt Lucia vragend aan. ‘Kennen we elkaar?’ vraagt hij wat aarzelend.


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Nee, dat denk ik niet. Ik ben hier nooit eerder geweest. Woont u hier wel in de omgeving?’ Hoopvol kijkt ze hem aan.


    ‘Sì, signora, ik woon hier dichtbij, en dat al bijna tachtig jaar.’ Hij zet zijn stok tegen de muur en steekt zijn hand naar Lucia uit. ‘Mijn naam is Antonio Alberto, aangenaam.’


    ‘Ik ben Lucilla.’


    De man kijkt haar aan. ‘En wat verschaft mij de eer dat u zo geïnteresseerd bent in mij?’


    Op dat moment komt ook Dani dichterbij en vangt de blik van Antonio. Het hoofd van de oude man gaat met een ruk omhoog en secondelang blijft hij Dani aanstaren.


    Dani kijkt wat verwonderd terug en steekt ook haar hand uit.


    Met zijn blik strak op haar gezicht, drukt hij haar zwijgend de hand. Pas als ze haar naam heeft genoemd, wendt hij zijn blik af.


    Dan kijken ze beiden naar Lucia, die met een snelle beweging de foto uit haar tasje opdiept en hem Antonio voorhoudt. ‘Kent u deze man toevallig van vroeger?’


    Even kijkt hij verbaasd toe, maar dan pakt hij de foto van haar over en kijkt er kort naar. Zijn blik gaat van de foto naar Dani en weer terug.


    ‘U kent hem?’ vraagt Lucia gespannen. ‘En kent u de vrouw op de foto ook?’


    Zijn ogen sperren zich open. Zijn gezicht wordt bleek en daarna krijgt hij een ongezond rode kleur. Zonder antwoord te geven, steekt hij haar de foto met een bijna driftig gebaar toe. ‘Wie zijn jullie en wat willen jullie hiermee?’ Zijn toon is niet langer vriendelijk, maar scherp.


    Wat van haar stuk gebracht door de onverwachte verandering bij hem, pakt Lucia de foto aan. ‘Mijn moeder is naar hem op zoek. Ik denk dat ik…’


    ‘Waarom kom je daar nu mee? Juist nu, bij de bruiloft?’ valt hij haar in de rede. ‘Wil je de boel in de war sturen? Ik waarschuw je, houd daarmee op!’ Zonder hen nog een blik waardig te keuren draait hij zich om, zet zijn champagneglas in een nis in de muur, pakt zijn stok en loopt bij Lucia en Dani vandaan.


    ‘Wat zei hij precies?’ Dani legt haar hand op de schouder van haar zus.


    Lucia kijkt de man na, dan komt er een verbeten trek op haar gezicht. Ze herhaalt zijn boze woorden. ‘Nu wil ik zeker uitzoeken wat hier allemaal aan de hand is!’ zegt ze nijdig. ‘Kom op!’ Met een grote slok giet ze de rest van de champagne naar binnen en kijkt daarna de hal rond. ‘Ik moet en zal Giovanna spreken!’


    Maar Giovanna is nog steeds nergens te zien, evenmin als het bruidspaar.


    ‘We zullen gewoon even geduld moeten hebben,’ zegt Dani. ‘Er komt heus nog wel een gelegenheid om vanavond met haar te praten.’


    Lucia kijkt rond om te zien waar Antonio is gebleven. Hij lijkt verdwenen te zijn.


    ‘Rare kerel,’ moppert ze. ‘Ik vroeg alleen of hij Davide en mama vroeger heeft gekend. Hoeft hij toch niet zo nijdig te reageren!’


    ‘Daar zal hij wel een reden voor hebben. Misschien was hij ook verliefd op mama, of zo.’


    ‘Dan nog…’


    ‘Kijk!’ Dani knikt in de richting van de trap in de hal. ‘Daar heb je Giovanna en haar man.’


    Intussen is de hal volgestroomd met gasten. Ook in de korte gang naar de eetzaal staan en lopen al mensen.


    Giovanna en Bernardo lopen tussen de mensen door in de richting van de eetzaal, hier en daar geven ze een knikje aan de aanwezigen.


    ‘Ze lijkt de koningin wel!’ zegt Lucia geërgerd. ‘O kijk, hare majesteit wil iets zeggen!’


    Bij de deur van de eetzaal blijft het echtpaar staan. Bernardo klapt in zijn handen en het wordt vrijwel direct stil.


    ‘De koningin en de schoolmeester!’


    ‘Stil joh!’


    ‘Lieve mensen, welkom bij ons diner. Helaas laat Donata zich verontschuldigen, zij heeft migraine en heeft zich teruggetrokken in haar slaapkamer.’


    Er volgt wat geroezemoes en gemompel.


    Opnieuw verheft Giovanna haar stem. ‘En Gustavo en zijn vader hebben wat zakelijke beslommeringen die geen uitstel dulden, maar morgenochtend is iedereen ongetwijfeld weer fris en gezond om het grote bruiloftsfeest te vieren. We verzoeken u nu om plaats te nemen aan tafel. Er is een tafelschikking gemaakt, u vindt uw naam op de menu’s die op tafel liggen. Buon appetito!’


    ‘Ze doet wel vrolijk, maar ze is niet blij, volgens mij.’


    Opnieuw klinkt er geroezemoes, er wordt zachtjes en soms ook hardop gereageerd op de mededelingen.


    ‘Het kind heeft de zenuwen voor haar huwelijk natuurlijk. Ik heb haar nog nooit over migraine gehoord,’ zegt een wat oudere dame in het Frans achter Lucia en Dani. ‘En die Gustavo heeft zakelijke beslommeringen? Wat raar, de avond voor je huwelijk!’


    ‘Nee, het ging om zijn vader, begreep ik,’ zegt een andere stem. ‘Hoe heet die man ook alweer?’


    Meer horen ze niet, samen met de anderen lopen ze de eetzaal binnen. Gedienstige meisjes in zwarte jurkjes helpen de gasten hun plaats te vinden.


    ‘We kunnen zo meedoen met het personeel,’ fluistert Dani. ‘Onze jurken passen er precies bij.’


    Ze vinden hun namen op een kaartje halverwege een lange tafel.


    ‘We hebben een Nederlands klinkende achternaam…’ mompelt Dani. ‘O ja, die zus van Giovanna is natuurlijk met een Nederlander getrouwd. Ingewikkeld hoor!’


    Lucia reageert niet op de woorden van Dani, ze vestigt al haar aandacht op de mensen die naast of tegenover haar zitten. Dani ziet dat ze de oude foto alweer in de hand heeft.


    ‘Wacht toch even!’ probeert Dani haar zus wat af te remmen. ‘Die mensen lopen echt niet weg.’


    ‘Je hebt gelijk.’ Lucia legt de foto op haar schoot onder het smetteloos witte tafellaken en knikt vriendelijk naar degene die naast haar is komen zitten.


    Iets na halfelf lopen ze de eetzaal uit.


    ‘Verdraaid, ik ben geen klap wijzer geworden!’ Lucia kijkt met een geërgerde blik om zich heen. ‘Die mensen naast me kwamen uit het zuiden van Italië en de rest was te jong om iets te kunnen weten.’


    ‘Je hebt je foto aan genoeg mensen laten zien. Het werd bijna gênant, ik dacht op een gegeven ogenblik dat ze ons voor gek versleten.’ Dani lacht zachtjes, maar wordt direct weer serieus. ‘Wel raar dat we Giovanna nergens meer zagen. Zou het niet goed gaan met Donata?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Ik zou ook migraine krijgen als ik op het punt stond om de grootste fout van m’n leven te maken.’


    Onderaan de trap blijven ze staan. ‘Ik wacht hier tot die Antonio langskomt, ik wil weten waarom hij zo raar reageerde op die foto. Hij weet beslist meer.’


    ‘Kunnen we niet beter tot morgen wachten?’ vraagt Dani als ze tien minuten tevergeefs hebben gewacht. ‘Misschien is hij allang weg. Ik heb hem tijdens het eten niet meer gezien, jij?’


    ‘Ik ook niet, maar het was lastig om iedereen te zien die in dezelfde rij zat als wij. Maar misschien heb je gelijk, morgen zien we hem ongetwijfeld.’


    Juist als ze de trap op willen gaan, komt Giovanna naar beneden. Even kijken ze elkaar aan, dan draait de oudere vrouw zich om en loopt weer terug naar boven.


    ‘Giovanna…’ roept Lucia.


    Maar Giovanna is al verdwenen. Bovenaan de trap zien ze haar nergens meer.


    ‘Kom, we gaan naar onze kamer, morgen kan ze ons niet ontlopen.’ Dani loopt de gang in die naar hun kamer leidt.


    Lucia volgt haar en pakt aan het eind van de gang de sleutel uit haar tasje en draait de deur van het slot. Ze gaat naar binnen en doet het licht aan.


    Het eerste wat haar opvalt is de bruine envelop die op het tafeltje naast het bed ligt.


    ‘Kijk nou, de brieven!’ Met twee stappen is ze bij het tafeltje en pakt de envelop.


    Dani sluit de deur en loopt naar Lucia toe. ‘Nou ja! Hoe kan dat nou?’


    ‘Simpel hè?’ reageert Lucia woedend. ‘Er is iemand in onze kamer geweest. De eerste keer om de brieven mee te nemen en nu weer om ze terug te leggen. En hij of zij heeft niet eens de moeite genomen om ze een beetje te verstoppen, zodat het zou lijken dat wij niet goed gezocht hadden. Nee hoor, pontificaal op het tafeltje. De brutaliteit! Ik denk zomaar dat Giovanna er meer van weet.’
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    Lucia doet nauwelijks een oog dicht. Het was laat toen ze het licht uitdeden en ze valt evengoed niet in slaap.


    Ook Dani ligt lang wakker. Om twee uur zit Lucia opeens rechtop in bed.


    ‘Wat doe je?’ Dani draait zich slaperig om, ze begon juist weg te doezelen.


    ‘Het is toch te idioot voor woorden!’ Lucia geeft een nijdige klap naast zich op het matras. ‘Wat zijn dat hier voor huichelachtige figuren!’


    Dani draait zich op haar zij, half opgericht leunt ze op haar elleboog. ‘Net zo huichelachtig als wij, de nichtjes van de familie!’ zegt ze gapend. ‘Laten we nu eerst gaan slapen, morgen is de bruiloft. Dan kunnen we iedereen spreken, ook Giovanna.’


    Lucia gaat weer liggen, maar echt diep slapen lukt deze nacht niet. Pas tegen de ochtend valt ze in een onrustige slaap.


    Om negen uur maakt Dani haar zus wakker. ‘Luus, wakker worden!’


    Lucia’s ogen gaan moeizaam open. ‘Hoe laat is het?’


    ‘Net negen uur, maar kijk!’ Dani staat naast het bed met een velletje papier in haar hand. ‘We hebben post gehad. Het was onder onze deur door geschoven, netjes in een envelop.’ Ze houdt een stuk wit papier omhoog.


    Nu is Lucia klaarwakker, ze schiet omhoog en pakt het vel papier uit Dani’s hand. Met gefronste wenkbrauwen leest ze de korte Franse tekst. ‘Wat raar… “Als je meer over het verleden wilt weten, kom dan naar Frankrijk.”’


    ‘Vage boodschap, hè?’ Dani gaat naast Lucia op het bed zitten.


    ‘Ja, en de naam van een dorpje in Frankrijk, St. Valez. Geen idee waar dat ligt!’ Lucia heeft het briefje neergelegd en zoekt op haar telefoon. ‘St Valez… niet zo vreselijk ver gelukkig, in de buurt van St. Tropez, wat meer het binnenland in.’


    ‘Geen afzender, toch?’ Dani pakt het briefje weer op.


    ‘Nee. Zou het van die Antonio komen? Je weet wel, die ouwe kerel die gisteravond zo chagrijnig op m’n foto reageerde?’ Lucia legt haar telefoon op het bed. ‘Wat dacht je ervan, meteen vertrekken?’


    ‘Nee joh, morgen lijkt me vroeg genoeg. Laten we eerst de bruiloft meemaken, wellicht krijg je vandaag meer informatie. Ik hoop echt dat we Sono kunnen spreken, hij of zijn vader weet wellicht meer. Misschien is dit briefje juist een poging om ons te laten vertrekken.’


    ‘Denk je?’ Lucia knikt langzaam. ‘Dat zou natuurlijk best kunnen, ja. En je hebt gelijk, we moeten in elk geval vandaag hier blijven en proberen om nog eens met Giovanna te praten, en misschien ook met Antonio. En hopelijk ook met Sono.’


    ‘Kijk…’ Dani is voor het raam gaan staan en kijkt naar buiten. ‘Er staat een auto voor de deur, zo te zien van een banketbakker. Hij komt zeker de bruidstaart brengen. En daar komt nog wat aan, o kijk, allemaal bloemstukken worden naar binnen gedragen. Jammer dat we vanaf hier de tuin aan de achterkant niet kunnen zien. Ik denk dat ze nu de laatste hand aan het prieel gaan leggen, waar het bruidspaar straks komt te zitten. En o kijk, dat lijken al bruiloftsgasten, een jong stel. Die zijn niet te laat, zeg!’ Dani kijkt naar de man en de vrouw die uit hun auto zijn gestapt en wat aarzelend de treden van de hoge stoep opgaan. Dan verdwijnen ze uit zicht.


    Lucia reageert niet op de monoloog van Dani, ze zit met het briefje in haar hand op het bed. ‘Is dit serieus of willen ze ons gewoon weg hebben?’ mompelt ze.


    ‘Ik ga me aankleden en eens buiten kijken.’ Dani loopt van het venster weg. ‘Wat doe jij? Ga je mee of blijf je hier?’


    ‘Ga maar, ik blijf nog even hier. Er is vast nog niemand beneden van wie ik informatie kan krijgen.’


    Een kwartiertje later is Dani klaar om naar beneden te gaan. ‘Tot zo! Als ik interessante mensen zie, kom ik je halen,’ belooft ze Lucia. Dan draait ze de deur van het slot en gaat de kamer uit.


    Zo gauw Dani op de gang staat, merkt ze dat er onrust heerst in het grote huis. Beneden lopen mensen heen en weer, stemmen klinken geagiteerd, hollende voetstappen op de trap.


    Wat een stress, zo’n bruiloft. Dan ziet ze wie er zo gehaast de trap op komt, het is Giovanna. Haar gezicht staat op storm.


    Met resolute stappen beent de vrouw op Dani af, die pas een meter van haar kamerdeur verwijderd is.


    Een reeks Italiaanse woorden vliegt haar tegemoet, maar Dani begrijpt er niet veel van. Eén ding is duidelijk, de vrouw is woest!


    Dani doet een stap achteruit en heft haar handen op in een gebaar van onbegrip. Giovanna’s tirade gaat onverminderd voort.


    Dani kijkt langs haar heen en ziet nu twee mensen bovenaan de trap verschijnen. Het zijn de man en de vrouw die ze een kwartiertje geleden uit de auto zag stappen. Ze worden gevolgd door Aldo, die hen snel een kamer aan het begin van de gang binnenloodst. De deur gaat achter hen dicht.


    Eindelijk zwijgt Giovanna even. Ze haalt diep adem en gaat dan in het Engels verder: ‘Gemene oplichters! Wie zijn jullie, hè? En waar is die mooie schoonzus van je, mijn níchtje! Ik vond het al zo vreemd dat jullie er opeens toch waren. Ik voelde gewoon dat er iets niet klopte!’


    Het begint Dani te dagen. Ze zijn door de mand gevallen, Giovanna weet dat ze de genodigde familieleden niet zijn.


    Opnieuw maakt ze een gebaar met haar handen.


    Achter haar gaat de deur open. Lucia staat in de opening en begint in het Italiaans tegen Giovanna te praten. Ze zwaait met het groene fotoalbum dat ze in haar hand heeft.


    Dani kan er opnieuw niet veel van verstaan, maar haar zus lijkt nu zelf wel een Italiaanse. In felheid doet ze niet onder voor Giovanna, die terug begint te schreeuwen.


    Andere deuren op de gang gaan open, mensen kijken met slaperige hoofden om de hoek en blijven staan luisteren.


    Giovanna roept nog iets en draait zich dan abrupt om. Met grote stappen beent ze in de richting van de trap.


    Dani voelt dat haar benen een beetje trillen van de schrik. Gauw gaat ze de slaapkamer binnen en sluit de deur achter zich.


    ‘Pfff… wat zei ze allemaal? Hoe is ze erachter gekomen dat we haar nichtjes niet zijn?’


    ‘Die lieve Lucilla schijnt toch nog gekomen te zijn…’ zegt Lucia droog. ‘Maar wij hebben het hier wel gezien, toch? Giovanna verzocht ons “vriendelijk” onze spullen te pakken en binnen een halfuur weg te zijn.’


    ‘O joh…’ Dani gaat op de rand van het bed zitten. ‘Ik was gewoon bang voor haar, wat ging ze tekeer! Maar wat stond jij met dat album te zwaaien?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Ik dacht dat de tegenaanval het beste was. Toen ik door de dichte deur heen hoorde wat ze allemaal tegen jou riep, bedacht ik dat het mijn laatste kans was om iets van haar te horen te krijgen. Dus ik vroeg haar wat ze in onze kamer had gedaan, waarom ze had rondgesnuffeld…’ Lucia schudt haar hoofd. ‘Ze werd alleen maar bozer, dus ik vraag me af of zij wel iets van die brieven weet. Nou ja, we zullen maar gaan inpakken, hè? Dan toch maar vandaag al naar Frankrijk. Jammer dat we het ontbijt mislopen.’


    ‘Wat ben jij soms toch nuchter.’ Dani kijkt met verbazing naar haar zus. ‘Ik sta nog te trillen op mijn benen. Jij ging ook aardig tekeer!’


    ‘Dat zal mijn Italiaanse temperament van vaderskant wel zijn en tegelijk mijn nuchtere Hollandse kant van moederszijde. Ik kom tot de ontdekking dat mijn Italiaans meer aanwezig is dan ik dacht, er komt steeds meer boven.’ Ze lacht even. ‘Ik ga eerst nog uitgebreid douchen, hoor, dat halfuur wil ik nog benutten. Inpakken kost weinig tijd.’


    ‘Zonde van onze dure feestjurken…’ Dani gaat weer voor het raam staan. Buiten wordt het steeds bedrijviger, auto’s rijden af en aan. Allerlei grote dozen worden naar binnen gebracht.


    ‘Ai, al dat lekkers gaan wij missen,’ mompelt Dani tegen zichzelf.


    Na twintig minuten komt Lucia uit de badkamer, een wolk van stoom achtervolgt haar. Nog eens tien minuten later staan ze bepakt en bezakt klaar om de kamer te verlaten.


    ‘Niets vergeten?’ Dani kijkt voor de laatste keer de kamer rond. ‘Heb je het album en de brieven?’


    ‘Wat dacht je!’ Lucia doet de deur van de kamer open en loopt de gang in. Dani volgt haar toch wel wat gespannen. Zullen ze Giovanna nog zien of zal iemand anders wat zeggen?


    Op de eerste etage heerst doodse stilte en als ze de trap af lopen, valt het op dat het ook beneden vreemd stil is. Er is niemand te zien, behalve Aldo, die naar hen toe komt.


    Hij kijkt verbaasd naar de bagage in hun hand. ‘Jullie hebben het dus al gehoord?’ vraagt hij op gedempte toon. ‘En jullie willen dus direct vertrekken? Maar eerst nog even een ontbijt, denk ik?’ Hij maakt een uitnodigend gebaar naar de eetzaal. ‘Er zijn al meer gasten beneden, maar niemand weet nog van de situatie. Dus graag zwijgen tot de familie het zelf bekendmaakt. Of… misschien komt ze nog terug en kan alles toch doorgaan.’


    Dani en Lucia wisselen een snelle, verbaasde blik, en knikken dan.


    ‘Als signora Giovanna het geen probleem vindt dat we eerst nog ontbijten?’ vraagt Lucia voorzichtig. Ze heeft het gevoel dat ze de situatie niet helemaal begrijpt. Er speelt meer, maar wat?


    ‘Natuurlijk vindt zij dat goed. Het is haar wens dat de gasten nog even in het ongewisse blijven en alles gewoon doorgaat. Misschien kunnen ze la signora Donata nog vinden en overhalen om terug te gaan.’


    Nu beginnen Lucia en Dani te begrijpen wat er speelt. ‘Ze is ervandoor!’ fluistert Lucia, terwijl ze de eetzaal binnengaan. ‘Mooi, ze heeft dus toch meer karakter en lef dan ik dacht!’


    Ze lopen langs het uitgebreide buffet en leggen wat broodjes op een bordje. Als ze een plekje aan een tafel hebben ingenomen, schuiven er al snel twee jonge vrouwen bij hen aan. Ze stellen zich voor als vriendinnen van Donata. Nog voor ze een hap van hun ontbijt hebben genomen, fluistert een van hen: ‘Hebben jullie het al gehoord? Donata is ervandoor! Onbegrijpelijk, Gustavo is een geweldige man!’ Ze rolt met haar ogen en gaat verder: ‘En dan gaat ze ervandoor met een onbekende, arme jongen uit een of ander vluchtelingengebied.’


    ‘Incomprensibile!’ zucht de ander. ‘Maar ja, questo è amore.’


    ‘Haar moeder denkt dat ze het stil kan houden, ze is onmiddellijk met de auto vertrokken om haar dochter te zoeken. Verwacht ze nu echt dat Donata rustig over de weg wandelt en zich mee terug laat nemen?’ Het meisje schudt haar hoofd. ‘Ze is natuurlijk midden in de nacht vertrokken, ik kreeg om twee uur een appje van haar. Toen begreep ik het niet, maar nu wel…’ Ze buigt zich naar Lucia toe en fluistert: ‘Er stond alleen Ho scelto l’amore. Nu begrijp ik het!’


    Dani kijkt de ruimte rond. Overal praten mensen zachtjes met elkaar, het is duidelijk dat zij niet de enigen zijn die weten wat er gebeurd is.


    Lucia volgt haar blik en grijnst. ‘Zo geheim is het al niet meer, denk ik,’ zegt ze zacht. ‘Wat een drama voor Giovanna,’ voegt ze er in het Engels aan toe.


    De twee vriendinnen knikken. ‘En die arme Gustavo, hij zal er kapot van zijn. Mama mia, in de steek gelaten worden op de dag van je bruiloft. Terribilmente!’


    ‘Zo vreselijk zal hij het niet vinden, denk ik,’ zegt Lucia in het Nederlands.


    Er komen steeds meer mensen de eetzaal binnen. Het is duidelijk dat iedereen inmiddels op de hoogte is.


    ‘Onvoorstelbaar, dat zo’n gerucht zo snel rondgaat.’ Dani schenkt nog een kopje koffie in.


    ‘Ja, bij zulke dingen valt ander nieuws in het niet, zoals twee vrouwen die onder valse voorwendselen een kasteel binnendringen.’ Lucia knipoogt naar haar. ‘Het komt eigenlijk wel mooi uit, hè?’


    ‘Waar zou de bruidegom zijn? Ook op zoek?’ Het is rond halfelf als Dani en Lucia hun bagage achter in de rode Fiat zetten.


    Ze hebben Aldo vriendelijk bedankt voor zijn goede zorgen en zonder nog afscheid van iemand anders te nemen, rijden ze even later weg.


    ‘En nu?’ vraagt Dani, terwijl ze door het bos rijden in de richting van de doorgaande weg. ‘Een nacht in Savona blijven en morgen verder, richting Frankrijk?’


    ‘Kan… jij bent de chauffeur. We kunnen ook meteen doorrijden naar Frankrijk.’


    ‘Dat wil jij het liefst, hè?’ Dani kijkt even van opzij naar haar zus. ‘Ik vind het prima hoor, maar laten we dan in Savona wat drinken voor onderweg kopen. En wat denk jij, zouden we onze dure jurken niet kunnen terugbrengen naar dat winkeltje?’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Nee, op de bon staat dat we wel kunnen ruilen, maar ze geven geen geld terug. En ze hadden er alleen exclusieve jurkjes, dus daar schieten we weinig mee op. Ach, misschien komen ze nog eens van pas!’


    Al snel rijden ze de brede weg richting Savona weer op. Dani stopt bij een benzinestation. ‘Ik ga hier tanken, kijk jij binnen even of ze wat flesjes water of sap hebben? Een broodje kopen we straks onderweg wel.’


    Voor ze verder rijden, toetst Dani het plaatsje St. Valez op haar navigatie in. ‘Mmm, het is bijna vier uur rijden. Best nog een aardig stukje. Nou, we gaan! Zoek jij onderweg op je telefoon of daar een hotel in de buurt is? We zullen vannacht toch ergens moeten slapen.’


    Het is druk op de weg, maar als ze eenmaal op de A8 langs de kust naar het westen rijden, gaat het sneller.


    Dani heeft de ramen van het autootje opengedraaid, een warme wind laat hun haren wapperen.


    ‘Wat een verhaal, hè? Niet te geloven wat we de afgelopen achtenveertig uur hebben meegemaakt!’


    Lucia zit onderuitgezakt, haar knieën bijna tegen het dashboard. Ze lacht. ‘Geweldig toch, waar we zomaar in terechtkwamen. Familiedrama van de bovenste plank! Maar het heeft ons mooi wat opgeleverd: een adres in Frankrijk waar we verhaal kunnen halen.’


    ‘Dat hoop je. Ik denk dat het nog steeds een slinkse manier kan zijn geweest om ons van het kasteel weg te krijgen.’


    ‘Waarom zouden ze dan zo’n onbekend dorpje in Frankrijk hebben gekozen? En relatief dichtbij? Nee hoor, ik verwacht dat we Davide daar zullen vinden.’


    ‘En dan maar hopen dat het de juiste Davide is!’ zegt Dani.


    ‘Als het niet klopt, gaan we terug naar Savona, naar het kasteel.’


    ‘Maar iedereen zal daar vandaag wel vertrekken. Als de bruid ervandoor is, valt er weinig te feesten. En waar vinden we dan die mensen terug die we willen spreken?’ Dani kijkt even opzij.


    Lucia heeft haar knieën opgetrokken, haar blote voeten rusten op het randje van haar stoel. Ze legt haar hoofd op haar knieën en zucht. ‘Je hebt gelijk. Misschien zijn we te haastig vertrokken… Maar ja, veel keus hadden we natuurlijk niet. Giovanna was duidelijk, het ontbijt was al een onverwacht extraatje. Maar ik twijfel er niet aan dat Aldo ons desnoods aan wat namen of adressen kan helpen. Volgens mij mocht hij ons wel.’


    Ze rijden zwijgend verder, ieder verdiept in eigen gedachten.


    Na een poos merkt Dani op: ‘Die Antonio gisteravond, hè… Merkte jij niet hoe raar hij naar me keek? Ik zat later te denken, ik lijk best wel op mama… Zou hij mama gekend hebben? En reageerde hij daarom zo fel op mij en de foto?’


    ‘Misschien wel... Hij reageerde inderdaad wel vreemd, hè? Eigenlijk ben ik heel benieuwd wie hij was. Jammer dat we hem vandaag niet meer hebben kunnen spreken.’


    Om kwart over één stelt Dani voor: ‘Zo meteen de weg even af en in een dorpje wat eten? Of heb je nog geen trek? Ik wil eigenlijk m’n benen wel even strekken.’


    ‘Prima, en ik moet plassen.’


    Bij de volgende afslag rijdt Dani de weg af en volgt een provinciale weg richting de kust.


    ‘Wat dacht je hiervan?’ Ze rijdt de auto een kleine parkeerplaats op bij een witgeschilderde auberge.


    ‘Een plaatje!’ Lucia knikt goedkeurend. ‘Als ze nu ook nog wat te eten hebben…’


    ‘Vast wel!’ Dani slaat het portier achter zich dicht en loopt naar een klein terras voor het gebouw. De bladeren aan de takken van dikke oude bomen laten hun schaduw over de tafeltjes, stoelen en bankjes vallen.


    ‘Wat een plek!’ Dani zakt neer op een zacht kussen op een houten bank. Ze kijkt omhoog. ‘Zie je dat? Allemaal druiventrossen, ik dacht dat het alleen maar bomen waren. Maar er lopen ranken tussendoor. Nog een maandje of twee, dan zijn de druiven rijp.’


    Lucia zet haar zonnebril af en kijkt ook om zich heen. ‘Fantastisch plekje! De kleur van die bougainville doet bijna pijn aan je ogen, zo knalroze in de zon.’ Ze knikt naar de muur tegenover hen, die pal in de zon staat. ‘Wat is Italië toch een heerlijk land!’


    ‘Eh… jammer zus, we zijn al in Frankrijk!’ Dani lacht en pakt de kaart die in een standaard op tafel staat. ‘Wat doen we? Kijk toch eens wat een heerlijke dingen erop staan!’ Ze schuift de kaart naar Lucia toe. ‘Wat doen we, echt lunchen op z’n Frans? Voorgerecht, hoofdgerecht, dessert?’


    ‘Echt niet! Ik voel het ontbijt nog zitten.’ Lucia kijkt op de kaart. ‘Ik ga voor een vissalade, tonijn, heerlijk! En natuurlijk een glas witte wijn erbij.’ Ze staat op. ‘Ik ga naar het toilet, bestel jij voor me?’


    Dani knikt en bestudeert de kaart. Het klinkt allemaal heerlijk, maar ook zij heeft nog niet echt honger na de verrukkelijke broodjes bij Aldo.


    Een kwartier later zitten ze toch heerlijk te eten. Dani heeft ten slotte gekozen voor ratatouilletaart met rauwe ham en verschillende groentes. Ze drinkt water, maar als Lucia een tweede glas wijn bestelt, besluit ze toch hetzelfde te doen. Vooruit, een glas bij het eten moet kunnen.


    ‘Dit is een plek om de hele middag te blijven zitten!’ zucht Dani als de borden zijn weggehaald en ze beiden nog een espresso hebben gedronken.


    ‘Maar dat doen we niet, we gaan naar St. Valez.’ Lucia staat als eerste op. ‘Kom op, laten we verdergaan. Ik heb op internet gekeken, er is daar geen hotel, maar wel een chambres d’hôtes. Het heet Maison Formidable. Zal ik bellen of er plek is voor de komende nacht? Of zullen we er gewoon naartoe rijden en eerst kijken wat het is?’


    ‘Dat laatste lijkt me een goed plan.’ Dani knikt. ‘Als het niks lijkt, zoeken we gewoon verder. Daar in de buurt zullen waarschijnlijk zat hotelletjes of B&B’s zijn. Het is een hartstikke toeristische streek. Staan er trouwens prijzen bij?’


    ‘Ja, het is niet goedkoop, maar nog wel te doen. Dus laten we daar eerst maar gaan kijken. Dan kunnen we morgen informeren naar Davide. Want er stond geen adres bij, hè? Alleen de naam van het dorp. Raar eigenlijk, hoe vinden we die man?’


    ‘Hij zal wel bekend zijn daar. Bij zo’n chambres d’hôtes kennen ze vast de meeste mensen uit de buurt wel.’


    ‘Dat hopen we dan maar!’ Lucia heeft een zender op de radio gevonden waar Italiaanse muziek wordt uitgezonden. Zacht zingt ze de woorden mee.


    ‘We zijn in Frankrijk hoor, nu moeten we eigenlijk luisteren naar de taal van míjn vader,’ zegt Dani.


    ‘Maar we zijn hier op zoek naar de mijne, dus we houden het nog even Italiaans!’ vindt Lucia.
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    Aan het einde van de middag volgen ze een bord dat hun de weg wijst naar de chambres d’hôtes.


    ‘Kijk, het moet hier vlakbij zijn.’ Lucia wijst naar een houten bord in de berm. Maison Formidable, deux minutes à droite, leest ze. ‘Mooie omgeving hier. Je zal er maar wonen, heerlijk toch!’


    Dani mindert vaart. ‘Hier is het al.’ Ze draait de oprit op.


    Voor hen staat een groot huis, omgeven door een tuin waarin tientallen hortensiastruiken staan te bloeien. Roze, paarse en blauwe bloemen lijken elkaar te willen overtreffen in grootte en pracht.


    ‘Schitterend!’ Dani blijft even zitten nadat ze de auto tot stilstand heeft gebracht. ‘Hier wil ik best een paar dagen logeren, geloof ik!’


    Lucia is al uitgestapt. ‘Zal ik vragen of er plek is voor vannacht? Dan zien we morgen wel verder.’


    ‘Prima. Wacht, ik loop met je mee. Ik wil graag even binnen kijken.’


    Samen gaan ze via een brede voordeur naar binnen.


    In de ruime hal staat een donkereiken balie, verder zijn er alleen zachte pasteltinten. De wanden zijn roomgeel, er staan twee rieten stoelen met lavendelkleurige kussens erop. Op een tafeltje aan de kant is een mintgroen vaasje met bloeiende lavendel neergezet. Op de houten vloer liggen kleden in dezelfde tinten als de kussens.


    Waar Dani’s blik vooral naartoe wordt getrokken, is het prachtige schilderij aan een van de wanden. ‘Kijk joh, wat mooi!’


    Eigenlijk is het een heel simpel beeld: vier strohoeden die aan een waslijntje voor een oude muur hangen. Daaronder bloeien hortensia’s uitbundig. Een normaal Frans plaatje, maar het is zo mooi op het doek gezet dat het lijkt of de bloemen leven en je de hoeden zo van de lijn kunt pakken.


    ‘Bonsoir, mes dames!’


    Snel draaien ze zich om.


    ‘Bonsoir.’ Lucia glimlacht en loopt naar de balie, waar een jonge vrouw achter staat.


    ‘Buonasera, ik bedoel, bonsoir!’ zegt Dani.


    De vrouw glimlacht breed. ‘Ah, Nederlands?’


    Lucia knikt, al even verrast. ‘Ja, dat klopt. Jij dus ook? Dat is gemakkelijk. Is er een kamer vrij, voor in elk geval één nacht?’


    ‘Jazeker.’ De vrouw steekt haar hand uit. ‘Welkom, mijn naam is Melanie. We hebben een tweepersoonskamer, is dat goed?’


    ‘Prima!’ Dani en Lucia knikken allebei. Ook zij noemen hun naam.


    ‘Zussen?’ vraagt Melanie als ze de formulieren pakt die ingevuld moeten worden. ‘Alsjeblieft, dit graag even invullen. Komen jullie rechtstreeks uit Nederland?’ Ze legt het formulier op de balie, met een pen ernaast.


    ‘Nee, we komen uit Italië, Savona, een kleine driehonderd kilometer rijden.’


    ‘Leuk! Een rondreis door het zuiden? De kamer die jullie krijgen, is eventueel drie nachten beschikbaar. Dus voel je welkom voor een, twee of drie dagen.’


    ‘Fijn! We weten nog niet precies hoelang we hier blijven, dat ligt er een beetje aan…’ Lucia vult het formuliertje in en schuift het terug over de balie. Ze bergt haar paspoort, waarvan ze het nummer moest noteren, weer op. Ze kijkt Melanie aan. ‘We zijn niet echt op rondreis, het is een beetje een ingewikkeld verhaal. We zijn eigenlijk op zoek naar iemand... naar mijn biologische vader. Hij heet Davide en is een Italiaan. Verder weten we eigenlijk niet veel, alleen dat hij hier in de omgeving zou kunnen wonen. Dus we hopen dat iemand ons wat verder kan helpen.’


    ‘O, dat is een bijzonder verhaal!’ Melanie kijkt Lucia geïnteresseerd aan.


    Dani luistert zwijgend mee. Lucia laat er geen gras over groeien, ze probeert direct informatie te krijgen.


    ‘Ik zal het morgen aan Marie vragen, zij werkt hier ook en woont al heel lang in deze omgeving. Zij kent meer mensen dan ik, mij zegt de naam Davide niet direct iets.’


    Melanie overhandigt Lucia een sleutel. ‘Hier de meest rechtse gang in, dan is het de eerste deur aan je rechterhand. Ik hoop dat de kamer naar jullie zin is. En willen jullie hier morgenochtend ontbijten?’


    Lucia en Dani kijken elkaar aan en knikken dan. ‘Ja, graag.’


    ‘Tussen zeven uur en halfelf kunnen jullie beneden in de eetzaal of buiten op het terras ontbijten. Lukt het met de bagage?’


    ‘Ja hoor, dank je wel.’


    Een paar minuten later hebben ze hun spullen uit de auto gehaald en lopen ze naar de aangewezen kamer.


    Als Dani de deur heeft opengedaan, blijft ze even op de drempel staan. ‘Wow! Dat ziet er leuk uit!’


    De zachtgroene overgordijnen voor de hoge ramen zijn halfdicht getrokken, waardoor het zonlicht wat gedempt wordt. Op het brede lits-jumeaux ligt een dekbed in dezelfde tint en de kleur komt ook terug in kleine accessoires in de kamer.


    Dani loopt naar een kastje waarop een mini-carrousel staat, uitgevoerd in zachte pasteltinten. Witte paardjes, fietsjes, een rijtuig met een paardje ervoor. ‘Kijk dan, hij draait echt!’ Voorzichtig duwt Dani met haar vinger tegen de carrousel.


    Lucia heeft een deur tegen de andere wand opengedaan. ‘Dit vind ik interessanter! Kijk, een lekker bad! Prima keus, deze B&B!’


    Ook de handdoeken hebben dezelfde zachtgroene tint als de overgordijnen in de slaapkamer. De muren en het plafond zijn crèmekleurig.


    ‘Hier is over nagedacht!’ Dani ontdekt in de hoek van de kamer een kleine koelkast, nauwelijks opvallend door zijn, hoe kan het ook anders, zachtgroene kleur. ‘Kijk, een fles water en twee flesjes wijn, wat een leuk welkom!’ Ze pakt een flesje rosé en doet de deur van de koelkast weer dicht.


    Lucia is achterover op het brede bed gaan liggen en kijkt omhoog. ‘Wat een hoge plafonds hè, in zo’n oud huis. Maar geweldig gerenoveerd, zo te zien!’


    Dani pakt twee glazen van het kleine blad en schenkt ze halfvol met rosé. ‘Salut! Op onze zoektocht naar jouw vader. En weet je wat ik ook loop te denken, nu we hier zijn?’ Ze overhandigt Lucia een glas en kijkt haar aan, haar ogen staan nadenkend.


    ‘Nou?’


    ‘Waarom gaan we niet meteen ook op zoek naar de familie van papa? Eigenlijk toch idioot dat we hen nooit ontmoet hebben?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Mama heeft altijd stellig beweerd dat die familie niets van haar of ons wilde weten. Dus zo gek was dat niet. Hoewel… mama heeft wel meer beweerd, daar zijn we inmiddels wel achter gekomen.’


    ‘Dat bedoel ik! Alleen heb ik geen idee waar die familie zou moeten wonen. Zuid-Frankrijk is een ruim begrip.’


    ‘Ja, laten we ons voorlopig maar op Davide richten, als je het niet erg vindt. Daar hebben we voor nu de handen aan vol.’ Lucia heeft haar schoenen uitgeschopt, wat losse kussens in haar rug gestapeld en zit heerlijk onderuit, terwijl ze van de rosé drinkt. ‘Leuk baantje heeft die Melanie hier! Zou ze een seizoenskracht zijn? Ze ziet er niet uit als een student, ze is wel ongeveer van onze leeftijd, denk je niet?’


    ‘Misschien woont ze hier. Bij het programma Ik vertrek zie je soms toch ook families die zoiets beginnen in Frankrijk of een ander land?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Dat soort programma’s kijk ik nooit. Nou ja, hopelijk kan die collega van haar ons morgen meer over Davide vertellen.’


    Een uurtje later stappen ze weer in de auto, op zoek naar een restaurantje waar ze de avondmaaltijd kunnen gebruiken.


    ‘Of wil je eerst dat adres opzoeken?’ vraagt Dani.


    ‘Nee, ik denk dat we dat beter morgen overdag kunnen doen. En misschien eerst proberen wat informatie te krijgen.’


    ‘Ja, dat lijkt me inderdaad verstandiger. Eerst maar iets eten. Dit dorp heeft niet veel, laten we maar doorrijden naar dat stadje, hier verderop, goed?’


    Lucia knikt. ‘Ik vind het best.’


    Als ze de auto in het stadje hebben geparkeerd, slenteren ze door de oude straatjes.


    ‘Wat denk je hiervan?’ Dani staat stil bij het terras van een restaurant. Het is er rustig, slechts drie van de negen tafeltjes zijn bezet.


    ‘Prima.’ Lucia gaat haar zus voor naar een tafeltje onder een geel-wit gestreepte parasol. ‘Zoiets?’ Ze knikt in de richting van een tafel iets verderop, waar een meisje in een zwart jurkje een grote pan mosselen en een bak frites neerzet.


    ‘Geweldig idee!’


    Anderhalf uur later rijden ze in een rustig gangetje weer terug naar het dorp St. Valez.


    De zon is intussen ondergegaan. Slechts enkele lantaarnpalen verlichten de smalle, kronkelige weg.


    Als ze bij hun logeeradres de auto op de aangewezen parkeerplaats neerzetten en uitstappen, horen ze geen ander geluid dan het gonzen van honderden krekels.


    Binnen branden schemerlampen, ook daar klinkt geen enkel geluid.


    ‘Stil hè?’ Lucia kijkt rond in de hal. ‘Dikke stenen muren waarschijnlijk, in zo’n oud gebouw. Het is groter dan het op het eerste gezicht lijkt, er zijn volgens mij gangen naar verschillende vleugels.’


    Dani gaapt en slaat haar hand voor haar mond. ‘Ja, kan best… Kom op, ik wil slapen. Het was een pittig dagje!’ Tien minuten later ligt ze al onder de zijden dekbedhoes.


    Lucia heeft besloten om een bad te nemen, zij is nog helemaal niet moe.


    Languit in het bad, omgeven door schuim dat heerlijk naar lavendel geurt, denkt ze na over alles wat er gebeurd is sinds ze per ongeluk als welkome gasten op het kasteel in Savona werden binnengehaald. Hadden ze de dingen anders moeten doen? Direct moeten vertellen wie ze waren en naar wie ze op zoek waren?


    Ach nee, dan waren ze waarschijnlijk gewoon weggestuurd. Er was geen tijd en aandacht voor andere dingen, iedereen was druk met de bruiloft. Aldo had hun vast niets over Davide kunnen vertellen.


    En hoe zou het verdergaan met Donata? Had ze echt haar plannen veranderd doordat haar zogenaamde nichtje haar met klem had afgeraden te trouwen met een man van wie ze niet houdt? Of was ze anders ook wel op het laatste moment op de vlucht geslagen?


    Met haar grote teen duwt Lucia tegen de warme kraan, zodat er wat heet water bij stroomt.


    Haar gedachten gaan naar de brieven. Wie heeft ze weggehaald? Was het Giovanna? Of toch iemand anders? Wat voor belang zou Giovanna eigenlijk bij die brieven kunnen hebben?


    Die Alberto misschien? Hij reageerde wel heel heftig op haar vraag naar Davide. Heeft hij er iets mee te maken? Dan is het nog steeds de vraag waarom hij die brieven heeft weggehaald en daarna weer heeft teruggelegd. En hoe had hij in hun kamer kunnen komen?


    Lucia komt er niet uit. Al die vragen waar ze geen antwoord op heeft, wat heeft het voor zin om daar haar hoofd over te breken?


    Ze moeten morgen eerst proberen om Davide op te sporen, daar gaat het tenslotte allemaal om.


    Direct komt er weer een nieuwe vraag in haar op. Wie heeft dat briefje onder hun deur door geschoven? Wie weet dat Davide hier te vinden is? En is dat wel echt zo, of werd er met die woorden iets anders bedoeld?


    Nee, ze heeft geen fijne herinneringen aan die paar dagen in Savona, bepaald niet! Ze hoeft daar nooit meer naar terug. Hoewel…


    Ze denkt terug aan de ontmoeting bij het beekje in het bos. Gus, de man met de mooie ogen, de leuke lach. Hoe zal het met hem gaan nu zijn bruid op het laatste moment van hun huwelijk heeft afgezien? Is hij toch teleurgesteld en geeft hij meer om Donata dan hij deed voorkomen?


    Nou ja, die man verdient niet beter. Hij was een slapjanus, anders trouw je niet met een vrouw van wie je niet echt houdt, alleen omdat haar moeder en je eigen vader dat wel zien zitten. Of gaat de Italiaanse ridderlijkheid zo ver?


    Lucia trekt resoluut de stop uit het bad. Misschien moet ze proberen te slapen, met dit gepieker bereikt ze niets.


    Om negen uur zitten ze aan een tafeltje op het terras. Een oudere vrouw komt hun kant op. Ze groet hen vriendelijk en vraagt of ze thee of koffie bij hun ontbijt willen.


    ‘Parlez vous français?’ vraagt ze.


    Als beiden bevestigend antwoorden, vervolgt de vrouw: ‘Ah bon! Je comprenais que vous êtes à la recherche de quelqu’un?’


    Lucia zit meteen rechtop. Ze legt het croissantje dat ze net wilde opensnijden terug op haar bordje. ‘Bent u Marie?’ vraagt ze verrast.


    De vrouw antwoordt bevestigend. Lucia trekt een lege stoel onder de tafel vandaan en nodigt Marie met een gebaar uit om even te gaan zitten. ‘Kent u een Italiaan met de naam Davide? Hij is waarschijnlijk een kunstenaar.’ vraagt ze gespannen. ‘Woont hij hier in de buurt?’


    Marie gaat op de punt van de stoel zitten. Ze schudt haar hoofd. ‘Nee, die naam zegt me niets. Of wacht eens even…, misschien moet u het navragen bij l’Art et la Paix, dat is een soort hotel voor kunstenaars. Ik weet dat daar ook wel Italianen komen. Ik zal u het adres geven, het is een stukje buiten het dorp. Wat meer het binnenland in, maar heel gemakkelijk te vinden. Wilt u dat ik het u uitleg?’


    Dani schudt haar hoofd. ‘Nee, doet u geen moeite, we hebben navigatie in de auto. Dus als u ons het adres kan geven, is dat genoeg.’


    Marie staat weer op. ‘Ik geef u zo even het adres.’ Ze knikt beide zussen vriendelijk toe en loopt naar de andere gasten.


    ‘Ik had me een jonge Française voorgesteld, grappig!’ zegt Dani. ‘Zou Marie hier de baas zijn?’


    ‘Geen idee, boeit me ook niet…’ Lucia smeert met een afwezige blik in haar ogen de abrikozenjam op haar croissant. ‘Niet te geloven, over een uurtje sta ik misschien al oog in oog met mijn vader!’


    Ze blijven aan hun tafeltje zitten, ook als ze hun ontbijt op hebben.


    Dan verschijnt Melanie, de jonge vrouw die hen de avond ervoor heeft ingeschreven, op het terras. Ze brengt een mandje met broodjes bij een tafel waar een gezin met twee jonge kinderen zit.


    Ze glimlacht als ze Dani en Lucia ziet en loopt naar hun tafel toe, terwijl ze hier en daar een groet roept naar andere gasten. ‘Goedemorgen, hebben jullie goed geslapen? Is de kamer naar wens? Als jullie willen, kunnen jullie straks gebruikmaken van het zwembad, hoor. Het ligt achter het huis. Via de middelste gang loop je naar achteren, dan kom je in de tuin en zie je vanzelf het zwembad en het zonneterras. En dit moest ik jullie van Marie geven.’ Ze legt een briefje met daarop een adres op de ontbijttafel.


    Lucia en Dani knikken tegelijk. Dani antwoordt: ‘De kamer is geweldig en het bed ligt heerlijk. Fantastische plek hier! Woon je hier, als ik vragen mag, of werk je hier alleen in de zomer?’


    ‘Ik woon hier. Samen met Marie en een paar andere vrouwen zijn we hier chambres d’hôtes begonnen. Bedankt voor het compliment, we vinden het zelf ook een geweldige plek.’ Ze glimlacht. ‘Ik zie jullie straks nog!’ En weg is ze weer.


    ‘Wil je naar dat zwembad?’ vraagt Lucia. ‘Misschien is het nog een beetje vroeg om dat adres op te zoeken? Hoe laat kun je bij iemand aankomen? Niet voor halfelf, elf uur denk ik, hè? Of zou Davide een ochtendmens zijn?’


    ‘Nee hoor, ik zit hier prima. Fantastisch plekje onder de parasol. Prachtig hè, al die bloemen tegen die muur?’ Ze wijst naar de felroze bougainville die zich tegen de muur omhoog slingert.


    Maar Lucia heeft nauwelijks aandacht voor haar omgeving. Ongeduldig trommelt ze met haar vingers op tafel. ‘We kunnen er natuurlijk wel alvast eens langsrijden…’


    ‘Trouwens, Lucia…’ Dani aarzelt even en gaat dan toch verder: ‘Reken er niet te veel op dat je straks je biologische vader gaat ontmoeten. Op dat briefje staat alleen dat je meer over je verleden te weten kunt komen. Er staat niet op dat hij daar is.’


    Lucia’s hand blijft stil op de tafel liggen. ‘Dat is zo. Maar toch… Kom, laten we eerst eens kijken of we het adres kunnen vinden.’ Ze schuift haar stoel naar achteren en staat op. ‘Ga je mee?’


    Een kwartiertje later rijden ze het terrein van Maison Formidable af. Het navigatiescherm geeft aan dat het ingetoetste adres ruim vier kilometer rijden is.


    ‘Het is echt weg van de bewoonde wereld,’ merkt Dani op als ze een smalle weg in rijden. Links van hen bloeit de lavendel uitbundig en rechts staan naaldbomen. Af en toe wordt het landschap afgewisseld met een stukje dor grasland waar soms een enkel huis staat.


    ‘Kun jij de nummers zien?’ Dani is langzamer gaan rijden en kijkt naar de nauwelijks te lezen huisnummers.


    ‘Ja, dit is elf, dus we zouden er bijna moeten zijn. Voorbij dit stukje bos misschien?’


    Opnieuw komen ze langs een stuk waar veel bomen staan.


    ‘Ho, stop!’ roept Lucia.


    Dani remt. ‘Wat is er?’


    ‘Daar was een smal weggetje, je bent er al voorbij. Er stond ook een bordje aan de kant.’


    Dani kijkt in haar binnenspiegel en rijdt langzaam achteruit. ‘Je hebt gelijk!’


    Aan de kant wijst een wit bordje naar rechts. Onder het cijfer twaalf staan nog vier woorden.


    ‘l’Art et la Paix,’ leest Lucia hardop. ‘Hier zou het moeten zijn, nummer twaalf. Maar wat zou dat betekenen? Kunst en rust of zo?’


    ‘Wat doen we, dat weggetje in rijden?’


    Lucia knikt. ‘Laten we dat maar doen. Als we te vroeg zijn, merken we het wel. Maar ik ben benieuwd!’


    Dani stuurt de auto de smalle zijweg in. De weg maakt al snel een bocht naar rechts en dan weer naar links. Aan beide kanten staan naaldbomen.


    Na nog een flauwe bocht naar links zien ze rechts een groot oud huis. Het twee verdiepingen tellende gebouw is opgetrokken uit grote brokken steen en wordt omgeven door een veld vol lavendel. De luiken voor de ramen zijn gesloten, er is geen mens te zien.


    ‘Wow! Wat een mooi plekje!’ Dani rijdt langzaam naar de brede parkeerplaats aan de zijkant van het weggetje. Er staan nog drie auto’s geparkeerd.


    ‘Het ziet er uitgestorven uit, maar er staan auto’s dus er zal toch wel iemand zijn.’


    Lucia zegt nog steeds niets. Ze maakt ook geen aanstalten om uit te stappen. Ze kijkt naar het huis voor zich. ‘Gek hè,’ zegt ze uiteindelijk, ‘op de een of andere manier heb ik het idee dat ik hier vaker ben geweest…’


    ‘Echt?’ Verrast draait Dani zich naar haar om. ‘Dat zou betekenen dat we echt op het goede spoor zijn. Kom op, we gaan maar eens kijken.’


    Ze stappen uit en langzaam lopen ze naar de brede voordeur, precies in het midden van het huis. Er is geen bel, maar er hangt een ijzeren klopper.


    Lucia tilt hem een stukje op en laat hem met een doffe bonk tegen de deur vallen.


    Het duurt even, dan gaat de deur wijd open. Een vrouw van ver in de zestig kijkt hen met een glimlach aan.


    ‘Bonjour mesdames!’ zegt ze vriendelijk. ‘Welkom! Wat kan ik voor jullie doen? Willen jullie een verblijf boeken?’


    Lucia kijkt Dani even aan, dan schudt ze haar hoofd. ‘Nou nee, dat niet direct. We hebben een berichtje gekregen dat we hier informatie zouden krijgen over iemand, Davide, een Italiaanse man.’


    ‘Ah! Dan moeten jullie Lucia en Daniëlle zijn!’ De vrouw glimlacht opnieuw. ‘Davide is hier niet. Maar jullie worden verwacht, alleen zijn jullie er eerder dan we gedacht hadden. Kom verder!’


    Opnieuw kijken ze elkaar even aan. ‘Hoe weet u wie we zijn?’ vraagt Lucia. ‘En wie bent u?’


    ‘Kom binnen, dan praten we verder.’ De vrouw maakt een uitnodigend gebaar. ‘Mijn man is er momenteel niet, maar hij heeft me gebeld en verteld dat jullie waarschijnlijk zouden komen.’


    ‘Uw man? Wie is uw man?’ Lucia stapt over de drempel, maar in de gang blijft ze staan.


    ‘Jullie zullen snel genoeg kennis met hem maken,’ zegt de vrouw. ‘Mijn naam is Céline du Grand, aangenaam.’


    Zonder verdere uitleg te geven, gaat ze hun voor naar een vertrek aan de achterkant van het huis.


    Lucia en Dani weten niets anders te doen dan haar te volgen.


    Als ze de kamer binnenlopen, blijven ze verrast staan. ‘Wat prachtig!’ zegt Lucia. Ze zijn een groot en licht vertrek binnengekomen. Haar bewonderende blik gaat vooral naar de brede openslaande deuren, die wijd openstaan en een prachtige tuin laten zien.


    In het nog zachte zonlicht bloeien rozen en allerlei andere bloemen. Langs pergola’s klimmen stokrozen en druivenranken omhoog.


    ‘Kijk gerust even rond,’ zegt Céline, ‘dan haal ik wat te drinken voor ons. Wat willen jullie? Koffie, vruchtensap of een glas wijn misschien?’


    ‘Nee, nee, doet u geen moeite. Ik wil eerst graag weten waar we terechtgekomen zijn. En waarom we hier naartoe moesten komen,’ hoort Dani haar zus zeggen.


    Zelf is ze naar de tuindeuren gelopen en kijkt nog steeds naar buiten. In de tuin staan twee mensen achter een schildersezel.


    Ze draait zich om en voegt zich weer bij de andere twee. ‘Ja, dat vraag ik me ook af,’ zegt ze.


    Céline maakt een uitnodigend gebaar naar de gemakkelijke stoelen. ‘Ga toch zitten! Natuurlijk begrijp ik dat jullie vragen hebben.’


    Hoewel Dani het aanbod om iets te drinken had afgeslagen, pakt Céline een karaf en schenkt voor ieder een glas water in.


    ‘Zoals jullie misschien al op het bord aan de weg zagen, heet dit huis l’Art et la Paix. Dat wil zeggen dat mensen hier tot rust kunnen komen en tegelijk wat aan kunst kunnen doen. Met name kunstenaars zoals schilders en beeldhouwers die aan wat rust toe zijn, kunnen hier een poosje op adem komen. Dat zijn natuurlijk niet alleen beroepskunstenaars. Iedereen die het fijn vindt zich te ontspannen achter een schildersezel of tot rust wil komen met een stuk speksteen of achter een draaischijf, is van harte welkom. Wij genieten van de gesprekken met anderen en van hun werk. Mijn man schildert zelf niet onverdienstelijk en ikzelf ben beeldhouwer. Dus nu weten jullie waar jullie terechtgekomen zijn. Hebben jullie zelf iets met kunst?’


    Lucia negeert de laatste vraag. ‘Dat klinkt allemaal erg mooi, maar waarom moesten wij hiernaartoe komen? Wie is uw man en wat weet u over mijn verleden?’


    De vrouw steekt twee handen in de lucht. ‘Dat zal René u zelf vertellen als hij hier is.’


    ‘Was hij in Savona, bij het huwelijk van Donata en Gustavo? Nou ja, het geplande huwelijk dan… Waarom heeft hij ons daar niet gewoon aangesproken? Ik vind het eerlijk gezegd een belachelijk gedoe!’


    ‘Toch zijn jullie gekomen,’ zegt Céline. ‘En dat is goed. Sommige dingen moeten in rust geregeld en besproken worden, ik begreep dat daar te veel hectiek was. We leven hier dicht bij de natuur, laat je leiden door je gevoel.’


    ‘Dat gevoel heeft me hier gebracht, maar tot nu toe ben ik daar niets wijzer van geworden,’ zegt Lucia nuchter.


    ‘Maar die tuin ziet er heel uitnodigend uit.’ Dani knikt in de richting van de open deuren.


    ‘Hebben jullie iets met kunst? Beoefen je misschien zelf iets? Het zou zomaar kunnen hè, zoiets zit vaak in de genen.’


    Lucia en Dani wisselen een snelle blik.


    ‘Woont mijn vader hier?’ vraagt Lucia. Haar stem trilt licht als ze de vraag stelt.


    Even lijkt Céline te aarzelen, dan haalt ze wat hulpeloos haar schouders op. ‘Ik geloof dat ik nu al te veel gezegd heb. Je moet geduld hebben, de dingen komen zoals ze moeten komen.’ Resoluut staat ze op. ‘Kom, ik zal jullie de kamers laten zien waarover je kunt beschikken. Ik neem tenminste aan dat jullie hier willen logeren?’


    Opnieuw kijken de zussen elkaar even aan.


    ‘Misschien moeten we daar even over nadenken,’ zegt Dani, waarna ze opstaat. ‘We logeren hier in de buurt, bij Maison Formidable, een chambres d’hôtes. We komen later terug, toch Luus?’


    Lucia knikt en Céline zegt: ‘Prima, wat jullie willen. Als jullie hier willen verblijven, zijn jullie natuurlijk onze gasten.’


    ‘Wanneer is uw man er weer?’ Lucia staat ook op.


    ‘Ik weet het niet precies. Misschien morgen of overmorgen. Ik zal hem laten weten dat jullie langs geweest zijn.’


    ‘En u kunt of wilt ons echt niet meer vertellen? Moeten we echt op hem wachten?’ De stem van Lucia klinkt nu geïrriteerd.


    ‘Ja, zo is het.’ De vrouw maakt een verontschuldigend gebaar. ‘Alles op z’n tijd. Maar kom gerust alvast hiernaartoe, kom tot rust in dit huis, in deze tuin.’


    ‘We komen zeker terug,’ zegt Lucia wat kortaf. ‘Ga je mee, Dani?’


    ‘Uitstekend!’ Céline loopt met hen mee door de gang naar de voordeur, waar ze eerder binnenkwamen.


    ‘Au revoir, Lucia en Daniëlle!’


    Lucia beantwoordt de groet van Celine niet, ze stapt naar buiten en zonder nog om te kijken, loopt ze naar de auto.


    Dani kijkt met een verontschuldigende blik naar Céline, dan groet ze haar en loopt ook naar de parkeerplaats.


    ‘Wat een idioot gedoe!’ barst Lucia uit zodra ze ingestapt zijn. ‘Geen Davide, geen vader! En dat moet haar man ons per se vertellen? Waarom doet ze dat zelf niet! Laat je leiden door de natuur en je gevoel… Wat een flauwekul!’


    ‘Tja… ik weet het ook niet, hoor. Ik vond het wel een aardige vrouw, zij kan er waarschijnlijk ook niks aan doen dat ze niets mag zeggen.’ Dani start de auto en rijdt langzaam de smalle weg weer op. ‘En nu?’


    ‘Over een paar dagen gaan we nog weleens kijken of die man van haar er is en of zijn gevoel aangeeft dat we meer mogen weten. En anders volgende week wel!’


    Dani schiet in de lach. ‘Kom op, Luus, zo lang houd jij dat helemaal niet uit. Maar ik heb een voorstel. Laten we naar dat stadje rijden waar we gisteravond gegeten hebben. We zoeken een lekker terrasje in de schaduw om wat te eten of te drinken en dan denken we rustig na hoe we verder willen. Misschien is het helemaal niet zo gek om daar onze intrek te nemen. Jij kunt daar wat schilderen misschien? Ik zag je bijna hebberig naar die ezels kijken. En wie weet komen we vanzelf meer te weten, als we daar eenmaal zijn.’


    Lucia bromt wat.


    ‘Weet je wat me trouwens opviel?’ Zonder op een reactie van Lucia te wachten, gaat Dani verder: ‘Die Céline noemde jou Lucia en geen Lucilla. Als iemand op het kasteel dat briefje onder de deur heeft geschoven, hoe wist hij of zij dan je echte naam? Iedereen noemde je toch Lucilla?’


    ‘Je hebt gelijk! Dat is vreemd, heel vreemd!’


    Ieder verdiept in hun eigen gedachten rijden ze verder.


    Tien minuten later bereiken ze het kleine stadje al. Dani parkeert op dezelfde plaats als de avond ervoor en door de warme straatjes lopen ze bijna automatisch naar het terras waar ze gisteravond gegeten hebben.


    Het blijkt ook voor overdag een goede keuze te zijn. Het terras ligt in de schaduw van het gebouw en de brede platanen aan de straat zorgen voor extra schaduw.


    Met een zucht laat Lucia zich op een smal bankje zakken.


    ‘Weet je, Dani,’ zegt Lucia als ze wat later een slokje van haar versgeperste sinaasappelsap neemt, ‘toen ik het plan maakte om naar Italië te gaan en naar mijn vader te zoeken, zag ik het als iets grappigs. Eigenlijk boeide het me niet echt wie en hoe mijn vader zou zijn. Maar nu… Ik wil het echt weten! Wie is hij en hoe was zijn verhouding met mama? Kende hij haar al lang en uit wat voor familie kwam hij? Dat soort dingen… Raar hè, dat het nu opeens veel belangrijker is geworden.’


    ‘Misschien komt het doordat je weer terug was in Italië, in de omgeving waar je bent geboren en een paar jaar hebt gewoond. Maar toen we net bij dat huis in St. Vallez aankwamen, dacht je het ook te herkennen. Was dat binnen ook zo? Denk je dat je hier echt geweest bent vroeger?’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Ach nee, ik denk dat ik me dat maar inbeeldde. Het is natuurlijk een typisch Frans huis. Ik dacht het echt even, maar binnen in het huis of in die tuin zag ik echt helemaal niets bekends. Ik denk dat ik te veel ge­fixeerd ben op het verleden, dan denk je alles en iedereen te herkennen.’


    Even blijft het stil tussen hen, dan zegt Dani: ‘Misschien moeten we die uitnodiging van Céline maar aannemen. Ze benadrukte dat we hun gasten zouden zijn, dat betekent volgens mij dat we er gratis kunnen logeren. Maison Formidable is prachtig, maar kost wel serieus geld. We moeten ook een beetje praktisch zijn.’


    ‘Die vrouw irriteert me! Met haar geklets over de natuur en het gevoel! Maar ja, ik wil er inderdaad graag naartoe. Daar zal toch een stuk van de onthulling van het geheim liggen. Ik wil die man spreken en wel zo snel mogelijk. Maar ja, wanneer komt hij?’


    ‘Wellicht kun je daar in de tussentijd schilderen,’ stelt Dani voor. ‘En ik amuseer me ook wel in die prachtige tuin. Ik zag een hangmat hangen tussen een paar bomen. Dus met een mooi boek heb je geen kind aan me.’


    ‘Wanneer wil je gaan dan, vandaag al?’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Misschien kunnen we er vanavond nog even langsrijden en zeggen dat we morgenochtend komen. Dan slapen we vannacht nog in Formidable en zeggen we daar straks dat we graag tot morgen willen blijven en dan weggaan.’


    ‘Goed plan, zus! We zullen de boel daar eens een beetje wakker schudden!’ Lucia veert op en wenkt de jongen die hun de jus d’orange heeft gebracht. Opeens lijkt ze weer op haar uitbundige zelf, vindt Dani, als ze hoort hoe Lucia twee witte wijn bestelt en meteen om de lunchkaart vraagt.


    Even later heffen ze het glas naar elkaar. ‘Weet je dat ik nog steeds niet weet wie jij nu eigenlijk echt bent?’ vraagt Dani nadenkend als ze een slokje heeft genomen.


    ‘Dat klopt, dat weet ik zelf ook niet. Maar als de geheimzinnige René – hoe heet-ie? – du Grand geloof ik, me meer kan vertellen, dan weten we het.’


    Dani schudt haar hoofd. ‘Ik meen het, Luus. De ene keer lijkt het of je hard en bijna ongevoelig bent en het andere moment lijkt het of je bang en kwetsbaar bent. Vroeger was je altijd mijn stoere zus, maar ik vraag me steeds vaker af of je wel echt zo stoer was en bent.’


    ‘Ach, elk mens heeft verschillende kanten, ik dus ook.’ Lucia’s toon is luchtig, ze speelt met een bierviltje dat op tafel ligt.


    ‘Dat is waar.’ Dani zet haar glas weer op tafel, ze draait het langzaam rond en gaat voorzichtig verder: ‘Heeft onze jeugd ons zo gevormd? Tot vrouwen die zich niet kunnen of willen binden?’


    Nu kijkt Lucia haar aan. ‘Niet onze jeugd, onze moeder! We hebben het hier al eerder over gehad, Dani. Maar een moeder die steeds weer verdwijnt, maakt een kind bang en onzeker. En dan ook nog een verdwenen vader…’


    ‘Je bedoelt papa? Daar kon hij niks aan doen, het is triest genoeg hoe hij aan zijn eind is gekomen.’


    ‘Maar het is toch heel vreemd hoe mama daarmee omging? Ze wuifde alle vragen over hem weg, alsof het over een huisdier ging dat er nu eenmaal niet meer was. Over waar en hoe hij precies is verongelukt, wilde ze toch nooit praten? Ik weet niet hoe dat bij jou was, maar ik heb, zeker toen ik volwassen werd, vaak genoeg geprobeerd daar meer over te weten te komen. Ik vond het zo’n vaag verhaal. Ze deed er altijd zo nonchalant over. Alsof het niet belangrijk was, of híj niet belangrijk was. Maar het ging wel om onze vader. Nou ja, achteraf gezien om jouw vader…’


    ‘Ben je om die reden al zo jong naar het buitenland gegaan? Ik weet nog dat ik me toen ook door jou in de steek gelaten voelde.’


    ‘Dat spijt me, ik heb me nooit gerealiseerd dat ik jou daarmee ook een beetje in de steek liet. Maar ik had er inderdaad helemaal genoeg van, altijd die onzekerheid thuis. Mama die altijd maar kwam en ging zoals het haar uitkwam… Ik zocht naar een stukje rust, houvast. Maar het gekke is…’ Lucia legt haar handen met een open gebaar op de tafel. ‘Het gekke is dat ik die rust of houvast niet durf aan te nemen als ze me geboden worden. Ik kan me niet echt overgeven in een relatie. Ik wil het graag, maar ik durf het niet. Alleen nu bij jou voel ik me op m’n gemak. Misschien omdat we vroeger ook alleen elkaar hadden. Ik weet het niet… Dat stukje bravoure, onverschilligheid of hardheid, zoals jij het noemt, zal wel een stukje zelfbescherming zijn.’


    Dani heeft stil naar haar zus geluisterd. Ze vindt het fijn dat Lucia nu eindelijk eerlijk laat merken wat er in haar omgaat, waarom ze is zoals ze is. ‘Bedankt voor je vertrouwen.’ Meer zegt ze niet.


    Even blijft het stil tussen hen, dan vraagt Lucia: ‘En jij? Waarom is er geen man in jouw leven? Ook angst om jezelf helemaal over te geven? Of val je misschien niet op mannen?’


    Dani glimlacht een beetje triest. ‘Ik val zeker wel op mannen. Maar bij mij ligt het anders dan bij jou, denk ik. Ik geloof niet dat ik bang ben om me te binden, ik ben gewoon te kritisch. En misschien is dat ook wel een gevolg van zonder man in huis opgroeien. De mannen die bij ons over de vloer kwamen, waren altijd een soort bedreiging voor me. Ze zorgden ervoor dat mama geen aandacht meer voor ons had en opeens weer kon verdwijnen.’


    Lucia neemt een flinke slok van haar wijn. ‘We moeten nodig in therapie!’ Het is als een grap bedoeld, maar het klinkt wat wrang.


    Dani gaat er dan ook serieus op in. ‘Misschien wel, ja.’


    Na de heerlijke lunch lopen ze nog wat door de smalle, schaduwrijke straatjes van het kleine stadje.


    Er is markt geweest, de kooplui pakken hun laatste spullen in en ruimen de stellingen van de kraampjes op.


    Een man met een trekharmonica speelt een vrolijk liefdesliedje, een klein meisje danst op blote voeten op de maat van zijn muziek.


    ‘Even hier naar binnen?’ Dani blijft voor een etalage staan waar Antique et Chic op het raam staat, geschreven in sierlijke letters.


    ‘Goed.’ Ze moeten iets bukken om door de deur naar binnen te kunnen.


    ‘O, wat leuk!’ Dani blijft verrast staan zodra ze binnen is. De kleine ruimte is gevuld met aparte oude spulletjes, variërend van een antieke pendule tot een brocante hoektafeltje. Vier oude poppen met porseleinen gezichtjes zitten zusterlijk op een oude arrenslee.


    Na uitgebreid rondgekeken te hebben en een praatje met de eigenaresse te hebben gemaakt, stappen ze weer naar buiten.


    ‘Heerlijk zeg, je zult zo’n winkeltje hebben!’ zegt Dani met een zucht. ‘Dat is wat anders dan klassen vol pubers.’ Dan lacht ze en gaat verder: ‘Maar ook dat heeft z’n charme, hoor.’


    Wat later rijden ze terug naar het huis met de naam l’Art et la Paix. Opnieuw begroet Céline hen heel hartelijk en ze reageert enthousiast op de mededeling dat ze de volgende ochtend graag hun intrek in het huis willen nemen.


    ‘Dat zal René erg fijn vinden. Ik heb hem al laten weten dat jullie hier vanochtend waren, hij verwacht morgen in de loop van de dag thuis te komen. Van harte welkom!’


    Als ze wat later terugrijden naar Maison Formidable, zegt Lucia opeens: ‘Misschien is die René mijn vader wel! Nergens in die brieven staat de naam van Davide, we zijn er gewoon van uitgegaan dat mama de juiste naam zei bij die foto in het album. Maar wie zegt dat de briefschrijver Davide is en dat hij ook mijn vader is? Het wordt echt tijd dat er eens duidelijkheid komt!’


    ‘Morgen zullen we het wel horen. En dan? Wil je weer terug naar Nederland als je weet hoe het zit? Of plakken we er nog een vakantie aan vast, hier of in Italië?’


    ‘Ik weet het niet, eerst maar afwachten wat we morgen te horen krijgen. Als deze René me kan vertellen wie mijn biologische vader is, moeten we misschien weer terug naar Italië om hem te ontmoeten. Nu ik hier ben, wil ik echt alles weten.’


    ‘En ik ben ook nog steeds benieuwd wie die brieven van onze kamer heeft weggehaald en waarom,’ zegt Dani terwijl ze de parkeerplaats van de chambres d’hôtes op rijdt.


    ‘Ja, dat wil ik zeker ook weten! Nou, hopelijk worden morgen alle raadsels opgelost.’


    Na een hartelijk afscheid van Marie en Melanie rijden Lucia en Dani de volgende ochtend rond halfelf in de richting van hun nieuwe logeeradres.


    ‘Zou hij er al zijn?’ vraagt Lucia zich af. Sinds het ontbijt gaat het gesprek al over de onbekende René, die ze vandaag zullen gaan ontmoeten.


    ‘Dat zien we gauw genoeg, maar ik verwacht het niet. Hij zou toch in de loop van de dag komen?’ Dani mindert vaart en slaat rechtsaf. Na de bochten in de smalle weg zien ze al snel het huis weer voor zich liggen.


    ‘Het is een schitterende plek, hè? Geen straf om hier tot rust te komen en wat te schilderen.’


    ‘Maar daar zijn wij niet voor gekomen.’ Lucia heeft het portier al geopend voor Dani goed en wel stilstaat. ‘De bagage komt later wel, we gaan eerst naar binnen.’


    Op de parkeerplaats staan meer auto’s dan de dag ervoor.


    ‘Het is drukker dan gisteren. Nieuwe gasten, of…?’ Dani knipoogt naar Lucia. ‘Kom op, we gaan kijken.’


    Opnieuw laat Lucia de klopper op de houten deur vallen. Deze keer gaat de deur al open voor de klopper goed en wel is neergekomen.
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    ‘Bienvenues!’ Met een vriendelijke glimlach verwelkomt Céline de twee zussen. ‘Kom binnen, dan laat ik jullie de kamers zien.’ Zonder reactie af te wachten gaat ze hun voor door de brede hal, naar een gang die naar rechts loopt.


    Bijna aan het eind van de gang blijft de vrouw staan. Ze wijst naar een deur. ‘Daar is de keuken. Dit is trouwens de familie-afdeling. Onze gasten hebben hun kamer op de eerste verdieping, maar de familie huist beneden. Als je René ontmoet hebt, zul je begrijpen waarom dat zo is.


    Via de keuken kun je naar binnen en naar buiten, de voordeur wordt weinig gebruikt. De gasten gebruiken de zijingang, zij komen daar direct bij de trap naar boven. De tuin is toegankelijk voor iedereen. Ook het binnenatelier heeft zijn ingang aan de zijkant. Enfin, dat zal René jullie zeker allemaal laten zien. Maar hier,’ en nu opent Céline de deur waar ze voor staan, ‘is de ene slaapkamer. En daar…’ nu opent ze de deur ernaast, ‘is de andere slaapkamer. De badkamer is hiertegenover. Uiteraard is ook deze badkamer alleen voor de familie. De gasten hebben boven twee badkamers tot hun beschikking.’


    Eindelijk stopt Céline even met praten. Ze kijkt van de een naar de ander. ‘Ik hoop dat de kamers naar jullie zin zijn. Jullie moeten zelf maar kijken wie welke kamer neemt, ze zijn vrijwel identiek. Misschien willen jullie je eerst even installeren? Kom daarna naar de tuinkamer, dan drinken we iets. Weet je nog waar dat was? Even terug de gang in tot de hal en dan de tweede deur rechts.’


    Céline wil al weglopen, maar Lucia zegt: ‘Een ogenblikje, gaan we uw man zo ontmoeten?’


    ‘René wil jullie vandaag zeker ontmoeten,’ antwoordt Céline na een korte aarzeling. ‘Kom, ik loop even mee naar de achterdeur, dan zie je meteen waar je naar binnen moet met je bagage.’


    Lucia en Dani kijken elkaar even aan en weten niets anders te doen dan Céline te volgen.


    ‘U zegt steeds dat dit de afdeling van de familie is,’ zegt Lucia tegen de rug van de vrouw. ‘Wilt u daarmee zeggen…’


    ‘Wacht rustig af, jullie voelen in elk geval als familie. René zal straks…’ Céline opent de deur naar de keuken en blijft op de drempel staan. ‘Ach, je bent er al,’ zegt ze verrast.


    Lucia en Dani kijken langs haar heen, de ruime keuken in. Voor het aanrecht staat een rolstoel, met daarin een man.


    Rustig kijkt hij om en glimlacht naar Dani en Lucia. ‘Welkom!’ zegt hij in het Nederlands.


    Lucia kijkt sprakeloos naar de man, maar Dani kan een verraste kreet niet binnenhouden. Het is de kale man die ze een paar dagen geleden een gesprek met Aldo zagen voeren.


    Even is er een wat ongemakkelijke stilte, dan draait de man aan de wielen van zijn rolstoel en rijdt naar hen toe.


    ‘Ik had me voorgenomen om straks in de tuinkamer koffie te drinken,’ zegt hij, nu weer in het Frans, ‘maar we kunnen net zo goed hier aan de tafel zitten. Wel zo gezellig, zoals jullie in Nederland zeggen, hè?’


    ‘Wat heeft dit te betekenen? Wie bent u?’ Lucia’s toon is kil. Er vliegen allerlei gedachten door haar hoofd, het duizelt haar.


    Heeft deze man de brieven uit hun kamer gehaald? Wie is hij en wat wil hij van hen?


    Ze kan het allemaal niet zo snel op een rijtje krijgen. Is dit René, de man van Céline? Of is dit Davide? Of geen van beiden?


    ‘Ga alsjeblieft eerst zitten,’ zegt hij. ‘Dan kunnen we met elkaar praten. Het is goed dat jullie hier gekomen zijn, het moest er toch een keer van komen. Ik wist het en ik hoopte het.’ Hij maakt een uitnodigend gebaar naar de stoelen die rond de grote ovale tafel staan.


    Lucia kijkt naar Dani, die naar de tafel loopt en gaat zitten. Dan volgt ze langzaam haar voorbeeld. Ze heeft het gevoel dat er dingen gaan gebeuren waar zij geen grip op heeft.


    Zonder iets te zeggen of te vragen, zet Céline een kan koffie, kopjes en een grote schaal met appelgebak op de tafel neer. Ten slotte pakt ze ook een karaf water en glazen.


    ‘Ik laat jullie alleen,’ zegt ze en ze verlaat de keuken. De deur gaat zacht achter haar dicht.


    De man rijdt zijn stoel naar de andere kant van de tafel, zodat hij Lucia en Dani beiden kan aankijken.


    ‘Ga je gang, neem wat je wilt…’ Hij gebaart naar de koffie en het gebak op tafel. Zijn stem klinkt schor.


    Lucia schudt haar hoofd. Ze wil opnieuw een scherpe opmerking maken, maar ziet dan de tranen in de ogen van de man tegenover hen.


    Hij leunt wat achterover en legt zijn beide handen open op tafel. ‘Goed, ik zal duidelijk zijn… jullie verstaan beiden goed Frans, heb ik begrepen?’ Ze knikken. ‘Ik ben René, René Bonnet. Het spijt me dat het zo moest lopen…’


    Lucia en Dani staren hem aan. ‘Bonnet?’ herhaalt Dani. ‘René Bonnet? Maar zo…’


    ‘Papa?’ fluistert Lucia.


    Hij knikt. ‘Ja, zo noemde je me ruim dertig jaar geleden… papa.’


    Met een ruk schuift Lucia haar stoel naar achteren. ‘Je bent die naam niet waard!’ Haar stem slaat over. ‘Je hebt ons in de steek gelaten, je bent geen vader!’


    Dani kijkt met grote ogen naar de man in de rolstoel. Is dit haar vader, de man met wie haar moeder ooit getrouwd was?


    ‘Dat was niet mijn beslissing, meisjes.’


    Het raakt Dani dat hij fillettes, meisjes, zegt. Langzaam dringt het tot haar door: hoewel ze op zoek zijn naar de vader van Lucia, hebben ze juist die van haar gevonden!


    Het blijft even stil. René buigt zich over de tafel en schenkt drie glazen water in. Zijn handen trillen licht als hij de glazen naar hen toe schuift.


    ‘Ik begrijp dat jullie schrikken, kwaad zijn, maar ik wil graag mijn kant van het verhaal vertellen. Vinden jullie dat goed?’


    Zwijgend knikken Lucia en Dani.


    ‘Eigenlijk wil ik jullie eerst een paar vragen stellen. De grote vraag is vooral: hoeveel weten jullie? Wat heeft Jette, jullie moeder, jullie verteld over mij, over ons? En waarom zijn jullie juist nu op zoek gegaan en naar wie zijn jullie precies op zoek?’ Hij kijkt hen beurtelings aan, zijn ogen staan zacht. ‘Het had zo anders kunnen zijn. Ik had voor jullie willen zorgen, echt, geloof me. Ik hield van jullie, ondanks alles.’


    Even kijken de twee zussen elkaar aan, dan knikt Lucia naar Dani. ‘Vertel jij het maar.’


    ‘Mama heeft ons altijd verteld dat je dood was, verdwenen tijdens een bergwandeling. En nu is ze dementerend. Kortgeleden vonden we een oud fotoalbum met foto’s die in Italië gemaakt zijn, bij dat kasteel in Savona. Toen we haar die foto’s lieten zien, vertelde ze dat een van de mannen met wie ze op de foto stond Davide heette en dat hij… de vader van Lucia is. Tot dat moment wisten we niet beter dan dat wij allebei jouw dochters waren. En daarom…’


    ‘Dat jullie allebei mijn dochters waren?’ Het glas, dat hij naar zijn mond wilde brengen, zet hij terug op tafel. ‘Heeft ze dat altijd volgehouden?’


    ‘Ja, tot kortgeleden dus.’ Lucia bukt zich en pakt haar handtas van de grond. Zwijgend haalt ze de foto van Jette en de man tevoorschijn en legt hem voor René neer.


    ‘Klopt het? Is dit Davide en is hij mijn vader?’


    René kijkt naar de foto. Lucia ziet dat er een pijnlijke uitdrukking op zijn gezicht komt.


    ‘Nee, dit is Davide niet,’ zegt hij. ‘Deze man heet Antonio. Maar de kans is groot dat Davide jouw vader is. Je hebt hem niet ontmoet hè, in Savona? Maar je vermoedelijke halfbroer wel, begreep ik.’


    ‘Mijn halfbroer?’ vraagt Lucia verward. Het begint haar te duizelen.


    ‘Gustavo, de bruidegom. Nou ja, dat had hij moeten zijn.’


    ‘Wát?’ Lucia zet haar ellebogen op tafel en laat haar hoofd in haar handen rusten. ‘Ik geloof dat ik het allemaal niet meer kan volgen.’


    ‘Gus is de zoon van Davide,’ zegt René. ‘En Jette heeft inderdaad altijd volgehouden dat jij zijn dochter was. Al wist je het nooit helemaal zeker bij haar.’ Hij schudt zijn hoofd, alsof hij de herinneringen weg wil jagen. Even blijft het stil. ‘Mag ik vrijuit over jullie moeder spreken?’ vraagt hij dan.


    ‘Natuurlijk, graag!’ zegt Lucia en ook Dani knikt.


    ‘Toen wij een paar jaar getrouwd waren en onze kinderwens maar niet vervuld werd, gingen we naar een arts. We woonden inmiddels in Italië, in de buurt van Savona. Na veel onderzoeken kregen we een verpletterende uitslag te horen. Ik was onvruchtbaar, we zouden samen nooit kinderen krijgen.’


    ‘Maar ik…’ onderbreekt Dani hem. ‘Ik ben toch…’ Als ze zijn blik ziet, valt ze stil. ‘O nee toch…’ fluistert ze.


    ‘Jette was boos. Ze wilde kinderen, het liefst twee, een jongen en een meisje. Ik sprak met haar over adoptie of pleegkinderen, maar dat vond ze helemaal niets. Ze moest en zou zwanger worden. We waren in die tijd bevriend met een aantal kunstschilders. We kwamen samen op het kasteel waar jullie dus het afgelopen weekend waren. Nu is het een feestlocatie, maar vijfendertig jaar geleden was het particulier bezit. De adellijke familie die er woonde, had veel gevoel voor kunst en stelde een vleugel en de tuin beschikbaar aan jonge kunstenaars. Eigenlijk zoiets als wij nu ook doen. Op zich was het een mooi gebeuren.


    Maar er gebeurde ook veel wat niet mooi was. Veel kunstenaars waren voor vrije liefde in de ruimste zin van het woord. En Jette…’ Hij zwijgt even, slikt en gaat verder: ‘Jette kon zich daar erg goed in vinden. Vergeef me dat ik zo over jullie moeder praat, maar het is de waarheid. Ze had moeite om zich aan één man te binden, aan mij dus. Ze flirtte graag en veel. Toen ze te horen kreeg dat ik haar grootste wens niet kon vervullen, bleef het niet bij flirten. Ze verleidde Davide, die toch mijn vriend was. Maar ook met andere mannen deelde ze het bed, zo bleek later.


    Er was nog een man, Antonio Alberto, wat ouder dan wij allemaal. Ook hij was niet tegen haar verleidingskunsten bestand. En ach, ik moet zeggen: ze was een mooie vrouw, een prachtige vrouw en heel charmant!


    Toen jij was geboren, Lucia, leek het even wat beter te gaan. Ik hield van haar, ach, wat hield ik van die vrouw!


    Ze beloofde me dat ze zou veranderen en me trouw zou blijven. We spraken af dat niemand te weten zou komen dat jij niet mijn eigen dochter was. We spraken zelfs af dat we het jou nooit zouden vertellen.


    Een jaar of twee ging het goed. Ik verzoende me zelfs met Davide. Hij en zijn vrouw hadden een zoontje dat maar een jaar ouder was dan jij, Gustavo. We trokken weer met elkaar op.


    Ik was dol op jou, eigenlijk dacht ik er nooit aan dat ik niet je biologische vader was. Je was gewoon mijn kleine meid.’ Over de tafel heen pakt René de hand van Lucia vast. ‘Je was mijn dochter, al stroomde er ander bloed door je aderen. Je was mijn kind, mijn oogappeltje.’


    Opnieuw stopt hij even, hij laat haar hand weer los. ‘Toen ze voor de tweede keer zwanger was, hield ze bij hoog en bij laag vol dat ik de vader was. Er was blijkbaar een wonder gebeurd, zei ze. Ik geloofde haar bijna, maar de arts die ik een tijdje later bezocht, schudde bijna meewarig zijn hoofd. Ik voelde me een sukkel...


    Zij hield echter vol dat ze niet was vreemdgegaan en bezwoer dat ze van mij hield. We besloten naar Nederland te gaan. Daar vonden we een huis en ik hoopte dat het afstand nemen van ons oude leven ons een nieuwe kans zou geven om als gezin verder te gaan. Ik wist nog steeds niet wie de vader was van haar ongeboren kind. Ze bleef beweren dat ze niet was vreemdgegaan, deze keer was het echt van mij, wat de artsen ook beweerden.


    Ik besloot haar te geloven, mezelf maar voor de gek te houden. Misschien vinden jullie het vreemd, maar ik hield nog steeds van haar. En ik was gek op jou, Lucia. Ik geloofde dat we in Nederland een nieuw leven konden beginnen. Jette en ik met onze twee kinderen.’


    ‘Wat afschuwelijk!’ mompelt Dani. ‘Hoe kon ze!’


    Er valt weer een stilte. René heeft zijn handen krampachtig om het waterglas geslagen. Dani zit bewegingloos tegenover hem. Dan kijkt ze even opzij naar haar zus, Lucia zit rechtop op haar stoel, ook haar blik is strak op René gericht.


    ‘En toen?’


    Dani herkent de stem van haar zus nauwelijks. Ze klinkt schor en verkrampt.


    ‘Opnieuw leek het even goed te gaan. Jij werd geboren, Daniëlle, en Jette vond dat je de naam van mijn moeder moest krijgen. Ook dat leek een gebaar van goede wil van haar. We waren een echt gezin!’


    ‘Dat wist ik helemaal niet, dat ik vernoemd ben!’ onderbreekt Dani hem verbaasd. ‘Dat heeft ze nooit verteld.’


    ‘Dat verbaast me niet,’ zegt René. ‘Nog voor je een jaar was, ging het alweer mis. Jette ging steeds vaker alleen uit, ik bleef achter met jullie terwijl zij soms een heel weekend verdween. “Ik heb het nodig”, zei ze. “Als ik de hele week de zorg voor de kinderen heb, moet ik er in het weekend even tussenuit.” Als ze met vriendinnen was weggegaan, had ik het nog wel geaccepteerd, maar opnieuw bleek dat ze niet monogaam kon zijn.


    Natuurlijk kon ik dat niet accepteren. Ik werd kwaad, riep haar ter verantwoording. Dan bleef ze drie weken thuis, maar daarna gebeurde het opnieuw. Ze dronk ook te veel en liet dan de boel de boel. Er was steeds vaker ruzie, ik ben bang dat jij daar ook wel wat van meekreeg, Lucia?’


    Lucia knikt langzaam. ‘Ja, al weet ik er niet zo veel meer van. Maar ik herinner me wel dat mama vaak tegen je schreeuwde. Al begreep ik natuurlijk helemaal niet waar het over ging. Het maakte me bang…’


    ‘Ik weet het. Je ging weer in je broek plassen, terwijl je allang zindelijk was. Het ging niet goed.’


    Lucia voelt kippenvel op haar armen en benen komen. Beelden van vroeger, gebeurtenissen en gevoelens waarvan ze het bestaan niet meer wist, flitsen door haar hoofd. Ze hoort de stem van haar moeder weer, die lelijke dingen schreeuwt, ze ziet papa met een van woede vertrokken gezicht het huis uit lopen.


    ‘Het spijt me dat ik dit allemaal moet vertellen, maar jullie hebben recht op de hele waarheid en niet alleen op het verhaal dat zij jullie verteld heeft. Ik spreek geen oordeel over jullie moeder uit, ik noem alleen de feiten. Kwaad ben ik al lang niet meer op haar, ik heb eerder medelijden.’


    ‘Wat gebeurde er daarna?’ vraagt Lucia. ‘Ze vertelde ons dat je dood was, dat je verongelukt was in de bergen.’


    ‘Dat laatste komt in de buurt, het eerste niet, zoals jullie zelf zien.’ Even trekt er een kleine glimlach over zijn gezicht. ‘In het voorjaar van 1983 ging het opnieuw helemaal mis. Het was kort voor jouw vijfde verjaardag, Lucia, en ik stelde voor om met de paasdagen voor een korte gezinsvakantie naar Frankrijk te gaan, naar mijn familie.’


    ‘Maar jullie hadden toch ruzie met jouw familie?’ Opnieuw onderbreekt Dani zijn verhaal. ‘Dat heeft mama ons altijd verteld.’


    ‘Welnee. We hadden niet veel contact, maar dat was vooral vanwege de afstand. En ja, ik moet toegeven dat mijn ouders niet echt dol waren op Jette. Al vanaf hun eerste ontmoeting klikte het niet tussen haar en mijn moeder. Natuurlijk koos ik partij voor Jette, ik dacht dat mijn moeder bevooroordeeld was omdat Jette een Nederlandse was. Maar goed, dit terzijde.’ René pakt de karaf met water en houdt hem uitnodigend omhoog. Lucia schudt haar hoofd en pakt de koffiekan. ‘Ik neem liever koffie. Jij ook, Dani?’


    Dani knikt en als Lucia Réne vragend aankijkt, schuift ook hij zijn kopje naar haar toe.


    ‘Zal ik maar verdergaan? Ik besef dat het allemaal niet leuk voor jullie is om te horen, maar het is niet anders.’ Hij maakt een verontschuldigend gebaar.


    Lucia en Dani knikken beiden. ‘Ja, natuurlijk willen we het horen,’ zegt Lucia.


    ‘Jette weigerde mee te gaan naar Frankrijk. Ze had, zonder dat ik ervan afwist, een afspraak gemaakt met een groep vrienden voor datzelfde weekend en ze wilde beslist dat dat door zou gaan. Ik probeerde erover te praten, ik had een baan als leraar Frans gevonden, moet je weten, en ik kon buiten de schoolvakanties natuurlijk niet zomaar weg. Dus vroeg ik haar om haar uitstapje met haar vrienden te verzetten. Kort gezegd: ze maakte een enorm drama en weigerde. Ten slotte vertelde ze me in haar woede dat ze een afspraak had met jouw vader, Daniëlle. Ze zei niet wat zijn naam was, maar hij zou tijdens de paasdagen naar Parijs komen en zij zou daar dus ook naartoe gaan. En ze was niet van plan haar plannen te wijzigen. We kregen een grote ruzie en het gevolg was dat ze jullie naar haar zus Lia bracht en naar Parijs vertrok.


    Ik reisde alleen naar Frankrijk, maar ik ging niet naar mijn familie. Ik besloot om een tocht door de Pyreneeën te maken, met alleen een rugzak en een klein tentje mee. Ik wilde nadenken over hoe ik verder wilde, want dat mijn huwelijk geen toekomst had, was me wel duidelijk. Maar ik wilde zo graag een vader voor jullie tweeën zijn. Ik hield van jullie alsof jullie mijn eigen kinderen waren. Tegelijkertijd vroeg ik me af of jullie niet beter af zouden zijn als ik uit jullie en Jettes leven verdween. Twee ouders, maar een huis vol ruzie, is immers slechter dan helemaal geen vader in huis.


    Ik wilde nadenken over hoe ik dat vorm zou kunnen geven. Het liefst wilde ik teruggaan naar Frankrijk, maar dat zou betekenen dat ik jullie hooguit in de schoolvakanties kon zien. Dan toch maar mijn baan in Nederland houden en op die manier deel blijven uitmaken van jullie leven, misschien door de zorg voor jullie te delen met Jette? Dus een huis zoeken in de omgeving van waar we met z’n vieren woonden?


    Die dingen wilde ik voor mezelf op een rijtje krijgen tijdens die bergtocht. Maar het liep heel anders, de beslissing werd me uit handen genomen.’ René pauzeert even en het blijft stil in de woonkeuken. Hij schenkt zichzelf nog een glas water in en neemt een paar slokken.


    ‘Wat gebeurde er?’ Dani heeft onder de tafel de hand van haar zus gepakt en knijpt er even zacht in.


    ‘De tweede dag ging het mis. Ik weet niet wat er gebeurde, maar ik viel ruim zes meter naar beneden. Ik lette niet op of stapte op een losse steen, ik weet het niet. Maar ik viel en kwam in een stel braamstruiken terecht. Waarschijnlijk hebben die mijn val gebroken, anders was ik misschien dood geweest. Het duurde een halve dag voor ik door een andere wandelaar werd ontdekt en dat dankte ik aan mijn rugzak, die op de rand was blijven hangen en de wandelaar op het idee bracht om naar beneden te kijken. Zelf weet ik daar niets meer van, ik was nog steeds bewusteloos toen ik opgetakeld werd en naar het ziekenhuis werd vervoerd.


    Er waren meer botten gebroken dan ik dacht dat een mens had en ik had meer bloed verloren dan ik eigenlijk kon missen…’ René trekt een grimas. ‘Maar ik werd weer opgelapt, alles groeide weer dicht en aan elkaar. Behalve mijn rug, maar met een lage dwarslaesie kun je veel dingen weer oppakken, behalve het lopen dus.’


    ‘Wanneer hoorde Jette wat er was gebeurd?’ Lucia merkt niet eens dat ze ‘Jette’ zegt in plaats van ‘mama’. Het lijkt of dit verhaal over iemand anders gaat dan over haar moeder.


    ‘Al vrij snel, ze hadden natuurlijk mijn rugzak met mijn persoonlijke spullen gevonden. Zodra ze terugkwam van haar liefdesweekend in Parijs, werd ze op de hoogte gebracht.’ René zwijgt even en haalt diep adem. ‘Daarna heb ik haar nog één keer gezien, tijdens onze scheiding. Ze had me voor die tijd duidelijk gemaakt dat ze absoluut niks met een invalide man kon, die ook niet eens de vader van haar kinderen was. Ze vroeg me nadrukkelijk haar en haar kinderen met rust te laten, zodat zij en de meisjes zonder onrust een nieuw leven konden opbouwen. Letterlijk zo omschreef ze het. En dat deed ik…’


    De laatste woorden blijven lang in de keuken hangen. Niemand zegt iets.


    Lucia voelt een zware hoofdpijn achter haar ogen opkomen.


    Ook Dani, die ingespannen heeft geluisterd om het Frans goed te kunnen volgen, zit met haar hoofd in haar handen.


    René zelf zegt evenmin iets.


    Na een hele poos zegt Lucia zacht: ‘Wat vreselijk voor je. Hoe kón ze! Maar waarom nam je nooit meer contact op met ons? Later, toen we volwassen waren? Ik heb je zo gemist, je was toch, ondanks alles, bijna vijf jaar mijn vader!’


    ‘Ik hoopte dat jullie zelf contact met me zouden zoeken. Ik verwachtte dat Jette jullie meer zou vertellen als jullie ouder waren. Misschien niet het hele verhaal, maar wel dat ik in Frankrijk woonde. Ik wist natuurlijk niet dat ze vanaf het begin had verteld dat ik dood was. En ik hoopte dat zij en jullie toch een stukje rust hadden gevonden, met of zonder nieuwe man in haar leven. Tegelijk besefte ik dat ik geen enkel recht op jullie aandacht had. Ik ben immers jullie vader niet. Later ontmoette ik Céline en we besloten hier, in mijn ouderlijk huis, deze woonvorm te beginnen. Maar jullie bleven altijd ergens in mijn gedachten. Ik volgde jullie op Facebook en wist op die manier een beetje hoe jullie leven verliep. Maar dat ik jullie nog eens zou ontmoeten… Nee, dat had ik nooit durven dromen. Maar hier zijn jullie dan.’


    ‘Ik vind het verschrikkelijk voor je!’ Dani kijkt hem aan. ‘Al had ik geen enkele herinnering aan je, toch miste ik altijd een vader in mijn leven. Misschien is het maar goed dat mama nu dementerend is. Ik zou geloof ik heel veel moeite hebben om nog gewoon met haar om te gaan.’


    ‘Ze blijft jullie moeder,’ zegt René vermoeid. ‘Ik heb ongetwijfeld ook fouten gemaakt. Maar mijn grootste fout was om met haar te trouwen. Ze was een vrouw die zich niet kon binden, dat wist ik eigenlijk al toen we trouwden. Ze was veel te vrijgevochten, daarom verbaasde het me zo dat ze zo’n sterke kinderwens had.’


    ‘Ik vind het heel moeilijk dit allemaal te horen, maar tegelijk is het goed. Heel veel dingen, herinneringen, vallen nu op hun plek. Ook toen je weg was, toen we met ons drieën waren, bleef ze op dezelfde manier doorgaan met haar leven. We werden regelmatig bij tante Lia gedropt of er kwam een oppas in huis als ze vertrok. Soms voor een avond, soms voor een paar dagen. We kwamen niks tekort in de verzorging, maar er was geen veiligheid voor ons…’ Lucia praat zacht voor zich uit. ‘En tegelijk begrijp ik haar. Ook ik kan me niet binden, dat zal een karaktertrek zijn die ik van haar heb. Met het verschil dat ik het dan ook niet probeer en geen man en kinderen ongelukkig maak.’ Lucia’s stem klinkt bitter.


    Dan zegt Dani zacht: ‘Er is een nieuwe vraag bijgekomen: wie is mijn vader?’


    René legt zijn handen met de handpalm naar boven op de tafel. ‘Ik weet het niet. Dat Davide de vader van Lucia is, dat is wel zeker. Dat hebben ze beiden toegegeven. Maar wie jouw vader is, Dani? Ik weet het niet. Het zou Antonio Alberto kunnen zijn, maar net zo goed iemand anders. Het spijt me dat te moeten zeggen. Het is wel heel toevallig dat jullie juist nu besloten om in Savona te gaan zoeken en zo op het kasteel terechtkwamen. Was je een week eerder of later gekomen, dan hadden wij elkaar nooit getroffen. Wonderlijk dat het zo gelopen is. Soms denk ik dat de God waarmee ik ben opgevoed misschien toch bestaat en aan de touwtjes van ons leven trekt. Dit is immers bijna té toevallig.’


    ‘Nu je daarover begint,’ zegt Lucia, ‘over die bruiloft, nou ja, die geplande bruiloft… Hoe zit dat allemaal? Dat begrijp ik nog steeds niet. Hoe herkende je ons? En wie heeft dat briefje onder onze deur door geschoven?’


    ‘Bizar hè?’ Even komt er een kleine glimlach op het gezicht van René. ‘Toen ik jullie zag, de eerste avond tijdens het diner, kon ik mijn ogen niet geloven. Jij, Dani, jij lijkt sprekend op je moeder, dat weet je waarschijnlijk wel. Maar mensen die haar op jouw leeftijd hebben gezien en jou nu zagen, moet dat direct opgevallen zijn. Ik dacht even dat Jette daar binnen kwam lopen. Jullie zaten aan een tafel waar ik jullie goed kon zien en na mijn eerste schrik, kreeg ik het sterke vermoeden dat jullie inderdaad Lucia en Daniëlle waren. Want hoewel jij, Lucia, natuurlijk wel veranderd bent sinds je vijfde, herkende ik je toch. Ook omdat ik jullie al jaren volg op Facebook. Nadat ik terloops bij Aldo had geïnformeerd en het verhaal hoorde over twee Nederlandse nichtjes die er toch opeens onverwacht waren, wist ik het zeker. Ik begreep niet hoe het kon dat jullie bij de bruiloft waren, maar het werd me wel duidelijk dat jullie op zoek waren naar het verleden.


    Ik informeerde langs mijn neus weg bij Gustavo wat hij precies wist over de twee onbekende nichtjes van zijn aanstaande vrouw en hij vertelde me dat hij nauwelijks van jullie bestaan had geweten, maar dat hij inmiddels met jullie allebei had gesproken. Hij vertelde me toen dat hij jou, Daniëlle, ’s avonds in de tuin had ontmoet en dat jij hem vragen had gesteld over Davide, die mogelijk de vader van jouw zus zou zijn.’


    ‘Hè?’ onderbreekt Dani hem verbaasd. ‘Ik heb hem helemaal niet gesproken. Ik heb het daar alleen over gehad met die… hoe heette hij ook alweer, iets met Sono. Zo stelde hij zich voor toen ik vroeg wie hij was.’


    ‘Sono?’ René kijkt haar fronsend aan. ‘Wie is dat dan?’


    ‘Hém ontmoette ik in de tuin. Toen ik vroeg wie hij was, zei hij dat hij zo heette. Misschien heb ik het niet goed verstaan, maar het klonk als Sono, Sono sposo, of zoiets.’


    ‘Wacht even! Nu begrijp ik het!’ Lucia gaat opeens rechtop zitten. ‘Zei hij misschien: “Sposo, sono lo sposo”?’


    ‘Ja zoiets, dat zei ik toch al?’


    ‘Weet je wat dat betekent? Ik ben de bruidegom.’ Lucia moet ondanks alles lachen. ‘Geen wonder dat niemand wist wie Sono was!’


    Ook René glimlacht. ‘Ah ja, ik begrijp het. Gus had jullie beiden gesproken, zei hij. Hij begreep niet waarom ik zo geïnteresseerd was, hij was vooral geschrokken van de opmerking van Daniëlle, dat een van jullie wellicht een biologische dochter van zijn vader zou kunnen zijn.’


    ‘Wat erg!’ Dani slaat haar hand voor haar mond. ‘Ik had natuurlijk geen idee dat zijn vader Davide heette. Hij zei alleen dat hij wel iemand kende met die naam en dat hij bij zijn vader zou informeren. Daarna heb ik hem niet meer gezien…’ Ze draait zich naar haar zus toe. ‘Maar dan hebben we dezelfde man gesproken. Jij zag hem toch de volgende dag in het bos? En hij is dus waarschijnlijk je halfbroer. Niet te geloven!’


    ‘Wat een beerput!’ Lucia schuift haar stoel met een ruk naar achteren en staat op. ‘Wat een zootje was het daar vijfendertig jaar geleden, en nog! Iedereen deed het met iedereen en jullie zijn nog steeds bevriend en komen gezellig op elkaars feesten!’


    Geschrokken kijkt Dani naar haar zus.


    ‘Waarom denk je dat?’ René kijkt haar rustig aan.


    ‘Jij was daar voor de bruiloft van Gustavo, de zoon van Davide. De man die met jouw vrouw…’


    ‘Dat lijkt misschien inderdaad wat vreemd, maar Davide en ik zijn toch weer goede vrienden geworden. En met Gus kan ik heel goed overweg, soms lijkt het of hij meer mijn zoon is dan die van zijn eigen vader. We begrijpen elkaar, delen dezelfde interesse voor de natuur. Hij is een goede jongen, soms zelfs te goed. Hij had zich aardig laten inpakken door Giovanna en zou zelfs bijna met haar dochter getrouwd zijn omdat hij dacht dat haar moeder en zijzelf dat van hem verwachtten. Gelukkig is dat huwelijk op het laatste moment niet doorgegaan. Niet heel elegant natuurlijk, maar heel goed!’


    ‘Ik noem dat eerder slap dan goed,’ zegt Lucia fel.


    ‘Misschien…’ René blijft rustig, ondanks de agressieve toon van Lucia. Hij rijdt zijn rolstoel wat naar achteren. ‘Als jullie nog vragen hebben, ga je gang. Ik kan me ook voorstellen dat je alles eerst een beetje wil laten bezinken. Ik heb veel over jullie uitgestort in korte tijd. Misschien te veel om te kunnen verwerken. Zullen we afspreken dat we later op de dag of misschien over een paar dagen nog eens rustig verder praten? Voel je hier welkom. Geloof me, dit is voor mij een van de gelukkigste dagen van mijn leven, nu ik jullie weer heb ontmoet. Ik besef daarentegen dat dit voor jullie een van de moeilijkste dagen van je leven kan zijn. Zoveel onthullingen te horen krijgen…’ Hij knikt hen warm toe en rijdt de woonkeuken uit.


    Lucia en Dani blijven samen achter.
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    ‘Ik stik nog van de vragen, maar ik weet niet of ik hier wil blijven…’ zegt Lucia. Ze is weer gaan zitten, haar beide ellebogen leunen op tafel en haar hoofd rust in haar handen.


    ‘Maar wat moeten we dan? Terug naar die chambres d’hôtes?’


    ‘Voor mijn part. Ik wil echt even afstand nemen, jij niet?’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Ik weet het allemaal niet meer. Niet te geloven, wat een verhaal. En hij is dus ook mijn vader niet… Wie dan wel?’


    ‘Laten we hier nu in elk geval weggaan.’ Lucia stopt het fotoalbum in haar tas en loopt naar de deur.


    ‘Moeten we niet wat tegen Céline zeggen?’ vraagt Dani aarzelend. Ze staat ook op en schuift haar stoel onder de tafel.


    ‘Nee, dat regelt René wel, kom!’


    Lucia heeft de achterdeur al opengedaan. Om het huis heen lopen ze naar de voorkant.


    Pas als ze in de auto zitten, zegt Lucia weer wat. ‘Ik wou dat hij gewoon mijn vader was! Gek hè, nu hij die dingen vertelde, kwamen er opeens allerlei herinneringen bij me boven. Ik was echt dol op hem.’


    ‘Snap ik… Ik heb moeite om geen hekel aan mama te hebben na zijn verhaal, weet je dat?’


    ‘Doe geen moeite. Ik had al problemen met haar, maar na het verhaal van René heb ik geen enkele behoefte meer om haar ooit nog te zien.’


    ‘Ze is oud en ziek, Luus!’


    ‘Maar dat was ze dertig jaar geleden niet! En weet je wat het ergste is? Ze heeft haar genen aan mij doorgegeven. Erfelijk belast, noemen ze dat!’


    Dani start de auto en draait de parkeerplaats af. ‘Ieder mens maakt zijn of haar eigen keuzes.’ Ze rijdt de smalle weg op die naar de hoofdweg leidt. ‘Waar gaan we naartoe?’


    ‘Eind wandelen, ergens?’ stelt Lucia voor.


    Dani knikt, ze rijdt de weg op, in de tegengestelde richting van het dorpje St. Valez.


    Na een paar kilometer ziet ze een parkeerplaats aan de rand van wat een bos lijkt. ‘Hier maar parkeren?’


    ‘Best.’


    Even later lopen ze een smal pad op dat tussen de bomen bij de weg vandaan leidt. Het pad voert tussen groepjes bomen en velden vol bloeiende lavendel.


    Pas na een hele poos zwijgen, barst Lucia opeens uit: ‘Wat een rotzooi! Ik vind het zo erg voor René. En ik voel zoveel woede voor mama. Hoe kon ze! Wat een sletterig gedrag, wat deed ze die man aan! En wat deed ze ons aan! Waarom moest ze zo nodig kinderen?


    Wie zijn wij eigenlijk? Wie zijn onze vaders? Walgelijk toch, dat we het product zijn van een krolse moeder en een of andere hitsige vent!’


    Dani geeft geen antwoord. Ze loopt naast haar zus, haar eigen hoofd vol gedachten. Wat ze zojuist gehoord heeft van René, de man van wie ze altijd dacht dat hij haar vader was, is nauwelijks te bevatten.


    In plaats van een vader die dood is, blijkt ze een onbekende vader te hebben. Lucia weet vrijwel zeker dat Davide haar vader is, zij kan hem opzoeken. Volgens René is het een fatsoenlijke vent, die eigenlijk verleid is door hun moeder.


    Maar zijzelf? Is Antonio Alberto haar vader, de oude kerel die hen zo vijandig behandelde in Savona? Of is het een van die andere kunstenaars die daar toen rondhingen? Of misschien zelfs een of andere voorbijganger? Mama keek immers niet zo nauw, als ze René mag geloven?


    Dani voelt niet de woede die Lucia ervaart, ze heeft meer een lamgeslagen gevoel. En onbegrip wat het gedrag van haar moeder betreft. Onbegrip en verwarring.


    Naast haar foetert Lucia nog door. Dani laat haar maar spuien, dit is blijkbaar Lucia’s manier om uiting te geven aan haar boosheid en verwarring.


    ‘… en dat gedoe in Savona op dat kasteel! Toch bizar dat die Gustavo een zoon is van Davide, mijn halfbroer…’


    Dani schiet in een nerveuze lach. ‘Ja, en dat ik het maar over Sono had, terwijl ik daar gewoon met Gustavo heb zitten praten die avond. Net als jij de volgende dag bij dat meertje. En dat we niet wisten dat het om dezelfde man ging. Als hij je halfbroer is, is dat op zich niet zo verkeerd, ik vond het een ontzettend sympathieke vent.’


    Lucia reageert niet op die opmerking.


    Het pad waarlangs ze lopen wordt smaller, zodat ze achter elkaar moeten lopen. Zolang het pad tussen de bomen voert, is er redelijk wat schaduw, maar bij de stukken door de lavendelvelden is het bloedheet.


    Dani heeft moeite om het tempo van Lucia bij te houden. Na een kwartier geeft ze op het. Ze blijft staan. ‘Luus! Stop alsjeblieft, straks kun je me opvegen.’


    Lucia draait zich om. Zwijgend kijkt ze haar zus aan, eindelijk maakt de verbeten trek op haar gezicht plaats voor een klein lachje. ‘Je hebt gelijk, dit lost niks op, hè? Maar er zit zoveel woede in me!’


    ‘Dat zie ik,’ antwoordt Dani, ‘en dat begrijp ik ook wel. Hoewel ik zelf niet eens kwaad ben. Het is meer… ik weet het eigenlijk niet, een soort verpletterd gevoel. Kom, we gaan terug.’


    Als ze de bomen weer bereiken, wijst Dani naar een omgevallen boomstam, iets bij het pad vandaan. ‘Even zitten?’


    Naast elkaar zitten ze in de stilte van het kleine bos. Zelfs de krekels zwijgen.


    Lucia doet haar tas open en pakt er een flesje water uit. Ze neemt een paar flinke slokken en geeft het aan Dani. ‘Hier, drink ook wat.’


    Dan zitten ze weer even zwijgend naast elkaar.


    ‘Wat maakt je nou vooral zo kwaad?’ Dani kijkt haar zus van opzij aan.


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Gewoon, alles! Vooral het idee dat mama ons al die jaren voor de gek heeft gehouden. Ons altijd heeft laten geloven dat René onze vader was en dat hij dood was! En ook… stel dat ik Gustavo onder andere omstandigheden had ontmoet. We hadden wel verliefd op elkaar kunnen worden. Dan had ik, zonder het te weten, iets met mijn halfbroer gekregen.’


    Dani geeft niet direct antwoord. Uiteindelijk zegt ze voorzichtig: ‘Tja, maar die kans was natuurlijk niet zo heel erg groot. Jij in Nederland, hij in Italië. Ik neem tenminste aan dat hij ergens in Italië woont. Het was natuurlijk heel toevallig dat wij net op het moment van de bruiloft daar aankwamen, anders had je hem waarschijnlijk nooit ontmoet.’


    ‘Ja, maar het idee! Er kunnen dus nog wel meer mannen in Italië rondlopen die halfbroers van jou of mij zijn. Het was geen kunstgezelschap daar in Savona, maar een onfrisse commune, als je het mij vraagt!’


    Dani zwijgt, eigenlijk vindt ze deze reactie van Lucia wat overdreven. Ze begrijpt haar boosheid omtrent de leugens van hun moeder over René. Maar waarom maakt ze zich zo druk over die halfbroer?


    ‘En wat doen we nu?’ vraagt Dani na een poosje.


    ‘Ik weet het niet. Eigenlijk heb ik nog steeds veel vragen. Wie heeft bijvoorbeeld die brieven geschreven? En wie is Davide? Ik wil hem nog steeds ontmoeten. Misschien moeten we gewoon weer terug naar Italië. Ik weet nu tenminste zeker wie ik zoek. En René zal ons zijn adres wel willen geven. En jij? Ik neem aan dat jij ook verder wil zoeken naar jouw biologische vader. Als het die Antonio inderdaad is…’


    ‘Dan word ik daar niet vrolijk van!’ onderbreekt Dani haar. ‘Dat was die kerel die zo vijandig reageerde toen we mama’s naam noemden, weet je nog? Ik wil hem helemaal niet leren kennen, voor zo’n vader bedank ik. Dan liever helemaal geen vader.’ De toon van Dani is fel geworden. ‘Ik wou echt dat René mijn vader, onze vader was! Ik vind hem een sympathieke man. Vreselijk, wat hij heeft moeten meemaken met mama, en knap hoe hij er nu in staat.’


    ‘Als alles wat hij vertelde de waarheid is, dan is dat inderdaad zo,’ zegt Lucia.


    ‘Twijfel je aan zijn verhaal?’ vraagt Dani. ‘Het klopt aardig met de dingen die wij al vermoedden of wisten. Die foto’s bijvoorbeeld… En die brieven, die zijn ook duidelijk niet van hem. Hij zal zijn vrouw geen vlammende liefdesbrieven hebben geschreven toen ze nog bij elkaar waren. Zeker niet in het Italiaans…’


    ‘Dat is waar.’


    Dani volgt met haar ogen een klein torretje dat langs een dorre grasspriet omhoogklimt. ‘Waar wil je naartoe, beest?’ mompelt ze. ‘Ga terug en ga verder met je leven. Er zit niets anders op.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik had het tegen dat torretje.’ Dani wijst naar het diertje, dat inderdaad weer naar beneden gaat en tussen de andere gele sprietjes verdwijnt. ‘Maar dat is voor ons misschien ook de beste oplossing. Gewoon teruggaan naar huis en verdergaan met ons leven.’


    ‘Denk je dat dat je lukt? Gewoon verdergaan zoals tot vorige week? Op bezoek bij mama, alsof er niks gebeurd is? Ik haat haar!’


    ‘Dat is een heftige uitspraak.’ Dani kijkt Lucia aan. ‘Een erg heftige uitspraak. Meen je dat?’


    ‘Ik haat wat ze ons heeft aangedaan. Niet alleen door het verzwijgen van de waarheid over René, maar de onveilige jeugd die ze ons gegeven heeft. Je had gelijk. Ik kan me niet binden, ik durf me niet te binden aan een man. Het is lastig om dat toe te geven, maar het is de waarheid. En je hoeft geen psycholoog te zijn om te begrijpen hoe dat komt.


    Dani laat de woorden op zich inwerken. Heeft zij hetzelfde probleem als Lucia? Is ze daarom nog steeds alleen, durft ze ook geen man toe te laten in haar leven?


    Nee, ze is gewoon nog geen man tegengekomen met wie ze haar leven zou willen delen. Misschien is ze zelf gewoon te kritisch, dat is iets anders dan de angst waarmee haar zus duidelijk worstelt. Zij heeft zich nooit zo onveilig gevoeld als haar zus.


    ‘Misschien is dat het verschil tussen de oudste en de jongste zijn,’ zegt Dani bedachtzaam. ‘Ik was ook vaak bang dat mama niet meer zou terugkomen. Maar ik had altijd jou. Jij was mijn stabiele factor, mijn sterke grote zus, die er altijd voor me was. En het verdwijnen van René heb ik natuurlijk niet bewust meegemaakt. Dus ik begrijp nu wel dat het leven voor jou veel onzekerder was dan voor mij. Je zou hier hulp voor moeten zoeken, Luus, ik meen het echt.’


    ‘Dat heeft geen zin meer als je zesendertig bent, je karakter is dan allang gevormd. Ik kan beter alleen blijven, denk ik. Wie zegt dat ik niet de genen van mama heb? Misschien kan ik ook gewoon niet trouw zijn, ik heb niet voor niks al verschillende relaties achter de rug…’


    ‘Houd toch op, zeg! Dat is heel iets anders. Gingen die relaties stuk omdat je met andere kerels aan de rol ging?’


    ‘Nee, natuurlijk niet, doe normaal zeg!’


    ‘Dat bedoel ik dus.’ Dani legt haar hand op de arm van haar zus. ‘Je niet, of moeilijk, kunnen binden, is heel iets anders dan niet genoeg hebben aan één man.’


    ‘Laten we maar teruggaan naar de auto, het is hier stikheet!’ Lucia staat op en pakt haar tas van de grond.


    ‘Ja, veel schaduw is hier niet meer. Je zou hier een flinke eik moeten hebben, die naaldbomen geven veel minder schaduw.’ Dani staat ook op.


    ‘Ik begrijp nu ook waarom mama me nooit Daniëlle noemde, maar mijn naam afkortte,’ zegt Dani als het pad weer breed genoeg is om naast elkaar te lopen. ‘Ze wilde natuurlijk niet herinnerd worden aan haar ex-schoonmoeder. Maar het gekke is dat ze me het laatste halfjaar juist wel weer Daniëlle noemt. Zij is de enige die die naam gebruikt. En René natuurlijk… Ik vind het eigenlijk wel mooi dat ik naar zijn moeder ben vernoemd. Zou ze nog leven, denk je?’


    ‘Geen idee, lijkt me niet waarschijnlijk. René moet zeker al een jaar of vijfenzeventig zijn, dan zou die moeder onderhand honderd moeten zijn.’


    ‘Ach ja, natuurlijk, je hebt gelijk. Zouden die mensen hebben geweten dat hun kleindochters helemaal geen familie waren?’


    ‘Ik weet het niet…’ Lucia is verdiept in haar eigen gedachten.


    Als ze bij de auto terugkomen, zegt ze: ‘Dani, als we erachter kunnen komen wie die brieven heeft geschreven, weten we waarschijnlijk meteen wie jouw vader is. Ik denk dat ze gestuurd zijn toen we al in Nederland woonden. Dus de kans is groot dat degene die nog zulke vurige brieven schreef, haar laatste minnaar in Italië is geweest. Aangezien mama zwanger was van jou, zit het er wel in dat hij dus jouw vader is. Ik begrijp nu ook waarom er nergens een afzender staat. Die vent was natuurlijk bang dat René de brieven zou vinden. Veilig om je naam er dan niet onder te zetten, bewijs maar eens wie ze heeft geschreven.’


    ‘Maar hoe komen we daarachter? Lijkt me onmogelijk te achterhalen na zoveel jaar.’ Dani start de auto en laat de raampjes van de auto zakken. ‘Zo, even frisse wind langs ons hoofd! En nu, waar gaan we naartoe?’ Afwachtend kijkt ze Lucia aan. ‘Direct terug richting Savona?’


    ‘Nee, ik denk dat het verstandig is om toch eerst een dag of een paar dagen hier te blijven. We moeten inderdaad nog met René praten. We hebben adressen nodig, van Davide en ook van Antonio. Misschien moeten we toch een van de brieven aan René laten zien, hopelijk herkent hij het handschrift.’


    ‘Is dat niet erg confronterend om zoiets aan hem te laten lezen?’


    ‘Ik denk dat hij daar nu niet meer van schrikt, hoor. Hij is daar allang overheen en volgens mij heel gelukkig met Céline.’


    ‘Dat is waar. Nu meteen maar terug naar René en Céline dan?’


    Als Lucia instemmend knikt, rijdt Dani het bospad weer af, de doorgaande weg op. ‘We zijn wel erg abrupt weggegaan hè, een uur geleden…’


    ‘Ik denk dat ze dat wel begrijpen. Ik vraag me trouwens ook af… zou Davide weten dat ik zijn dochter ben? En zit hij er wel op te wachten dat we hem gaan opzoeken?’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Moeten we ook maar bespreken met René. Hij schijnt hem heel goed te kennen.’ In een kalm tempo rijdt ze over de rustige weg.


    ‘Mannen zijn toch anders dan vrouwen,’ zegt ze als ze de parkeerplaats van l’Art et la Paix op rijdt. ‘Ik geloof niet dat ik ooit weer vrienden zou kunnen zijn met degene die me had bedrogen met mijn eigen partner.’


    Opnieuw laten ze hun bagage achter in de auto en aarzelend lopen ze naar het huis toe.


    ‘Wat doen we, omlopen naar de achterkant of toch maar weer kloppen?’ vraagt Dani.


    ‘Laten we ons maar weer melden bij de voordeur, vind je niet? Ik vind het gek om nu gewoon weer binnen te stappen.’


    Dani knikt en laat de klopper weer tegen de deur vallen. Het duurt maar even, dan doet Céline open. ‘Fijn dat jullie er weer zijn,’ zegt ze. ‘Ik begrijp dat jullie even tot jezelf moesten komen. René had ook even tijd nodig, het heeft hem erg aangegrepen om jullie te zien en te spreken. Maar hij zal erg gelukkig zijn dat jullie weer terug zijn. Ik hoop tenminste dat jullie niet zijn gekomen om afscheid te nemen?’


    ‘Nee, als je het goedvindt, willen we in ieder geval graag tot morgen blijven. Er zijn nog allerlei dingen die we willen vragen aan René. Maar we kunnen natuurlijk ook ergens anders logeren als je de kamers nodig hebt. We zijn tenslotte helemaal geen familie…’ zegt Lucia.


    Céline heeft de deur achter hen gesloten en slaat een arm om de schouder van Lucia. ‘René beschouwt jullie nog steeds als zijn twee meisjes, zijn verloren dochters. Je hebt geen idee hoeveel hij over jullie heeft gepraat, al die jaren. Waarschijnlijk omdat we verder geen kinderen hebben, maar hij houdt echt van jullie, geloof me. Blijf gerust zo lang als je wilt.’ Ze gaat hun opnieuw voor naar de ruime eetkeuken. ‘Willen jullie wat drinken? Jullie zien er warm uit. Daarna kunnen jullie misschien je bagage uit de auto halen en je installeren op je kamer. Over een halfuur gaan we lunchen. Later, wellicht vanavond, is er alle tijd om verder te praten. René heeft na de lunch een paar uurtjes rust nodig, maar hij begrijpt dat jullie vol vragen zitten.’ Ze schenkt twee glazen vruchtensap in en zet ze op tafel. ‘Sap van citroenen en appels uit eigen tuin,’ zegt ze, ‘gezoet met honing. Heerlijk voor de dorst en gezond.’ Dan draait ze zich om en loopt weer naar het aanrecht. ‘Ik schuif even een ovenschotel in de oven, anders kunnen we straks niet op tijd lunchen.’


    Dani en Lucia kijken elkaar even aan en drinken zwijgend het vruchtensap op, dat inderdaad heerlijk fris smaakt. Tegelijk zetten ze het lege glas op tafel.


    ‘Bedankt, we zullen onze spullen eerst uit de auto halen.’ Samen lopen ze de achterdeur uit.


    ‘Het blijft een beetje een raar gevoel allemaal, hè?’ zegt Dani, terwijl ze hun bagage uit de auto halen en ermee naar binnen lopen.


    ‘Heel ongemakkelijk!’ Lucia duwt met haar elleboog de deur van een van de aangewezen slaapkamers open. ‘Welke wil jij, deze of die andere kamer?’


    Dani kijkt om de hoek. ‘Er staan twee bedden, zullen we gewoon samen een kamer nemen? Scheelt hen weer ruimte en schoonmaken. Of slaap je liever alleen?’


    ‘Nee, ik vind het een goed idee. Kunnen we onze informatie vanavond samen in bed verwerken.’ Lucia grimast en zet haar koffer op de grond. Dan loopt ze naar het raam en schuift het lange overgordijn wat opzij.


    ‘Wat een schitterende tuin toch! Wat dat betreft zou ik hier best een poosje kunnen wonen en aan het schilderen gaan. Maar ik geloof niet dat ik daar de rust voor heb.’


    ‘Weet je al wat je gaat doen als we weer thuis zijn?’ Dani is op de rand van een bed gaan zitten. ‘Naar Peru, waar je het eerder over had, of toch andere woonruimte zoeken in Amsterdam? Je kunt altijd de eerste paar weken bij mij logeren, hoor. Het is niet groot, maar voor tijdelijk kan het, dat weet je.’


    ‘Ik weet het nog niet. Peru… nee, ik geloof niet dat dat het wordt. Ik heb mijn buik vol van kunstenaarsgroepen, na de verhalen van René.’


    ‘Dat kun je niet met elkaar vergelijken, Lucia. Maar als je mijn mening vraagt: ik zou inderdaad niet naar dat land gaan onder zulke vage omstandigheden… Enne, ik zou je trouwens missen! Ik heb juist het gevoel dat we elkaar weer gevonden hebben.’


    ‘Dat is lief van je. Natuurlijk zal ik jou ook missen als het doorgaat. Maar ik weet het allemaal nog niet, voorlopig heb ik mijn hoofd en handen vol aan het verleden. De toekomst komt later wel. Of wil jij alweer naar huis, nee toch?’ Dat laatste vraagt ze op een wat ongeruste toon.


    ‘Nee hoor, ik heb voorlopig nog vakantie. En ik wil ook echt graag meer weten over mijn eigen afkomst. Raar hè, we gingen hiernaartoe met allemaal vragen over jouw vader: ik zie het al gebeuren dat we over een paar weken naar huis gaan met vragen over de mijne.’


    ‘Ik ben niet van plan om het op te geven voor we alles weten.’ Lucia keert zich van het raam af en begint de inhoud van haar koffer en tas in de diepe kast te leggen.


    ‘Hier, mijn feestjurk!’ Ze haalt de dure Italiaanse jurk uit het tasje van de winkel. ‘Echt kreukvrij, kwaliteit! Ik vraag me af of we die jurken ooit nog hier of in Italië zullen dragen.’ Ze pakt een hangertje en hangt de jurk in de kast. Dan laat ze zich languit achterover op het bed vallen.
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    Tijdens de lunch, die buiten in de schaduw op het terras wordt gebruikt, zijn ze niet de enige gasten aan tafel.


    Lucia en Dani zijn blij met de afleiding, nu blijven de gesprekken vanzelf oppervlakkig.


    René heeft hen hartelijk begroet toen ze hem weer ontmoetten. Het voelde even ongemakkelijk om hem weer onder ogen te komen, maar hij had daar duidelijk geen last van, hij begroette hen met veel warmte.


    Lisette, een jonge vrouw met verfvlekken op haar wijde blouse, en Emeline en Susette, twee oudere vrouwen die beiden beeldhouwsters blijken te zijn, zitten ook aan de grote tafel.


    Eén stoel is nog leeg. Er staat wel een bord op tafel, dus kennelijk wordt er nog iemand verwacht.


    Céline heeft voor een heerlijke lunch gezorgd. Er is een ovenschotel met allerlei groenten, knapperig gebakken worstjes en een verrukkelijke salade. Er staan twee flessen wijn op tafel, rosé en witte wijn, met daarnaast een karaf water.


    ‘Bon appétit!’ wenst ze iedereen toe en ze kijkt tevreden de tafel rond. ‘Waar blijft onze nieuwe gast?’ Ze kijkt René vragend aan. ‘Hij wilde toch mee lunchen?’


    René haalt zijn schouders op. ‘Hij zal zo wel komen.’


    ‘U bent familie van René?’ vraagt Emeline aan Dani.


    ‘Zoiets…’ Dani kijkt wat ongemakkelijk om zich heen en vangt even de blik van René. Hij knipoogt naar haar en zegt tegen Emeline: ‘Technisch gezien klopt het niet helemaal, maar eigenlijk zijn Lucia en Daniëlle min of meer dochters van me. Daniëlle is zelfs vernoemd naar mijn moeder. Dus ja, dan ben je zeker familie van elkaar.’


    ‘Ah…’ Emeline glimlacht, al is het duidelijk dat ze er niet veel van begrijpt.


    De rest van de gesprekken gaan over schilderen en beeldhouwen. Als Lisette hoort dat Lucia ook schildert, ontspint zich onmiddellijk een levendig gesprek tussen hen.


    ‘Doet u ook aan schilderen of iets anders met vormbare materialen?’ vraagt Susette aan Dani.


    ‘Zegt u alsjeblieft Daniëlle en jij.’ Dani glimlacht naar de oudere vrouw. ‘En wat zegt u dat mooi, vormbare materialen! Maar nee, ik moet u teleurstellen, ik ben niet echt creatief. Toch ben ik zeker wel geïnteresseerd in kunst, ik geef in Nederland het vak kunstgeschiedenis. Ik weet niet of dat in Frankrijk ook een vak is waarin lesgegeven wordt?’


    Voor Susette kan antwoorden, ziet Dani een man om de hoek van het huis verschijnen. Even blijft hij staan, dan komt hij aarzelend naar het gezelschap aan de tafel toe gelopen.


    Céline staat op en loopt hem tegemoet. Ze steekt haar hand naar hem uit en vraagt: ‘U bent vast Julien Lacourt? Welkom bij l’Art et la Paix. Mijn naam is Céline du Grand. En dit is mijn man, René.’


    De man loopt naar René, die zijn rolstoel iets heeft gekeerd en de nieuwe gast vriendelijk begroet. ‘René Bonnet, bienvenue!’ René maakt een gebaar naar de anderen en noemt hun namen. ‘Maar ik stel voor dat u eerst aanschuift en met ons mee eet, later kunt u de andere gasten begroeten, goed?’ René wijst naar de lege stoel.


    Julien Lacourt gaat zitten. ‘Excusez-moi dat ik te laat ben!’ Hij knikt naar de vrouwen naast en tegenover hem.


    Lucia zit links van de nieuwe gast. Ze houdt de waterkaraf vragend naar hem op.


    ‘Graag!’ zegt hij.


    Nadat Lisette aan zijn rechterkant een glas wijn voor hem heeft ingeschonken en Emeline een opmerking maakt over de behulpzaamheid van de vrouwen om Julien heen, is het ijs gebroken. De gesprekken gaan verder.


    ‘Komt u van ver?’ informeert Emeline, die tegenover Julien zit.


    ‘Ik woon in Nice,’ vertelt hij.


    ‘Ah, een heerlijke stad! En vergeef me mijn nieuwsgierigheid, maar welke kunst beoefent u?’


    ‘Welke kunst?’ herhaalt hij. Hij trekt even zijn wenkbrauwen op, dan neemt hij een slokje wijn en glimlacht. ‘Ach, ik ben meer een hobbyist, hoor! En u?’


    Emeline heeft niet meer aansporing nodig, enthousiast begint ze te vertellen over haar grootste plezier, het beeldhouwen.


    Julien lijkt aandachtig te luisteren en stelt een enkele geïnteresseerde vraag.


    Als Emeline eindelijk uitverteld is, wendt Julien zich met een glimlach tot Lucia: ‘En u, mevrouw, ook zo enthousiast als mevrouw…?’


    ‘Emeline, zegt u alstublieft Emeline!’ valt Emeline hem in de rede.


    Julien knikt zijn overbuurvrouw nogmaals hartelijk toe. ‘Graag Emeline, dank u!’ Zijn aandacht gaat direct weer naar links, naar Lucia.


    ‘Ik schilder,’ zegt Lucia. ‘En ik heet Lucia. Je hoeft tegen mij geen mevrouw en u te zeggen, hoor. Ik woon in Nederland. Het valt me altijd weer op dat jullie Fransen zo beleefd zijn, wat betreft het tutoyeren. Of misschien zijn wij in Nederland wel erg gemakkelijk, dat kan natuurlijk ook.’ Ze glimlacht naar hem.


    ‘Ben je Nederlandse?’ vraagt hij op verbaasde toon. ‘Uw Frans… je Frans,’ verbetert hij zichzelf, ‘is accentloos! Ben je al lange tijd hier in Frankrijk? Of Franse ouders misschien?’


    ‘Ja, de eerste jaren van mijn leven werd er veel Frans gesproken in mijn omgeving.’


    ‘Ah, dat zal het verklaren!’


    ‘En wat ga jij hier doen? Schilderen, beeldhouwen, tekenen?’ vraagt ze om het gesprek een andere kant op te leiden.


    ‘Vooral wat tot rust komen,’ zegt hij met een verontschuldigende glimlach. ‘En misschien om wat inspiratie op te doen.’ Dan knikt hij naar Céline en gaat verder: ‘Wat een fantastische vissalade, heerlijk!’


    ‘Ja, daarin is Céline ook een kunstenares,’ mengt René zich in het gesprek.


    Dani kijkt naar haar zus en de nieuwe gast. Ze vangt flarden van hun gesprek op, maar de belangstelling waarmee de man naar Lucia kijkt, ontgaat haar niet.


    Even voelt ze enige jaloezie, het lijkt of Lucia altijd direct de aandacht van mannen weet te krijgen, zonder er moeite voor te hoeven doen. Ze is dan ook een schoonheid, met haar mooie egale gezicht, lange donkere haar en haar perfecte figuur.


    Hoewel Dani zich daar eerder niet aan stoorde, doet ze dat nu om een of andere reden wel.


    Ze kijkt naar de man naast haar zus. Hij is niet eens bijzonder knap, hij ziet er gewoon leuk uit. Zijn glimlach is aantrekkelijk en zijn donkerblauwe ogen stralen iets jongensachtigs uit.


    De middag brengen ze in de tuin door. Lucia heeft een schildersezel opgezocht en met materialen van Lisette en Céline zet ze een doek op.


    Maar ze kan de rust niet vinden om te schilderen, haar hoofd is te vol met alles wat ze vandaag gehoord heeft en wat er de afgelopen week gebeurd is.


    Ze laat haar penseel rusten en kijkt de tuin door. Het is hier werkelijk prachtig. Dat het rustgevend is, kan ze zich goed voorstellen. Maar niet voor haar, niet nu.


    Ze ziet haar zusje, dat op het terras zat en in een tijdschrift bladerde, opstaan en wat rondlopen. Dani kan haar ei ook niet kwijt, dat is duidelijk.


    Dani komt naar haar toe. ‘Lukt het een beetje?’ Na een blik op het vrijwel lege doek, glimlacht ze. ‘Niet echt, hè?’


    ‘Nee, ik had gehoopt dat een penseel en een doek me rustig in mijn hoofd zouden maken, maar daar lijkt het nog niet op. Ik ga het nog maar eens proberen. Amuseer jij je een beetje?’


    ‘Ja hoor, maak je over mij geen zorgen, ik loop hier een beetje rond. Gelukkig is er veel schaduw, het is heet hè?’


    ‘Ja…’ Lucia heeft haar penseel weer naar het doek gebracht.


    Dani blijft schuin achter Lucia staan en kijkt mee. ‘Wat vind je van de nieuwe gast?’ vraagt ze.


    ‘Mmm… lijkt me een aardige vent. Hè, dit wordt niks, wacht…’ Ze buigt zich naar het verfpalet.


    Dani slentert verder. Achter in de tuin staat een houten schommelbank, een rieten afdak zorgt voor wat extra schaduw. Ze gaat zitten en laat zich zachtjes heen en weer wiegen.


    Ze moet nadenken over wat ze vanavond allemaal aan René wil vragen. In elk geval moeten ze hem de brieven laten zien, hoe pijnlijk dat misschien ook voor hem is. En ze moeten informatie krijgen over Davide en Antonio, hun mogelijke vaders.


    Julien verschijnt op het terras. Hij kijkt even om zich heen en loopt dan naar Lucia toe. Dani ziet hoe hij even met haar zus praat en daarna naar haar toe komt.


    Dani kijkt de andere kant op, maar ziet heel goed dat hij recht op haar bankje afloopt.


    Voor de bank blijft hij staan. ‘Ik heb me nog niet persoonlijk voorgesteld, hè?’ Hij steekt zijn hand naar haar uit. ‘Julien Lacourt.’


    ‘Ik ben Daniëlle Bonnet, de zus van Lucia.’


    ‘Dat dacht ik al, jullie lijken op elkaar.’


    ‘Wij? Dat hoor ik niet vaak!’


    ‘Zelfde uitstraling, dat is het vooral, denk ik.’ Hij lacht naar haar. ‘Mag ik erbij komen zitten?’


    ‘Ja, natuurlijk.’ Dani schuift op en Julien gaat naast haar zitten. ‘Prachtig plekje hier, hè? Ik kan me voorstellen dat kunstenaars hier graag even rustig komen werken en tegelijk ontspannen. Schilder jij ook, net zoals je zus?’


    ‘Nee, ik ben hier gewoon voor de gezelligheid. Ik ben samen met Lucia op vakantie.’


    ‘Ah, ik begrijp het.’


    Even blijft het stil, dan vraagt Dani: ‘En wat doe jij? Ik mag toch wel jij zeggen?’


    Hij lacht. ‘Jazeker, je zus berispte me aan tafel al omdat ik te formeel was. Dat zijn jullie Hollanders niet gewend, begreep ik. Dus je mag me zeker tutoyeren, dat doe ik immers ook.’


    Dani knikt. ‘Oké. Dus wat doe jij? Schilderen of wat anders kunstzinnigs?’


    Hij kijkt haar van opzij aan en bekent: ‘Eigenlijk niks anders dan een beetje uitrusten. Ik hoorde van deze plek van een vriend en het leek me wel wat om hier een paar dagen te logeren. Dus niet verder vertellen hoor, maar ik ben eigenlijk gewoon een kunstbarbaar!’ Hij knipoogt even en gaat dan serieus verder: ‘Maar echt ontzettend sympathieke mensen, madame Céline en haar man René. Heerlijk om hier een paar dagen vakantie te mogen houden.’


    ‘Dat vind ik ook, ja. Wat doe je voor werk?’


    ‘Ik heb een eigen bedrijfje,’ antwoordt hij. ‘Leuk, voor jezelf werken, maar het gevaar is dat je maar aan het werk blijft en nauwelijks vakantie neemt. En jij, wat doe jij? Of studeer je nog?’


    Dani schiet in de lach. ‘Nee zeg, ik ben al tweeëndertig. Het zou niet best zijn als ik nog steeds studeerde. Maar ik ga nog wel naar school, ik ben docente kunstgeschiedenis. Dus ik heb zeker wel iets met kunst.’


    ‘O, dat is interessant, zeg! De liefde voor kunst overbrengen aan andere mensen. Maar dan zul je zelf toch ook wel kunnen schilderen of iets?’


    ‘Ik teken niet heel slecht, al zeg ik het zelf,’ zegt ze met een glimlach.


    ‘Dus jullie zijn hier toch een beetje voor de kunst,’ concludeert hij. ‘Waarom zoek je anders zo’n plek op om te logeren? Voor een gewone vakantie ga je eerder naar een plek als St. Tropez lijkt me? Of naar de Italiaanse kust, ook prachtig!’


    ‘Hé, toevallig dat je dat zegt,’ reageert Dani verrast. ‘Afgelopen weekend zijn we in Italië geweest, in de buurt van Savona. Ken je het daar?’


    ‘Ik ben er weleens geweest, ja, een mooie streek. Maar de kust is hier ook prachtig. Zijn jullie al naar het strand of de boulevard geweest?’


    ‘Nee, eigenlijk nog niet. We zijn hier pas sinds gisteren, daarvoor waren we dus nog in Italië.’


    ‘Hadden jullie daar ook een kunstenaarsplek om te logeren? Of gewoon een hotel?’


    ‘Je zult het niet geloven, maar daar logeerden we op een echt kasteel.’


    ‘Een echt kasteel nog wel!’ Hij kijkt haar belangstellend aan. ‘Dat is niet gek! Maar dat zal dan gebruikt worden als hotel, of als chambres d’hôtes, neem ik aan?’


    ‘Zoiets ja,’ beaamt Dani.


    ‘Interessant! Julien staat weer op van de schommelbank. ‘Ik denk dat ik een stukje ga rijden, even naar de kust of zo. Uitwaaien aan de boulevard vind ik altijd heerlijk.’


    Met zijn handen in zijn zakken kijkt hij op haar neer. Met een wat onzeker lachje zegt hij: ‘Als je zin hebt om mee te rijden? Ik zou het wel gezellig vinden!’


    Verrast kijkt ze hem aan. ‘Naar de kust? Dat is toch een flink eind weg?’


    ‘Welnee, met de auto hoogstens een halfuurtje. Gewoon een stukje rijden is ook goed, hoor. Open dakje, even uitwaaien. Zeg het maar. Of blijf je liever hier?’


    Dani twijfelt. Het voorstel klinkt leuk, maar ze kent deze Julien totaal niet.


    ‘Ik kan me voorstellen dat je twijfelt, we kennen elkaar tenslotte nauwelijks.’


    ‘Nee, ik vind het eigenlijk wel leuk. Ik ga mee! Over vijf minuutjes, goed?’


    ‘Prima, ik zie je zo bij de auto’s. Neem je zonnebril mee en misschien iets voor je haren, het waait flink als we rijden.’


    Dani knikt, ze staat op en loopt naar Lucia, die ingespannen voor haar doek staat. ‘Hoi, wordt het wat?’


    ‘Mmm,’ bromt Lucia. ‘Misschien…’


    ‘Ik ga een stukje rijden met Julien.’


    ‘Rijden? Met Julien?’ Lucia trekt haar wenkbrauwen hoog op. Nu heeft Dani haar volle aandacht. ‘Hoe komt dat zo?’


    ‘Gewoon, hij heeft een cabriolet en wil even naar de kust rijden. Hij vroeg of ik zin had om mee te gaan, dus…’


    ‘Oké… leuk!’ Lucia kijkt Dani onderzoekend aan. ‘Veel plezier. Pas op dat je niet verliefd wordt.’


    ‘Doe normaal zeg!’ Dani draait zich om en loopt naar binnen.


    Even later stapt ze in de cabriolet naast Julien en doet de gordel om. Julien kijkt haar van opzij aan. ‘Gaan we?’


    Ze knikt. Dan rijden ze in een rustig vaartje weg.


    ‘Naar de boulevard en daar wat drinken?’ stelt hij voor.


    ‘Prima.’ Met twee handen trekt Dani haar haren bij elkaar en draait ze tot een knot. Eigenlijk heeft ze geen idee waarover ze moet praten. Ze begrijpt ook niet waarom hij haar heeft meegevraagd.


    Hij lijkt niets te merken van haar onzekerheid. Hij praat over oppervlakkige dingen, zoals huizen die ze onderweg zien, en stelt vragen over hoe en waar ze in Nederland woont. Als ze vertelt dat ze op een woonboot woont, raakt hij bijna in extase. ‘Echt waar, in Amsterdam? Wat super!’


    Dani moet lachen om zijn enthousiasme. Langzaam gaat ze zich steeds meer bij hem op haar gemak voelen.


    Voor ze bij de kust zijn aangekomen, weet ze dat hij zesendertig jaar is, dat hij dol is op auto’s en dat hij vrijgezel is. Julien vertelt ook over zijn ouders en zusje, die drie jaar geleden verongelukt zijn tijdens een vakantie in Amerika.


    ‘Wat heftig!’ Dani verbaast zich in stilte dat Julien toch zo opgewekt en vrolijk is.


    ‘Ja, het was vreselijk,’ geeft hij toe. ‘Echt verschrikkelijk. Maar ik weet dat mijn ouders niet zouden willen dat ik de rest van mijn leven depressief doorbreng. Je gaat heel anders tegen de dingen aankijken, dat wel.’


    Hij stuurt zijn auto een kleine parkleerplaats op. ‘Vanaf hier lopen we zo naar de boulevard. Eens kijken of we een plekje kunnen vinden op een terras.’


    Dani loopt naast hem over de brede boulevard. Het is ontzettend druk met vakantiegangers. Er waait een heerlijk windje, dat net genoeg verkoeling brengt.


    ‘Ah kijk, daar staan net mensen op. Kom!’ Hij pakt haar bij de hand en trekt haar een terras op.


    Als ze een ogenblik later tegenover elkaar aan een wiebelig tafeltje zitten, kijkt ze zo onopgemerkt mogelijk door haar zonnebril naar hem.


    ‘En, kan ik ermee door?’


    Een beetje betrapt kijkt ze langs hem heen. ‘Nou, ik zat me af te vragen wat je voor bedrijfje hebt,’ zegt ze snel.


    ‘Ik heb een soort… beveiligingsbedrijf. Lastig uit te leggen.’


    De ober komt aanlopen en zet voor hen allebei een glas wijn neer.


    ‘Tchin-tchin!’ Julien heft zijn glas. ‘Op een mooie vakantie!’ Dan wordt hij serieus. ‘Ik heb je onderweg van alles over mijn leven verteld, maar ik ben nu wel heel erg benieuwd naar jou en je zus. Ik praatte na de lunch even met Emeline en zij vertelde dat Lucia en jij een soort familie zijn van René en Céline, al wist ze niet precies hoe het zat.’


    Dani kijkt de man tegenover haar zwijgend aan. Wat zal ze hem vertellen? Wat wíl ze hem vertellen?


    ‘Je hoeft me niets te vertellen hoor,’ zegt hij, alsof hij haar gedachten heeft gehoord. ‘Het gaat me tenslotte niets aan. Maar soms is het fijn om met een vreemde te praten. Het kan opluchten om bepaalde dingen of problemen met iemand te delen die er toch niets mee te maken heeft.’


    ‘Waarom denk je dat ik problemen heb?’ vraagt ze op scherpe toon. Door de donkere glazen van haar zonnebril kijkt ze naar zijn gezicht.


    Hij heeft zijn zonnebril afgezet en kijkt haar ernstig aan. Ziet ze sensatie op zijn gezicht, nieuwsgierigheid in zijn ogen? Nee, hij kijkt haar geïnteresseerd en rustig aan. Er gaat iets heel vriendelijks en vertrouwds van hem uit.


    Ze zucht diep en zegt dan: ‘Je hebt gelijk. Ik, we, hebben bergen problemen. Jarenlang hebben we gedacht dat René onze vader was. Hij was getrouwd met onze moeder, die ons altijd heeft laten geloven dat René dood was.


    Pas kortgeleden hebben we ontdekt dat dat dus niet klopt, maar dat ze jaren geleden uit elkaar zijn gegaan. Nadat hij na een val van een berg verlamd raakte, hoefde ze hem niet meer.


    Vandaag hebben we hem voor het eerst teruggezien… en gehoord dat hij onze biologische vader niet is. Niet van Lucia, zoals we al wisten, maar ook niet van mij.’


    ‘Horrible…’ zegt hij zacht en hij legt even zijn hand op de hare, heel even maar. ‘En hoe hebben jullie hem dan gevonden? Heeft jullie moeder toegegeven dat hij nog wel leefde?’


    Dani aarzelt even, maar dan begint ze hem het hele verhaal te vertellen. Eerst nog wat zoekend naar de juiste Franse woorden, maar steeds vlotter praat ze door.


    Halverwege zwijgt ze even en drinkt het laatste slokje van haar wijn op. Daarna schuift ze het glas van zich af. ‘Wil je het nog wel verder horen?’


    Julien knikt en wenkt de ober. Terwijl de man aan komt lopen, vraagt hij: ‘Je lust toch nog wel een glas?’


    ‘Ach ja, doe maar!’


    Pas als het nieuwe glas voor haar staat, ziet ze dat hij voor zichzelf geen wijn meer heeft besteld, maar water.


    ‘Ik moet nog rijden, hè?’ zegt hij met een glimlach als hij haar blik ziet. Opnieuw lijkt het of hij haar gedachten kan lezen.


    ‘Voor mij was water ook goed geweest, hoor!’


    ‘Jij kunt wel een hartversterker gebruiken.’ Hij knikt haar toe met een warme blik in zijn ogen. ‘Wat een ellende zeg, voor jullie. Vertel verder!’


    Dani pakt de draad weer op en als ze eindelijk zwijgt, is haar glas opnieuw leeg. Zonder het zelf in de gaten te hebben, pakt ze het waterglas van Julien en neemt een grote slok.


    Pas als ze het weer neerzet, dringt het tot haar door dat het zijn glas is. ‘O, excusez-moi!’


    Hij maakt een gebaar met zijn hand. ‘Geen probleem.’


    ‘Maar snap je nu dat het me allemaal duizelt? We zijn gewoon in een rollercoaster terechtgekomen.’


    ‘Jullie hebben inderdaad heel wat beleefd,’ zegt hij, ‘maar een paar dingen zijn me nog niet helemaal duidelijk. Donata, het meisje dat dacht dat ze jullie nichtje was, waar is zij gebleven? Je vertelde dat dat huwelijk niet doorging omdat ze weg was. Maar waar was ze dan gebleven?’


    ‘Ik weet het niet. Lucia had de avond ervoor, voor de geplande bruiloft dus, een gesprek met haar. Donata vertelde toen dat ze alleen ging trouwen omdat haar moeder dat wilde, maar eigenlijk was ze verliefd op een andere man, iemand uit een of ander Afrikaans land, dacht ik. Dus ik denk dat ze er toch met hem vandoor is gegaan.’


    ‘Maar dat is toch raar? De dag voor haar huwelijk zo’n nieuwe liefde, van wiens bestaan niemand afwist… kwam die dan zomaar uit de lucht vallen?’


    Dani kijkt hem verwonderd aan. ‘Hoe moet ik dat nu weten? Dit was alles wat ze Lucia verteld heeft. En Lucia heeft haar ge­loof ik aangeraden om dat huwelijk af te blazen, als ze alleen uit plichtsgevoel zou trouwen.’


    ‘Maar je zus heeft haar niet geholpen om weg te komen, of zo?’


    ‘Hè? Nee, natuurlijk niet! Tenslotte boeide het ons ook niet echt of dat huwelijk wel of niet zou doorgaan. Het enige wat we wilden weten, was wie die Davide was. Lucia wilde haar vader leren kennen en dat wil ze nog steeds.’


    ‘En hij, Davide, blijkt nu de vader van de bruidegom te zijn? En je zus is dus de halfzus van Gustavo, de afgewezen bruidegom.’


    ‘Ja, dat klopt. Wat wil je daarmee zeggen?’ Dani heeft het gevoel dat ze nu helemaal niet meer kan nadenken. ‘Wat heeft dat met het zoeken naar onze vaders te maken?’


    ‘Ik weet het niet. Het zou kunnen dat je zus er belang bij had dat het huwelijk van haar broer niet doorging. In theorie dan, hè? De familie van Davide en Gustavo is vermogend, als ik het goed begrepen heb. De familie van de bruid, Donata, heeft geen geld. Dus na dat huwelijk zou er een flink deel van het familievermogen naar de familie van Donata gaan. Je vertelde dat ze geld nodig hebben voor het onderhoud van hun landgoed, dus…’


    ‘Wat probeer je nu eigenlijk te zeggen?’ Dani voelt zich opeens weer helemaal helder. ‘Wil je zeggen dat Lucia Donata haar huwelijk heeft afgeraden om er zelf financieel beter van te worden? Omdat zij hoopt op geld van haar biologische vader? Wat een onzin! Hoe bedenk je het! Trouwens, op dat moment wist ze nog niet eens dat Gustavo haar halfbroer zou kunnen zijn.’ Kwaad kijkt ze Julien aan. ‘Zoiets kan alleen een man bedenken! Een huwelijk sluit je toch alleen uit liefde, niet om geld. Ik ben blij dat Lucia die Donata goede raad heeft gegeven. Niet om geld, maar om gevoel. Een vrouw is toch geen koopwaar!’


    ‘Natuurlijk niet, je hebt gelijk!’ zegt hij op sussende toon. ‘Ik zei ook: in theorie. Maar dat zou inderdaad vergezocht zijn. Ik bedoel alleen maar dat de familie van dat meisje zo zou kunnen denken. Jullie kwamen immers onder valse voorwendselen binnen. Ik kan me voorstellen dat ze na de ontdekking dat jullie helemaal geen nichtjes uit Holland waren, argwaan kregen over wie jullie dan wel waren en wat jullie kwamen doen. Toen zij wellicht ook ontdekten dat jullie geen familie van de bruid zijn, maar juist van de bruidegom, vroegen ze zich misschien logischerwijs af waarom jullie juist op dat moment in Savona aankwamen. En ja, toen ook nog de bruid verdween, de nacht voor de bruiloft…’


    ‘Bedoel je dat ze zouden kunnen denken dat wij iets te maken hebben met de verdwijning van Donata?’


    ‘Hebben jullie iets te maken met die verdwijning?’ is zijn wedervraag.


    ‘Nee, natuurlijk niet! Ik vertelde je toch over die Afrikaanse man op wie ze verliefd is geworden? Ze is er natuurlijk met hem vandoor, dat lijkt me logisch!’


    ‘Maar niemand had ooit over die liefde gehoord,’ werpt hij tegen. ‘Dus niet zo gek dat ze dat verhaal niet geloven.’


    Ze kijkt hem aan. ‘Jij gelooft het ook niet, hè?’ vraagt ze zacht. Ze voelt zich teleurgesteld. ‘Je zit me gewoon uit te horen, het lijkt wel of je probeert me ergens van te beschuldigen.’


    Hij maakt met zijn handen een gebaar in de lucht. ‘Helemaal niet, maar je vertelt dit allemaal en vraagt wat ik ervan denk. Nou, ik probeer me voor te stellen waarom die vrouw, die Giovanna, zo kwaad op jullie werd.


    En ik probeer me in te denken hoe zij nu over jullie zou kunnen denken. Ik probeer er objectief tegenaan te kijken, Daniël­le. Ik beschuldig je nergens van!’


    Ze kijkt hem even zwijgend aan. Dan zegt ze: ‘Ik had het niet moeten vertellen. Wat heeft het voor zin? Vergeet het maar snel. Het spijt me.’


    Hij pakt opnieuw haar hand. ‘Het hoeft je niet te spijten, Daniëlle. Ik geloof je en ik snap dat het allemaal heel moeilijk is voor jullie.’ Hij geeft een kneepje in haar hand voor hij hem weer loslaat. ‘Kom, we gaan een stukje lopen.’ Hij legt wat geld op tafel en staat op. ‘Wil je langs die winkeltjes lopen? Even wat anders aan je hoofd?’


    ‘Mannen zijn niet zo van langs winkeltjes slenteren, toch?’ Ze probeert zijn luchtige toon over te nemen, maar het lukt niet echt.


    ‘Ik ben die ene uitzondering, denk ik. Kom maar.’


    Als Dani opstaat, voelt ze zich wat licht in haar hoofd. Ze had natuurlijk geen twee glazen wijn moeten drinken op haar inmiddels weer lege maag. Daar heeft ze nooit zo goed tegen gekund.


    Even later lopen ze zwijgend langs de souvenirwinkeltjes en talloze terrasjes. Maar Dani geniet er niet zo van als ze normaal zou doen. Haar hoofd voelt wattig en haar gedachten blijven bezig met de woorden van Julien.


    Was dat echt de reden van de woede van Giovanna? Verdacht zij Lucia en haar er inderdaad van dat zij het huwelijk wilden dwarsbomen om er zelf financieel beter van te worden? Het lijkt bijna te gek om waar te zijn. Of zit er wel degelijk iets in die redenering?


    Ze komt er niet uit.


    ‘Leuk, dit?’ vraagt Julien naast haar.


    ‘Ja hoor, maar wat is het hier ongelooflijk druk, zeg!’ Ze gaat dankbaar op het onderwerp in.


    ‘Tja, wat wil je! Juli aan de Franse zuidkust, het kan bijna niet drukker. Of misschien in augustus, dan heeft ook hier iedereen zo ongeveer vakantie. En de rest van Europa die graag een straaltje zon wil meepakken, lijkt hier ook te komen in de zomer.’


    ‘Ja, daar lijkt het wel op.’ Dani blijft bij een zilveren standbeeld staan, dat een echt mens blijkt te zijn. Telkens als er iemand een muntstuk in zijn omgekeerde, ook al zilveren hoed gooit, die naast hem ligt, tuit hij zijn lippen en fluit hij bewonderend.


    ‘Niet te geloven, in deze hitte. Hij moet haast smelten,’ zucht ze.


    ‘Ach ja, het is een manier om geld te verdienen, maar een vetpot is het niet, lijkt me.’ Julien gooit een euro in de hoed.


    De zilveren man fluit doordringend en knipoogt naar Dani.


    ‘Zullen we weer verdergaan?’ stelt Julien voor.


    Dani blijft staan. ‘Wat mij betreft gaan we terug. Al die winkeltjes zijn een beetje hetzelfde en ik ben niet echt in de stemming, geloof ik.’


    Langzaam lopen ze weer door het drukke straatje terug. Dicht bij het terrasje waar ze eerder zaten, pakt Julien haar hand en trekt haar mee, een smalle steeg in.


    ‘Zo komen we het snelst bij de parkeerplaats,’ zegt hij als Dani hem verbaasd aankijkt.


    Heel even dacht ze dat hij andere bedoelingen had toen hij haar wegtrok uit de mensenmassa, het stille steegje in.


    Ze is kwaad op zichzelf omdat ze teleurstelling voelt.


    Wat verwacht ze van die man? Helemaal niks!


    ‘Zo, daar staat hij.’ Julien houdt het portier voor haar open. ‘Het is net halfzes, zullen we nog een klein stukje omrijden voor we weer teruggaan? Ik weet nog een paar prachtige plekjes om langs te rijden, hou je van zonnebloemen?’


    ‘Ja, die vind ik geweldig! Heb je die hier veel in de omgeving?’


    ‘Ja, ik zal je wat laten zien. Ik vind het altijd een prachtig stukje.’


    ‘Kom je hier vaker? Nice is een aardig eindje hiervandaan, toch? Je lijkt de kleine weggetjes hier goed te kennen.’ Dani zit achterovergeleund in de sportwagen.


    ‘Dat klopt. Ik woon in Nice, maar hier kom ik ook vaak.’


    ‘Woon je helemaal alleen?’


    Hij lacht. ‘Nee, met drie knappe vrouwen.’ Als Dani alleen even haar wenkbrauwen optrekt, legt hij uit: ‘Twee poezen en een hond.’


    Ze hebben het drukke centrum van de badplaats achter zich gelaten en rijden nu langs een smal weggetje. Aan beide zijden bloeien roze en witte oleanders, als een muur van bloemen.


    Na een tijdje slaat Julien rechtsaf, een nog smallere weg in. Eerst ziet Dani alleen cipressen en andere naaldbomen, maar opeens rijden ze langs velden vol zonnebloemen, die in volle bloei staan.


    ‘Ah, fantastisch!’ zucht ze. ‘Ik dacht dat in deze streek alleen lavendel groeide, dat vind ik trouwens ook prachtig.’


    ‘Zijn er in Nederland geen zonnebloemen?’ vraagt Julien. Langzaam rijdt hij langs de gele bloemenvelden.


    Dani lacht. ‘Jawel, hoor. Sommige mensen hebben er een paar in hun achtertuin, maar velden vol zoals hier, zie je nauwelijks of eigenlijk helemaal niet. Ik denk dat we te weinig zon hebben in ons land. Dit klimaat is zo heerlijk! Het zullen mijn onbekende Italiaanse roots wel zijn waardoor ik zo dol ben op de zon,’ voegt ze er wat ironisch aan toe.


    ‘Zijn jullie van plan om binnenkort weer terug te gaan naar Italië?’ haakt Julien op die laatste woorden in.


    ‘Ik denk het wel. We willen Davide bezoeken en eigenlijk wil ik ook graag weten wie mijn biologische vader is. Waarschijnlijk een man die Antonio Alberto heet. Maar eerst gaan we nog eens met René praten. We hebben nog veel vragen…’


    ‘Dat begrijp ik.’


    Ze laten de zonnebloemen achter zich en rijden via smalle weggetjes in noordelijke richting. Afwisselend ziet Dani stukken bos en velden vol lavendel aan zich voorbijtrekken.


    ‘Super!’ zegt ze zachtjes. ‘Ik vind het super.’ Ze beseft dat ze meer bedoelt dan alleen de omgeving. Ze kijkt even opzij en haar blik kruist die van Julien. Hij knipoogt. Tenminste, dat lijkt zo, ze kan zijn ogen niet goed zien achter de donkere glazen van zijn zonnebril.


    Snel kijkt ze weer voor zich. Het laatste stukje rijden ze zwijgend door.


    Voor ze uit de auto stapt, zegt Dani: ‘Bedankt voor deze middag. Enne… ook voor het luisteren naar mijn verhaal. Maar, eh, vergeet het ook maar weer meteen.’


    ‘Als je bedoelt: praat er niet over, dan beloof ik je dat. Maak je geen zorgen. Jij bedankt voor je vertrouwen en je aangename gezelschap. Als je deze dagen nog eens een luisterend oor nodig hebt, dan ben ik er voor je!’


    Hij heeft zijn zonnebril afgezet en de warmte in zijn blik maakt haar blij.
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    In de tuin treft Dani haar zus nog steeds achter de schildersezel aan. Inmiddels is het doek niet meer leeg.


    Dani gaat achter Lucia staan en kijkt over haar schouder naar een afbeelding van een pergola waarlangs zachtroze rozen om­hoogkruipen. ‘Mooi! Het lukt goed, zo te zien?’


    Met een zucht laat Lucia het penseel rusten. ‘Ja, heerlijk. Ik heb dit echt gemist de afgelopen tijd. Hoe was jouw middag?’


    ‘Mmm, ja, erg prettig eigenlijk. We hebben fijn gepraat.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over alles. Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik heb hem verteld wat we hebben meegemaakt in Savona.’


    ‘Was dat wel verstandig?’


    ‘Misschien wel, misschien niet. Maar het was goed alles eens op een rijtje te zetten. Schept meer duidelijkheid voor mezelf.’ Dani draait zich om. ‘Ik ga even naar onze kamer, me wat opfrissen. Uit de keuken kwamen net al heerlijke geuren, Céline doet haar best volgens mij. Tot zo.’


    Als Dani door de achterdeur stapt, rijdt juist René in zijn rolstoel de keuken binnen.


    ‘Daniëlle! Heb je een plezierige middag gehad? Lekker wat geluierd in de tuin?’


    ‘Julien heeft me meegenomen naar de kust. We hebben aan de boulevard iets gedronken en hij heeft me wat van de omgeving laten zien. Echt mooi, vooral die zonnebloemen, ik ben er gek op!’


    René kijkt haar aan. ‘Ja ja, het is hier zeker mooi. Fijn dat je een leuke middag had.’ Hij knikt wat verstrooid en rijdt zijn stoel naar de achterdeur. ‘Ik weet niet of jullie verdere plannen hebben voor vanavond, anders wil ik graag eventuele vragen beantwoorden, hoor!’ zegt hij. ‘Als die er tenminste zijn.’


    ‘We hebben zeker nog veel vragen! Graag!’ antwoordt Dani.


    Ze gaat de gang in, naar de slaapkamer van Lucia en haar. Daar schopt ze haar sandaaltjes uit en laat zich op het bed vallen.


    Julien… ze vindt hem een erg leuke man, leuker dan ze een man in lange tijd gevonden heeft! Met een glimlach en gesloten ogen laat ze de afgelopen uren nog eens aan zich voorbijtrekken.


    ‘Lig je te pitten?’


    Dani heeft de deur niet eens horen opengaan, ze was echt even in slaap gevallen.


    ‘Hoi, ja, ik geloof het wel. Hoe laat is het?’ Met een hand graait ze naar haar telefoon. ‘O, al halfzeven geweest! Hoe laat eten we, weet jij dat?’


    ‘Zeven uur worden we aan tafel verwacht. Die drie andere gasten zijn er vanavond niet. Ze zijn met elkaar uit eten, geloof ik.’ Lucia zakt op het andere bed neer en laat haar slippers op de grond vallen.


    ‘En Julien?’ Dani gaat overeind zitten en slaat haar armen om haar opgetrokken knieën.


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Niks over gehoord, hij zal wel mee-eten. Wat is die man nieuwsgierig, zeg!’


    ‘Hoe bedoel je, heb je hem gesproken?’


    ‘Een kwartiertje geleden zat ik nog even in de tuin, toen kwam hij erbij zitten. Ik vond dat hij wel erg veel wilde weten.’


    ‘Ik vind hem aardig, jij niet?’


    ‘Ach, jawel, maar hij moet niet zo irritant nieuwsgierig zijn. Zeg, ik kijk even of de badkamer vrij is, ik wil douchen.’ Ze verdwijnt uit de kamer met een van de grote badhanddoeken die voor hen klaarliggen.


    Even later hoort Dani het geruis van stromend water.


    Als ze om iets voor zeven de grote woonkeuken weer binnenkomen, verwijst Céline, die bij het brede fornuis staat, hen naar het terras.


    ‘Ga lekker zitten, René is al buiten. Hij schenkt alvast een glas wijn voor jullie in.’


    Een kwartiertje later zitten ze met z’n vijven aan tafel. Ook Julien is aangeschoven. Opnieuw blijkt wat een geweldige kokkin Céline is, alles smaakt even heerlijk.


    Als Lucia haar een welgemeend compliment geeft, legt Céline uit dat ze alles bereid heeft met groenten en fruit die ze zelf verbouwd heeft. ‘De natuur geeft ons alles wat we nodig hebben. Al die geraffineerde suikers en niet te vergeten, al het zout dat vaak aan kant-en-klare producten wordt toegevoegd, zijn slecht voor je lichaam. Ik vind het belangrijk om dicht bij de natuur te blijven. Ik houd ervan zelf van alles te verbouwen en koken vind ik heerlijk. Dus tast toe!’


    ‘En ik houd vooral van de producten van de wijnstok,’ zegt René met een glimlach. ‘Ook puur natuur, nietwaar?’


    Het gesprek blijft ontspannen tot aan het dessert. Maar als Dani, bijna zonder dat ze het zelf merkt, een opmerking over haar moeder maakt, valt er een korte stilte.


    ‘Is Jette nooit teruggegaan naar Italië?’ vraagt René aarzelend.


    ‘Nee, in elk geval niet met ons. Ze ging wel regelmatig alleen een lang weekend weg. Geen idee waar ze dan was.’


    Opeens zitten ze midden in een serieus gesprek. Het lijkt of ze allemaal vergeten zijn dat Julien erbij zit.


    ‘Waar bleven jullie dan?’ vraagt René. ‘Of praat je daar liever niet over? Ik wil jullie niet uithoren hoor, ik heb er tenslotte niets mee te maken. Jullie waren haar kinderen.’


    ‘Wij werden bij onze tante gedropt,’ zegt Lucia, ‘of er werd een of andere oppas gezocht.’


    René knikt. ‘Moeilijk…’


    Weer is het even stil. Dan vraagt Céline: ‘Hoe kwamen jullie er juist deze zomer op om naar Savona te gaan? Wisten jullie dat er een bruiloft was? Kenden jullie de bruid, die Donata?’


    ‘Nee, onze moeder, die dementerend is, vertelde dit voorjaar opeens dat Davide, die ze terugzag op oude foto’s, de vader van Lucia is,’ legt Dani uit. ‘En Lucia herinnerde zich dat ze met jou, René en mama in Savona had gewoond. Dus daarom…’ Dani slikt, ze vindt het lastig deze dingen opnieuw in René’s bijzijn te vertellen.


    ‘Dus,’ neemt Lucia het over, ‘besloten we in de zomervakantie eens een kijkje te gaan nemen. We vielen met onze neus in de boter, ofwel, in de bruiloft.’


    ‘Ik zal je straks verder bijpraten, Céline,’ zegt René. ‘Lucia en Daniëlle hebben mij vanochtend al veel verteld. Later vanavond zullen we rustig verder praten, goed?’ Hij kijkt Lucia en Dani aan. ‘De avond is te mooi en het eten te lekker om daar niet ontspannen van te genieten met elkaar! Excuseer ons, Julien, dat we onze familiezaken aan tafel bespreken. Heb jij een prettige middag gehad?’


    Julien knikt. ‘Geen excuus nodig hoor,’ zegt hij vriendelijk. ‘Het is me een eer bij u als familie te mogen zitten.’


    René knikt hem toe. ‘Je bent van harte welkom, hoor. We vinden het heerlijk om gasten aan tafel te hebben. Het is stilletjes nu de andere drie gasten er niet zijn. Meestal zitten we met een flinke groep aan tafel. Overmorgen verwachten we weer vijf nieuwe gasten, Zwitsers deze keer. Bij je reservering vanochtend gaf je aan nog niet zeker te weten hoeveel dagen je zou blijven, maar je hebt toch begrepen dat we overmorgen helaas geen plaats meer hebben, hè?’


    ‘Ja, helemaal duidelijk, hoor. Ik denk dat ik morgen weer vertrek. Het was fijn dat ik zo direct terechtkon. Het is heerlijk om hier even de rust te proeven.’


    ‘Morgen alweer?’ René kijkt hem onderzoekend aan. ‘Als ik vragen mag, hoe kwam je hier eigenlijk terecht? Ik begrijp dat het niet de kunst was die je aantrok?’


    ‘Nee, ik moet eerlijk bekennen dat ik daar niet echt veel mee heb, al kan ik een mooi schilderij of beeld zeker waarderen. Maar ik moest voor mijn werk in de buurt zijn en ik had gehoord hoe fantastisch deze plek is. Omdat ik erg toe was aan een beetje rust, wilde ik kijken of er een plekje voor me was.’


    ‘En dat momentje rust had je vanmiddag met Daniëlle aan de kust?’ vraagt René droog.


    ‘Onder andere, ja,’ geeft Julien toe. ‘En hier, aan deze tafel.’


    ‘Wat doe je voor werk?’ informeert René verder.


    ‘Ik heb een eigen bedrijfje, een soort onderzoeksbureau.’


    ‘Interessant! En aan wat voor onderzoek moet ik dan denken?’


    ‘Van alles eigenlijk… moeilijk om in een paar woorden samen te vatten. Vaak zijn het dingen waar ik niet over kan praten, het spijt me.’ Julien maakt een verontschuldigend gebaar met zijn handen.


    Dani kijkt naar hem. Ze weet niet wat ze van hem moet denken. Haar gevoelens zijn zo dubbel! Haar hart is vol warmte als ze naar hem kijkt, maar haar hoofd zegt dat er iets niet klopt. Vanmiddag vertelde hij nog dat hij een beveiligingsbedrijf had en nu praat hij over een onderzoeksbureau. Beide keren deed en doet hij vaag over zijn werk.


    Klopt het wel wat hij vertelt? En waarom zou hij niet de waarheid vertellen? Vanmiddag had ze echt het gevoel dat hij geïnteresseerd naar haar luisterde en oprecht zijn mening gaf.


    Ze heeft de warmte en bewondering in zijn ogen gezien, dat weet ze zeker. Toch klopt er iets niet. Of ziet ze dingen die er niet zijn?


    Na het eten trekken Lucia en Dani zich terug op hun kamer, nadat ze met René hebben afgesproken elkaar over een halfuur weer te treffen voor een voortzetting van het gesprek van deze ochtend.


    ‘We nemen de brieven straks maar mee, hè?’


    ‘Ja…’ Dani ligt languit op het bed en staart naar het plafond.


    ‘En het fotoboek, René heeft alleen die ene foto gezien.’


    ‘Ja…’


    Lucia, die in haar koffer rommelt, komt overeind en draait zich naar Dani toe. ‘Hé, wat is er met jou?’


    ‘Niks!’ Dani rolt op haar zij en gaat zitten. ‘Prima, de brieven mee. Hopelijk kan René vertellen wie ze geschreven heeft. Al reken ik daar niet op.’ Haar stem klinkt nog steeds afwezig.


    ‘Wat is er met je?’ Opnieuw stelt Lucia dezelfde vraag.


    ‘Die Julien hè, ik vind hem op een of andere manier… vaag.’


    ‘Vaag? Wat bedoel je daarmee? Ik kreeg eigenlijk de indruk dat je hem nogal aantrekkelijk vond.’ Lucia is op de rand van het bed gaan zitten en kijkt haar zus onderzoekend aan.


    ‘Misschien ook wel, ja,’ geeft Dani toe. ‘Maar hij lijkt iets te verbergen. Vanmiddag vertelde hij dat hij een beveiligingsbedrijf heeft en net aan tafel had hij het over een onderzoeksbureau. Dat zijn toch twee heel verschillende dingen of is mijn Frans zo slecht?’


    ‘Komt volgens mij op hetzelfde neer, hoor. Je weegt zijn woorden wel op een goudschaaltje. Volgens mij ben je erg geïnteresseerd in die man!’


    ‘Welnee! Hij is gewoon aardig. Maar na al die verhalen die we van René hebben gehoord over het verleden, heb ik de neiging om iedereen te wantrouwen geloof ik. Hij zal toch niks te maken hebben met het verdwijnen van Donata? Hij vroeg daar wel erg veel over. Stel, dat hij ons in de gaten houdt of wil uithoren?’


    ‘Ach welnee, het is gewoon een nieuwsgierige kerel. En volgens mij denk jij te veel na over elk woord dat hij zegt en iedere blik die hij je gunt.’ Lucia staat op en loopt naar de wastafel om haar tanden te poetsen.


    ‘Nee joh, ik zei al, ik vind hem gewoon aardig, verder niks hoor.’


    ‘Houden zo!’ Lucia spuugt de tandpasta in de wasbak en spoelt haar mond. ‘Ben je zover? Dan gaan we maar. Daan, hoe meer ik erover nadenk, hoe een grotere hekel ik aan mama begin te krijgen.’


    ‘Ik kan ook geen enkel begrip opbrengen voor hoe zij leefde, maar een hekel aan haar? Nee, dat wil ik niet hebben! Natuurlijk heeft ze veel fouten gemaakt, maar ze zal ook niet gelukkig geweest zijn. Ze hadden gewoon nooit moeten trouwen, die twee. En we hebben toch ook leuke jeugdherinneringen? Die probeer ik vast te houden.’


    ‘Maar dat is wel heel moeilijk!’ Lucia pakt de envelop met brieven en het oude fotoalbum. ‘Kom, zullen we gaan?’


    Hoewel de zussen Céline verzekeren dat het geen probleem is als ze bij het gesprek aanwezig is, schudt ze haar hoofd. ‘Nee, zonder mij zullen jullie je misschien vrijer voelen. Wat voor mij belangrijk is om te weten, vertelt René mij later wel.’


    Ze gaan met z’n drieën aan de tafel in de grote woonkeuken zitten. René heeft deze plek gekozen omdat de andere gasten hier niet zomaar komen en ze ongestoord kunnen praten.


    Hij werpt een korte blik op de brieven. ‘Nee, dat handschrift zegt me niets. Het spijt me, ik kan jullie niet vertellen door wie de brieven geschreven kunnen zijn. Maar, terugkijkend in de tijd en aan de hand van de foto die je me vanochtend liet zien, lijkt het me behoorlijk voor de hand liggend dat Antonio Alberto dat geweest is. Als het tenminste brieven zijn die van Italië naar Nederland zijn verstuurd. Als ze al eerder zijn geschreven, kan het ook makkelijk een van de andere Italiaanse mannen zijn geweest.’ Hij legt de brieven weer neer. ‘Ik beheers het Italiaans niet zo heel goed en heb ook geen enkele behoefte om die brieven te lezen. Heb jij ze gelezen?’ Hij kijkt Lucia vragend aan. ‘Dan heb jij misschien wel een idee of het een langeafstandsliefde was of dat de briefschrijver Jette regelmatig ontmoette?’


    ‘Ik heb wel wat gelezen, ja. Ik kreeg de indruk dat zij al in Nederland was en de briefschrijver haar miste. Eigenlijk hadden we dus al eerder kunnen bedenken dat hij eerder de verwekker van Dani dan die van mij was. Maar die vergissing kwam doordat Jette alleen de naam van Davide noemde en hem als mijn vader aanwees. We hadden geen idee dat ook Dani een andere vader had.’


    ‘Het blijft een triest verhaal. Ik merk dat het me toch meer doet dan ik had gedacht nu al die herinneringen weer bovenkomen. Maar ondanks alles ben ik ontzettend blij dat jullie hier zijn en dat ik jullie opnieuw kan leren kennen!’ René neemt het fotoalbum van Lucia aan en begint erin te bladeren. Naar sommige bladzijden blijft hij lang kijken. ‘Dit is Davide,’ zegt hij. Hij schuift het boekje wat naar Lucia.


    Ze ziet een foto van haar moeder, samen met een man met een gitaar.


    Met nieuwe aandacht kijkt Lucia naar het gezicht van de man. Hij is dus haar vader. Ze voelt er niets bij, voor haar gevoel was René haar vader. En zo voelt dat nog steeds, of eigenlijk wéér, nu ze hem opnieuw ontmoet heeft.


    ‘Maar wie is dan de man op die andere foto’s?’


    ‘Dat is Antonio Alberto. Ik vermoed dat hij jouw vader is, Daniëlle.’


    Daniëlle reageert niet. Ze denkt terug aan de ontmoeting met de man in het kasteel. Zijn botte onvriendelijkheid.


    Stil zitten ze bij elkaar. René bladert snel door de rest van het album heen. Dan doet hij het dicht en schuift het over de tafel naar Lucia.


    ‘En nu?’ vraagt hij. ‘Wat willen jullie? Davide en Antonio opzoeken? Zal ik een ontmoeting voor jullie regelen? Dat kan ik in elk geval met Davide doen. Met Antonio heb ik al jaren geen contact meer, maar het zal niet moeilijk zijn om zijn adres te achterhalen. Dus zeg het maar, ik wil alles doen om jullie te helpen.’


    Lucia kijkt Dani aan. ‘Ik weet niet wat jij wilt, maar ik wil erg graag Davide ontmoeten. Je hoeft niks voor me te regelen, als ik zijn adres mag hebben, ga ik er zelf naartoe. Ik hoop dat hij instemt met een DNA-onderzoek, nu wil ik echt honderd procent zekerheid. Helemaal verrast zal hij niet zijn, Gustavo heeft hem ongetwijfeld van alles verteld. Toch wil ik hem min of meer verrassen. En wat wil jij met die Antonio?’ vraagt ze Dani.


    ‘Het liefst helemaal niks!’ zegt Dani fel. ‘Ach René, ik wou dat jij onze vader was! Mijn hele leven heb ik een vader gemist, maar ik dacht tenminste dat ik een normale vader had gehad. En nu blijkt… nou ja, ik ben waarschijnlijk het resultaat van een oververhitte moeder en een van haar minnaars.’


    ‘Zeg dat niet zo, Daan! We zullen die man opzoeken en ook bij hem aandringen op een DNA-onderzoek. En ja, we zullen allebei moeten accepteren dat ons verleden anders is dan we ruim dertig jaar gedacht hebben.’


    ‘Vertel me anders wat over jullie leven van nu!’ stelt René voor. ‘We hebben het alleen over het verleden gehad, maar ik wil heel graag weten hoe het in het gewone leven met jullie gaat.’


    Dani heeft moeite om om te schakelen, maar als Lucia begint te vertellen, lukt het haar ook om de heftige dingen die ze vandaag heeft gehoord een beetje los te laten. Enthousiast vertelt ze over haar woonboot, haar kat Gijs en haar werk op school.


    ‘Bijzonder, dat jullie allebei toch iets met kunst zijn gaan doen. De een door zelf te schilderen, de ander door er les in te geven,’ merkt René op.


    ‘Tja, als je allebei verwekt bent door een hele kunstenaarsgroep…’ merkt Dani bitter op.


    Lucia kijkt opzij naar haar zusje, maar reageert niet op haar opmerking. ‘Vertel ons nu eens wat van vroeger toen we nog klein waren, leuke dingen hè!’ stelt ze voor.


    René noemt een paar voorvalletjes, maar de stemming blijft wat gelaten. Zeker doordat Dani nauwelijks aan het gesprek deelneemt.


    Na een halfuurtje schuift ze haar stoel naar achteren. ‘Ik ga naar bed, als jullie het niet erg vinden. Ik heb hoofdpijn. Welterusten, René. Bedankt voor je tijd.’


    Als ze langs de rolstoel loopt, pakt René haar hand even. ‘Daniëlle, het gaat erom wie je bent, niet wie je vader is. Vergeet dat nooit! Je bent een kostbaar en waardevol mens en bij je geboorte waren je moeder en ik oprecht heel erg blij met je. Je was meer dan gewenst. Voor mij was je gewoon mijn dochter, net zoals Lucia dat was en is. Ik had niets liever gewild dan jullie op te voeden, ondanks alles.’


    Even kijkt ze hem aan, dan slaat ze haar ogen neer. ‘Ik moet nadenken over alles. Ik kan dat nog niet zo voelen. Maar dank je wel.’ Ze loopt de woonkeuken uit, naar hun slaapkamer.


    Als ze even later in het donker in bed ligt, is haar hoofd te vol om nog helder te kunnen nadenken. Ze moet zo veel verwerken. Eerst de schok van vanochtend, toen bleek dat zij ook geen kind van René is, zoals ze altijd dacht. Dan de vele leugens van haar moeder. De ontmoeting met Julien, die haar niet onberoerd laat en nu het gesprek met René weer.


    Alles loopt in haar hoofd door elkaar. Wie ben ik eigenlijk? vraagt ze zich af. De dochter van Antonio, die bozige oude man met die stok? Is dat mijn vader?


    Ze weet zich ook geen raad met de gevoelens die ze voor haar moeder heeft. Ondanks alles heeft ze toch altijd van haar gehouden. Ze had altijd al het gevoel gehad dat zij veel dichter bij mama stond dan Lucia, die vaak onverschillig over mama deed. Vroeger al, en het laatste halfjaar waarin mama was opgenomen, was dat niet veranderd.


    Dani kon dat nooit zo goed hebben, ze nam haar zus die houding eigenlijk kwalijk.


    Maar nu? Ze voelt een woede voor haar moeder waar ze helemaal niks mee kan. Ze voelt zich bedrogen en verraden en tegelijk beseft ze dat ze mama nooit meer op dat verleden kan aanspreken. Alsof haar moeder een grap met hen heeft uitgehaald en zich nu veilig in een onneembare vesting heeft teruggetrokken.


    Ze heeft het gevoel dat ze vandaag niet alleen haar vader, maar ook haar moeder is kwijtgeraakt.


    Als Lucia een halfuurtje later zachtjes de slaapkamer binnenkomt, houdt Dani zich slapend.
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    Als ze de volgende ochtend aan de ontbijttafel op het terras verschijnen, treffen ze daar behalve René en Céline, ook de drie andere vrouwen aan.


    Julien is er niet. Dani durft niet te vragen waar hij is, maar al snel hoort ze dat hij alweer vertrokken is. Ze voelt zich erg teleurgesteld.


    Ze heeft hoofdpijn en ook Lucia zit er niet echt fleurig bij, maar door het opgewekte geklets van Susette, Emeline en Lisette valt het niet op dat ze beiden wat stil zijn.


    Als de drie kunstenaressen na het ontbijt weer naar binnen zijn gegaan om hun spullen op te zoeken voor een nieuwe creatieve dag, blijven Lucia en Daniëlle nog even zitten, samen met René en Céline.


    ‘En nu?’ René kijkt hen beurtelings aan.


    ‘Wat mij betreft gaan we vandaag weer richting Italië. Als je ons het adres van Davide wilt geven en misschien ook het adres van Antonio kan achterhalen, dan wil ik daar zo snel mogelijk naartoe. Mee eens, Dani?’


    ‘Waarom noem je Daniëlle eigenlijk altijd Dani?’ vraagt René. ‘Word je nooit Daniëlle genoemd?’ vraagt hij Dani.


    Dani schudt haar hoofd. ‘Nee, mama heeft me zolang ik me kan herinneren Dani genoemd.’


    ‘Vind je het wel goed dat ik je Daniëlle noem?’ vraagt Re­né.


    ‘Sterker nog: vanaf vandaag wil ik alleen nog maar Daniëlle worden genoemd! Ik vind het een eer dat ik naar je moeder ben vernoemd. Toch nog iets traditioneels aan mij: vernoemd naar een grootmoeder!’


    ‘Ik zal eraan proberen te denken!’ Lucia staat op. ‘Ik stel voor dat we straks meteen vertrekken. Als je het goedvindt, René, komen we hier later nog terug. Maar ik wil heel graag eerst op zoek naar onze wortels en kennismaken met mijn biologische vader. Ik zie ertegen op en tegelijk wil ik het weten, dus hoe eerder hoe beter.’


    ‘Goed hoor. Als jullie je spullen bij elkaar pakken, zoek ik beide adressen op. Misschien willen jullie voor je vertrek eerst nog koffie?’


    De zussen kijken elkaar aan en schudden dan beiden het hoofd. ‘Laten we maar direct gaan,’ vindt ook Dani.


    Een kwartier later rijden ze de parkeerplaats al af.


    Een hele poos zwijgen ze, pas als ze op de D559 langs de kust rijden, zegt Dani: ‘Wat een bagger! Ik wou dat we dat fotoboek en die brieven nooit gevonden hadden!’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Dat is je kop in het zand steken. Het is zoals het is, ik ben er wel blij mee. Nu vallen dingen eindelijk op hun plek. Dingen uit het verleden en dingen van nu. Waarom we zijn zoals we zijn. Maar je hebt gelijk, leuk is het niet!’


    Onderweg naar de grens met Italië gaat Dani zich ondanks alles toch weer wat opgewekter voelen. Dat kan gewoon niet anders als ze naar de zonovergoten velden kijkt.


    Ze hebben de raampjes van de auto helemaal opengedaan en laten de wind door de auto waaien.


    ‘Stoppen we straks voor koffie?’ stelt Lucia na een tijdje voor, als ze de grens alweer gepasseerd zijn.


    ‘Wat je wilt, we kunnen ook doorrijden. Tot het huis van Davide is het nog maar een halfuurtje.’


    ‘Laten we vlak bij dat dorp dan nog even stoppen. Ik moet nog wat moed verzamelen.’


    ‘Hoe doen we dat trouwens? Zal ik in de auto wachten? Met z’n tweeën aankomen is ook zo… ik weet niet…’


    ‘Ja, daar heb ik ook over zitten denken. Misschien moeten we een hotel of B&B zoeken in of bij dat dorp. Dan ga ik er alleen op af. Jammer dat René geen adres van Antonio kon vinden. Maar zoals hij al zei, kan Davide ons daar waarschijnlijk wel aan helpen.’


    Dani knikt en stuurt een smalle zijweg in, die van de kust af voert.


    ‘We gaan het binnenland al in, volgens mij is het niet ver meer. Hoe heette het dorpje ook alweer?’


    ‘Ortovano. Kijk, daar staat al een bordje, we gaan de goede kant op.’


    ‘Volgens René staat het huis van Davide een eindje buiten het dorp.’


    Even later rijden ze door een straat waar wat grauwe huizen staan, daarna zijn ze opeens weer op een smalle weg tussen de heuvels.


    ‘Eh, dat was het dorp dus al!’ grinnikt Dani. ‘Ik ben bang dat hier geen hotel is. Maar doorrijden naar het huis van Davide?’


    ‘Ach ja, het moet toch gebeuren. Vooruit dan maar!’


    Dani volgt de aanwijzingen van de navigatie en tien minuten later stopt ze tegenover een groot huis, omgeven door een grasveld.


    Dani parkeert haar auto in het dorre gras aan de kant van de weg en samen kijken ze naar het oude huis. Er staan twee dure auto’s naast geparkeerd. Op het grasveld spuit een grote fontein.


    ‘Zo, je kunt zien waar het geld zit!’ zegt Dani. ‘Jouw pa heeft spullen! Maar wat nu, waar blijf ik?’


    ‘Ga maar gewoon mee, hoor! Samen de vijand tegemoet!’ grapt Lucia.


    Dani hoort aan haar stem dat ze nerveus is. Ze sluit de auto af en samen stappen ze het pad op dat naar de voordeur leidt.


    Ook hier treffen ze een klopper aan in plaats van een bel. Lucia laat hem met een bons tegen de houten deur vallen.


    Als de deur wordt opengetrokken, doet Dani automatisch een stapje achteruit. Dit is Lucia’s moment, hoe het ook gaan zal.


    Lucia weet niet wat ze verwachtte, maar dit zeker niet! De man in de deuropening, ze schat hem rond de zeventig, kijkt een moment zwijgend van haar naar Dani en weer terug. Dan breekt er een brede glimlach op zijn gezicht door.


    ‘Jij bent Lucia?’


    Zodra ze knikt, slaat hij zijn armen om haar heen. ‘Benvenuta figlia mia!’ zegt hij met een schorre stem. ‘Welkom, dochter, in mijn huis!’ Even houdt hij haar stevig vast in de omhelzing, dan laat hij haar los, doet een stapje naar achteren en kijkt haar stralend aan. ‘En dit is je zuster Daniëlle?’


    Ook Dani wordt in een omhelzing gesmoord.


    ‘Ook jij van harte welkom, Daniëlle!’ zegt hij als hij haar loslaat. Hij wendt zich weer tot Lucia. ‘Wat ben ik blij je na al die jaren weer terug te zien. Kom binnen, kom binnen en voel je thuis!’ Al pratend gaat hij hun voor, de brede hal door een grote, koele kamer binnen. Het is er schemerig, zware luiken houden het meeste licht en de warmte buiten.


    Het kost Dani veel moeite om het snelle Italiaans te volgen en als Davide dat merkt, schakelt hij over naar het Frans. ‘Geen probleem,’ zegt hij, ‘al zal jullie Frans beter zijn dan het mijne.’


    Als Lucia en Dani zijn gaan zitten, zegt Davide: ‘Voor we gaan praten, wat kan ik jullie aanbieden? Een glas wijn, wat te eten of koffie misschien? In Holland drinkt iedereen toch de hele dag koffie?’ Dat laatste zegt hij met een knipoog.


    ‘Een glas water zou heerlijk zijn,’ zegt Lucia. ‘Of misschien toch koffie?’ Ze voelt zich wat overrompeld door de onverwacht hartelijke ontvangst.


    ‘Daniëlle?’ vragend kijkt hij Dani aan.


    ‘Hetzelfde, graag.’


    Als hij de kamer heeft verlaten, kijken ze elkaar aan.


    ‘Zou hij geen vrouw hebben?’ vraagt Dani zachtjes.


    ‘Geen idee! Dat horen we straks wel. Aardige man!’


    ‘Je ziet goed dat hij de vader van Gustavo is, ze lijken op elkaar. Of lijkt dat zo omdat ze allemaal donker haar en donkere ogen…’


    De deur gaat weer open en Davide komt met een karaf water en drie glazen binnen. ‘Voor de koffie wordt gezorgd!’ zegt hij, terwijl hij de glazen op tafel zet en volschenkt. ‘Marià maakt heerlijke cappuccino, de beste die jullie ooit geproefd hebben.’ Hij gaat zitten en richt zich tot Lucia. ‘Ik vind het geweldig dat je gekomen bent! Ook al begrijp ik dat je erg veel vragen zult hebben en dat er veel uit te leggen is. Ik weet niet wat je moeder je precies verteld heeft. Ik begreep van mijn zoon Gus dat je alleen weet dat ik je biologische vader ben. Maar verder…’ Opeens heeft hij een onzekere blik in zijn ogen.


    ‘De afgelopen dagen zijn we in Frankrijk geweest, bij René en Céline,’ vertelt Lucia. ‘René heeft me verteld hoe het allemaal is gegaan, toen...’


    ‘Ah, dat is mooi!’ Davide ziet er opgelucht uit. ‘En ik heb van Gus begrepen dat niet alleen hij, maar ook jullie het een en ander hebben meegemaakt op het kasteel. Jullie weten waarschijnlijk al dat zijn huwelijk met Donata niet is doorgegaan?’


    Lucia en Dani knikken. ‘Ja, dat weten we.’


    Davide krijgt een bezorgde blik in zijn ogen. ‘Ach, die jongen! Het is goed dat het zo gegaan is, al blijft het natuurlijk pijnlijk. En dan te bedenken dat ik hem zelf min of meer die kant op gedreven heb, door domme afspraken met Donata’s familie. Een lief meisje hoor, neem dat van me aan. Maar zonder echte liefde, zonder vero amore, houdt een huwelijk geen stand. Gelukkig is ze daar op tijd achter gekomen. Ze is verdwenen, dat is wel zorgelijk voor haar ouders. Oh lala, die Giovanna, ik denk dat er stoom uit haar oren komt. Ze had Gustavo zo hard nodig, dat besef ik nu pas!’ Hij ratelt door, het Frans afgewisseld met Italiaanse woorden.


    Lucia glimlacht. Wat een leuke man. Als dit haar vader is, kan ze ermee leven.


    Dan gaat de deur open. Het is niet Marià die met een blad met kopjes binnenkomt, maar Gustavo.


    Met een schok beseft Lucia weer dat hij haar halfbroer is. Op het moment dat hij het blad neerzet en naar haar toe komt om haar te begroeten, bedenkt ze dat ze het helemaal niet fijn vindt dat ze familie van elkaar zijn. Wat is hij een aantrekkelijke man!


    Gustavo omhelst eerst Lucia en daarna Dani. ‘Mijn zusje en haar zusje!’ zegt hij met een glimlach die op die van Davide lijkt. ‘Leuk om jullie weer te zien, nu onder iets andere omstandigheden!’ Hij knipoogt naar Lucia en legt zijn vader uit: ‘Ik zwom in het meertje bij het kasteel toen we kennismaakten.’ Hij wendt zich weer tot Lucia, en gaat wat serieuzer verder: ‘Ik moet je daarvoor nog mijn welgemeende excuses aanbieden, omdat ik je in verlegenheid bracht met mijn… eh… niet zo correcte zwemkleding. Maar het gesprek dat we daarna voerden, heeft me veel geleerd.’


    Lucia lacht. ‘Geen probleem hoor.’


    Davide kijkt van de een naar de ander. ‘Mijn vrouw is helaas niet thuis, maar zij zal ook zeker blij zijn om kennis met jullie te maken.’ Hij roert in zijn cappuccino. ‘Dus jullie zijn bij René geweest. Dat zal hem blij hebben gemaakt. Wij zijn, ondanks wat er vroeger is gebeurd, nog steeds goede vrienden, dat heeft hij wellicht al verteld? Hij is een geweldige kerel!’


    Lucia knikt. ‘Ja, dat vind ik eigenlijk best bijzonder.’


    ‘En jullie… wat bracht jullie er juist nu toe om op zoek te gaan naar mij en misschien nog naar anderen?’ Bij die laatste woorden kijkt hij Dani aan. ‘Want ook Daniëlle heeft vragen, denk ik?’


    Dani knikt.


    Lucia zegt: ‘Ja, ik zal u vertellen dat wij tot voor een paar maanden geleden niet beter wisten dan dat René onze vader was en dat hij al jaren geleden was overleden. Dat verhaal heeft onze moeder ons altijd verteld.’


    Davide gaat rechtop zitten, het kopje dat hij naar zijn mond wilde brengen, zet hij terug.


    Dan begint Lucia te vertellen wat er is gebeurd vanaf het moment dat ze de foto’s aan Jette lieten zien.


    Als ze ten slotte zwijgt, neemt Dani het verhaal van haar over. ‘En nu hoop ik er ook achter te komen wie mijn vader is. Waarschijnlijk een man die Antonio Alberto heet. Naar hem wil ik dus ook op zoek, maar ik heb geen adres van hem. Ik hoop eigenlijk dat u…’


    ‘Je wilt zijn adres?’ onderbreekt Davide haar. ‘Natuurlijk, dat heb ik voor je.’


    ‘We hebben Antonio al even ontmoet, dit afgelopen weekend,’ vertelt Lucia. ‘Volgens mij staat hij niet te springen om ons nog een keer te zien. Maar ja, we willen toch graag duidelijkheid over onze vaders.’


    ‘Dat begrijp ik,’ antwoordt Davide. ‘Hoewel ik er eigenlijk niet aan twijfel dat ik je vader ben, is het toch goed om een DNA-test te laten doen. Ik neem aan dat jij dat ook wilt?’ Lucia knikt en Davide gaat verder: ‘Ik weet dat ik geen mooie rol heb gespeeld in het huwelijk van je ouders, maar geloof me, het… is slechts één keer gebeurd. Ja, een keer te veel natuurlijk, en ik voelde me een grote schoft tegenover René, geloof me! Ik vind het geweldig van hem dat hij onze vriendschap niet verbroken heeft na… dat. Dat wil ik toch duidelijk maken, dus dat doe ik maar meteen. Hopelijk kun jij het me ook vergeven.’


    Lucia glimlacht naar hem. ‘Natuurlijk, anders was ik er immers niet geweest.’


    ‘Dat is waar!’ Davide lacht ook. ‘En nu, wat zijn jullie plannen? Ik hoop dat jullie hier voorlopig blijven logeren? Ik zal meteen informatie aanvragen voor een DNA-test en ik stel voor dat jullie hier blijven tot de uitslag bekend is.’


    Lucia en Dani kijken elkaar even aan. Dan zegt Dani: ‘Eigenlijk wil ik wel zo snel mogelijk op zoek naar Antonio.’


    ‘Dat kan uitstekend hiervandaan, ik zal je zijn adres geven. Hij woont iets voorbij Savona, dus niet al te ver weg. Ik kan ook vragen of hij hiernaartoe komt. We hebben niet veel contact, maar hij is hier al eens geweest.’


    ‘Daar moet ik even over nadenken, maar bedankt! En wat vind jij? Wil je hier blijven?’ Dat laatste vraagt ze in het Nederlands aan haar zus.


    ‘Mij best.’ Lucia knikt naar Davide. ‘Als uw vrouw het geen probleem vindt, is het fijn als we hier een paar dagen zouden mogen blijven. En ja, een DNA-test wil ik heel graag.’


    Gus heeft de kamer een poosje eerder verlaten. Pas als ze door Marià, de huishoudster, worden uitgenodigd om aan tafel te gaan voor de lunch, zien ze hem weer.


    Tijdens het eten vraagt Davide alles over hun leven. Hij is verrukt als hij hoort dat Lucia schildert. ‘Ah, voor mij was het slechts een prachtige hobby,’ vertelt hij, ‘maar jij kunt er dus werkelijk van leven, geweldig lijkt me dat! Opnieuw een bewijs dat je mijn dochter bent, de artisticiteit zit in je genen.’


    ‘Toch heb ik meer vertrouwen in DNA-testen,’ antwoordt Lucia nuchter. ‘Volgens mij liepen er in die jaren heel veel kunstenaars rond bij Savona. Dus blijft de vraag wiens genen ik heb.’


    Davide kijkt haar serieus aan. ‘Jette deed haar uiterste best om mij te verleiden. Ze was echt gek op me, dus ik ben zo ijdel te geloven dat ze in die tijd geen aandacht voor andere mannen had. Excuus dat ik de dingen zo openlijk benoem.’ Verontschuldigend kijkt hij even naar Lucia en Dani.


    ‘Dat maakt niet uit, we verbazen ons inmiddels nergens meer over, hè Luus?’ antwoordt Dani.


    ‘Wat doe jij eigenlijk voor werk?’ Lucia kijkt Gustavo vragend aan. ‘Of werk je niet?’


    ‘Zeker wel. Ik werk hier in ons eigen bedrijf. Ik zal jullie er straks iets van laten zien.’


    ‘We verbouwen druiven,’ legt Davide uit. ‘We maken dus wijn. Zijn jullie liefhebbers van wijn?’


    Lucia en Dani knikken, ze kijken beiden wat verbaasd.


    ‘Hier?’ vraagt Dani. ‘We hebben onderweg geen druivenstruik gezien.’


    ‘Wat verder het land in liggen onze wijnbergen, maar hier bij het huis hebben we kelders en schuren waar de vaten liggen en waar de wijn op zijn tijd gebotteld wordt. Wijn moet rusten, daardoor wordt de smaak beter. Maar dat wisten jullie waarschijnlijk wel?’ Davide begint enthousiast over het bedrijf te vertellen dat al jaren in hun familie is. Allerlei technische termen gaan over tafel, tot Gustavo opmerkt: ‘Ik denk dat we straks beter kunnen gaan kijken, na de siësta.’


    Intussen heeft Marià de tafel afgeruimd, ze zet nu kleine kopjes pittige espresso voor hen neer.


    ‘Mijn verslaving!’ zegt Davide met een verontschuldigend gebaar naar de kopjes. ‘Ik drink graag een goed glas wijn bij de lunch, maar daarna een pittige espresso om de geest weer helemaal helder te krijgen.’


    Na twee slokken is zijn kopje leeg, hij schuift zijn stoel achteruit en gaat verder: ‘Marià heeft voor jullie elk een slaapkamer gereedgemaakt. Gus zal jullie zo met je bagage helpen en de kamers aanwijzen. Ik stel voor dat we dan een uurtje rusten, waarna we jullie wat van ons bedrijf zullen laten zien. De druiven staan er prachtig bij, het belooft een fantastisch wijnjaar te worden!’


    ‘Wanneer komt uw vrouw thuis? En vindt zij het wel goed dat wij hier komen logeren?’ Lucia kijkt hem aan, terwijl ze de hete, sterke koffie met kleine slokjes drinkt.


    ‘Nina is naar de stad, ik verwacht haar aan het eind van de dag terug. Zij is de meest gastvrije vrouw die er in Italië is. Zij weet al jaren van jouw bestaan af, Lucia. Als klein meisje heb je haar hart gestolen, al was het natuurlijk moeilijk voor haar om te horen dat niet René, maar ik je vader was. Maar maak je geen zorgen, ze zal je beslist in haar hart sluiten.’


    Lucia kijkt hem na als hij de eetkamer uit loopt. ‘Ik hoop het voor hem en voor mij!’ mompelt ze.


    Gus kijkt haar vragend aan, maar ze vertaalt het niet voor hem.


    Als de twee zussen wat later op de kamer van Dani zijn, zegt Lucia bezorgd: ‘Toch voel ik me hier pas lekker als die Nina thuis is en ze inderdaad zo gastvrij blijkt als Davide beweert.’ Ze draait zich om naar Dani. ‘Wel een ontzettend aardige man, hè? Ik ben best blij met hem als vader. Al blijf ik het een lastig verhaal vinden, door alles wat er gebeurd is in het verleden en de rol van Jette. Als ik aan al die dingen denk, kan ik haar geen mama meer noemen. Het lijkt of het iemand anders was dan die hulpeloze oude vrouw die we in het tehuis hebben achtergelaten.’


    ‘Ja, het is een beroerd verhaal. En de gevolgen voor mij zijn nog beroerder. Want die Antonio is wel een ander type dan Davide, denk ik.’


    ‘Misschien valt het mee. Je weet tenslotte niet waarom hij zo vijandig reageerde, vorige week vrijdag. Zullen we morgen samen gaan kijken wat hij te vertellen heeft?’


    ‘Nee.’ Dani schudt haar hoofd. ‘Ik ga hem eerst bellen. Waarschijnlijk heeft die man een vrouw die van niets weet. Ik denk dat hij daarom zo bot deed. Daarom wil ik eerst bellen, dan heeft hij de kans het buiten zijn eventuele gezin te houden. Misschien kunnen we op neutraal terrein afspreken.’


    ‘Dat klinkt inderdaad heel aannemelijk, verstandig bedacht van je!’ Lucia loopt naar de deur van de aangrenzende badkamer, die hun kamers van elkaar scheidt. ‘Mooie kamers hè, prachtig huis, voor zover ik het gezien heb.’


    ‘Tja, die pa van jou heeft geld genoeg!’ zegt Dani gekscherend. ‘Niet van adel zoals je verwacht had, maar niet mis!’


    Lucia draait zich naar haar toe. ‘Ik hoop echt dat ik een band met hem kan opbouwen. Dat geld boeit me niet!’


    ‘Dat weet ik,’ antwoordt Dani. ‘Ik hoop dat Antonio een beetje op Davide lijkt. Hij is een hartelijke man. Ik ga een uurtje op bed liggen, zo’n siësta is eigenlijk helemaal niet verkeerd.’


    Om halfvier lopen Lucia en Dani samen met Davide aan de achterzijde van het huis naar buiten. Wat ze vanaf de weg niet hadden gezien, zien ze nu. Een enorme hal, die achter een grote tuin begint en zich naar achteren uitstrekt.


    Gus hebben ze niet meer gezien, maar Davide vertelt honderduit over de soorten druiven die ze verbouwen en over de wijnen die geproduceerd worden.


    Nadat ze een zware deur doorgaan, staan ze opeens in een andere, koele wereld. In het schemerige licht liggen eindeloze rijen vaten naast elkaar op de grond. Als ze erlangs lopen en een andere deur doorgaan, zien ze opnieuw veel vaten, deze staan rechtop.


    ‘Niet te geloven!’ Lucia blijft staan en kijkt rond. ‘Wat gebeurt hier allemaal? Zit in al deze vaten wijn? Ik dacht altijd dat alles na het persen gelijk in flessen ging. Maar dit lijkt me niet allemaal van het afgelopen jaar?’


    Davide lacht. ‘Nee, dat is het zeker niet. Wijn wordt lekkerder als het rust. Van tijd tot tijd wordt het verplaatst in andere vaten, het is te ingewikkeld om dat met een paar woorden uit te leggen. Misschien kan Gus jullie dat allemaal vertellen. Kom maar mee, dan gaan we eens op kantoor kijken.’


    Opnieuw opent Davide een deur en ze gaan een licht kantoor binnen. Aan drie bureaus zitten vrouwen achter een scherm en aan een ander bureau zit Gus. Hij rijdt zijn stoel wat naar achteren en staat op.


    ‘Ah, daar zijn jullie! Op excursie met de directeur! Heb je ze al meegenomen naar het proeflokaal, papa?’


    ‘Nee, nog niet. Ik dacht dat we dat beter tot het laatst konden bewaren. Heb je tijd om even mee te rijden naar de planten?’


    ‘Jazeker, ik sluit het hier even af, dan loop ik mee.’ Hij gaat weer achter zijn computer zitten en tikt wat in op zijn toetsenbord. Dan wordt het scherm zwart en staat hij op. ‘Kom op, zusjes!’


    Even later stappen ze alle vier in een hoge jeep. Gus zit achter het stuur en rijdt over de stoffige weg verder het binnenland in.


    Na vijf minuten mindert hij vaart en rijdt een smal pad in. Aan de rand van een enorm veld stopt hij. Zo ver ze kunnen kijken, zien Lucia en Dani struiken, druivenstruiken. Het eerste stuk is vlak, daarna helt het omhoog.


    ‘Dit zijn onze druiven!’


    Lucia hoort de trots in de stem van Gus.


    Ze lopen naar het begin van het veld. De zon brandt, Lucia houdt haar hand boven haar ogen en kijkt over de eindeloze vlakte met struikjes.


    ‘Kijk!’ Gus pakt haar hand en trekt haar mee tot vlak bij de eerste druivenplant. ‘Ze beginnen mooi te kleuren, zie je wel?’ Hij legt zijn hand bijna liefkozend om een trosje beginnende vruchtjes.


    ‘Prachtig!’ zegt Lucia. ‘Ik verheug me vooral op het eindproduct.’


    ‘Straks gaan we proeven!’ belooft hij.


    ‘Hoort dit allemaal bij jullie land?’ Dani gebaart naar links en rechts. ‘Wat doen al die mannen tussen de struiken? Het is toch nog lang geen tijd om te plukken?’


    ‘Nee, maar er moet van alles gecontroleerd en bijgestuurd worden. Druiven hebben veel zorg nodig om mooi te rijpen,’ legt Davide haar uit.


    ‘Respect hoor!’ Lucia kijkt haar halfbroer met nieuwe bewondering aan. ‘Eerlijk gezegd dacht ik vanmiddag even dat je niets uitvoerde en een verwend rijkeluiszoontje was.’


    Hij kijkt haar aan en geeft niet direct een reactie. Er trekt alleen even een glimlach langs zijn mond. ‘Zoals ik bij onze eerste ontmoeting al zei, jij hebt wel pit, hè?’ Hij legt heel even een arm om haar schouder, maar neemt die vrijwel direct weer weg. ‘Kom zusje, het is warm hier, we gaan naar huis.’


    Een uurtje later zitten ze bij elkaar in een mooi en gezellig ingerichte ruimte.


    ‘Dus hier ontvangen jullie klanten, die hun keus komen maken?’ Lucia kijkt de heerlijk koele, gezellige ruimte rond. ‘Je noemt het het proeflokaal, maar het heeft meer weg van een gezellige kamer.’ Ze kijkt naar de schilderijen en posters aan de wand, ze verbeelden allemaal iets wat met wijn te maken heeft. Velden vol druivenstruiken, volle druiventrossen, vaten zoals ze gezien hebben in de grote loods en afbeeldingen van glazen waarin de wijn lijkt te fonkelen.


    ‘Hier komen vooral particuliere klanten, soms ook de grotere. Maar er zijn heel wat mensen die regelmatig langskomen om hun eigen wijnvoorraad aan te vullen. Soms ook toeristen die een voorraadje wijn mee naar huis willen nemen.’ Davide zet een schaaltje met kleine broodjes en een bakje olijven op tafel. ‘Wat mag ik voor jullie inschenken?’


    ‘We laten ons graag verrassen, hè Lucia?’ Dani prikt een zwarte olijf uit het schaaltje en steekt hem in haar mond. ‘Heerlijk, ook uit de regio?’


    ‘Sterker nog, ook eigen teelt!’ Davide glimt van trots. ‘Alleen het brood hebben we niet zelf gebakken, de rest is eigen productie.’


    Op het moment dat hij de wijnglazen op de lage tafel neerzet, gaat de deur open. Alle vier kijken ze naar de deur. Een knappe, slanke vrouw komt binnen. Lucia en Dani begrijpen direct wie ze is.


    ‘Ah Nina, daar ben je!’ Davide staat op en loopt naar haar toe. ‘Tesoro, we hebben speciale gasten.’ Hij pakt de hand van zijn vrouw en trekt haar zachtjes mee naar de anderen. ‘Dit zijn Lucia en Daniëlle, de dochters van René en Jette.’


    Lucia voelt zich wat onaangenaam verrast als hij haar voorstelt als de dochter van René. Ze kijkt naar zijn gezicht. Ze ziet zijn glimlach, maar ook de blik in zijn ogen. Zijn lach bereikt zijn ogen niet, hij kijkt wat behoedzaam naar zijn vrouw.


    Nog voor Nina een woord heeft gezegd, weet Lucia al dat ze hier niet welkom is. Dat deze vrouw helemaal niet blij is met haar komst. Toch weet ze niets anders te doen dan op te staan, haar hand uit te steken en zich voor te stellen.


    Ze kijkt in twee donkere ogen, die haar strak aankijken. De kleine glimlach om de mond van de vrouw ziet er eerder grimmig dan vriendelijk uit.


    Dan wendt ze zich tot Dani, ook zij krijgt een hand en een kleine glimlach. ‘Benvenuto,’ zegt haar mond. Maar het klinkt als een afwijzing in plaats van een welkom.


    Met drukke bewegingen schuift Davide een gemakkelijke lage stoel in de kring en pakt een glas voor zijn vrouw, waar hij zonder iets te vragen witte wijn in schenkt.


    ‘Hoe was je dag, lekker gewinkeld?’ vraagt hij. ‘Wat een verrassing hè, om Lucia na al die jaren terug te zien?’


    Bij alles wat hij doet en zegt is de spanning merkbaar.


    ‘Ik had haar al gezien, vorige week op het kasteel,’ klinkt de koele stem van Nina. ‘Maar toen was ze nog in een andere hoedanigheid en hebben we elkaar niet gesproken.’


    Lucia kijkt nog eens goed naar de vrouw. Ze kan zich niet herinneren haar tijdens de maaltijden te hebben gezien. Maar dat is natuurlijk niet zo vreemd, in die grote massa onbekende gasten op het kasteel.


    Het gesprek, dat tot nu toe in het Frans was, gaat nu verder in het Italiaans.


    ‘Nina spreekt geen Frans, excusez.’ Davide heft in een verontschuldigend gebaar zijn handen op naar Dani.


    Zij knikt begrijpend, nipt van haar wijn en kijkt terloops van Nina naar Davide en terug. Het is duidelijk wie het in deze relatie voor het zeggen heeft, daarvoor hoeft ze geen Italiaans te verstaan.


    Ook Lucia drinkt van haar wijn, ze luistert naar wat Davide over het uitje van zijn vrouw vraagt. Nina geeft kort antwoord en daarna stokt het gesprek een beetje.


    Gustavo zit onderuit, zijn glas tussen zijn vingers en kijkt zwijgend naar zijn moeder. Dan gaat hij rechtop zitten en begint, opnieuw in het Frans, een gesprek met Lucia en Dani. Hij vertelt iets over de wijn die ze drinken en vraagt daarna wat over hun leven in Nederland.


    Lucia luistert maar met een half oor. Ze probeert niet op Nina te letten, maar de aanwezigheid van de vrouw is niet te negeren.


    Opeens zegt Nina op scherpe toon: ‘Gustavo, het is niet erg beleefd om een gesprek te voeren dat je moeder niet kan volgen!’


    Hij kijkt zijn moeder aan. ‘Daar heb je gelijk in, mama, maar het is nog minder beleefd om een gesprek te voeren in een taal die een van je gasten niet kan verstaan. Dus van twee slechte opties, moet ik de minst slechte kiezen.’


    Hij glimlacht even naar zijn moeder en wendt zich weer tot Lucia en Dani.


    Nina reageert niet, maar Lucia voelt de spanning. Ze heeft enorme spijt dat ze min of meer heeft toegezegd dat ze zal blijven logeren. Nina moet haar niet, ze wil niet herinnerd worden aan de ontrouw van haar echtgenoot. En ergens kan ze dat nog begrijpen ook.


    Ook de avondmaaltijd verloopt stroef.


    Als Lucia en Dani daarna samen op het balkon van de slaapkamer van Lucia zitten, zegt Lucia: ‘Morgen vertrek ik hier weer, zeker weten! Davide is een aardige man en hij vindt het vast leuk dat ik er ben, maar Nina denkt daar duidelijk anders over. En tja, het is ook haar huis.’


    Dani tuurt in de donkere tuin, waar hier en daar een lampje staat. ‘Ja, dat is duidelijk. Ik vind het eigenlijk zielig voor Davide, hij was duidelijk dolblij dat je er was. Maar toen hij zei dat Nina je ongetwijfeld in haar armen zou sluiten…’ Ze grinnikt even en gaat verder: ‘Toen was de wens duidelijk de vader van de gedachte.’


    ‘Het maakt ook niet uit, ik ben blij dat ik nu weet wie mijn vader is, dat is genoeg.’


    ‘En wie je broer is.’ In het flauwe schijnsel dat van binnen komt, kijkt Dani naar haar zus.


    ‘Mijn broer, ja… mijn halfbroer.’ Lucia staart voor zich uit.


    ‘Wat vind je van hem?’


    ‘Ik vind hem… Nou ja, een erg sympathieke man, zeg maar.’


    ‘Meer niet?’


    ‘Hij is mijn broer, Daniëlle!’ zegt Lucia nogal heftig. ‘Het voelt gewoon vertrouwd en goed, maar dat zal wel komen doordat we dezelfde vader hebben.’


    ‘Dat zal wel, ja.’


    ‘Wat vind jij van hem? Is hij niks voor je? Dan worden we op twee manieren familie.’


    ‘Nee joh! Maar waar gaan we morgen naartoe? Hotel zoeken in Savona?’


    ‘Ja, dat lijkt me het beste. Jammer, ik had hier best een poosje willen blijven. Interessant bedrijf hebben ze. En ik zou hier ook best een tijdje kunnen schilderen.’


    ‘Ik hoor wat, volgens mij wordt er aan je deur geklopt.’ Dani steekt haar hoofd even naar binnen door de openstaande deur.


    Lucia loopt de kamer binnen en doet de deur open. Davide staat in de gang.


    ‘Mag ik nog even bij jullie komen zitten? Ik zag jullie vanuit de tuin op het balkon zitten.’


    Als Lucia knikt, komt hij de kamer binnen en loopt achter haar aan naar het ruime balkon.


    ‘Ga zitten, het is goed dat je er bent. We hadden het er net over dat we morgen weer willen vertrekken. Ik denk dat het goed is als we in Savona een kamer nemen in een hotel. Van daar uit kunnen we Antonio benaderen.’ In de schemer kijkt Lucia Davide aan. ‘Ik denk dat dat het beste is.’


    Hij schudt zijn hoofd. ‘Nee, dat wil ik niet. Het spijt me dat Nina zich niet gastvrijer toonde, ze heeft denk ik wat meer tijd nodig om aan de situatie te wennen.’


    ‘Die tijd geef ik haar graag,’ zegt Lucia, ‘maar ik denk dat het beter is om afstand van elkaar te nemen.’


    Opnieuw schudt Davide zijn hoofd. ‘Ja en nee,’ zegt hij. ‘We hebben er net over gesproken, ook met Gus. Ik wilde het volgende voorstellen: Gus heeft zijn eigen huis, ook hier op het terrein. Hij heeft daar ook veel ruimte, dus het lijkt ons het beste als jullie morgen bij hem intrekken. Het spijt me, ik had het graag anders gezien.’


    Lucia merkt op dat hij er vermoeid uitziet, in zijn stem klinkt teleurstelling.


    ‘Op deze manier kunnen we elkaar toch elke dag zien en spreken. En ook de DNA-test uitvoeren en de uitslag daarvan afwachten. Het spijt me,’ herhaalt hij. ‘Nina heeft het er moeilijk mee dat Donata van het huwelijk met Gus heeft afgezien. Dat is de grootste oorzaak van haar ongastvrije houding, denk ik. Ze heeft wat meer tijd nodig om dat te verwerken en om aan deze situatie te wennen. Het komt ongetwijfeld goed.’


    Lucia heeft daar andere gedachten over, maar die spreekt ze niet uit. Ze knikt langzaam. ‘Ja, misschien is dat een goede oplossing. Hoewel het ook niet erg is om naar Savona te gaan, hoor. Van daar uit kunnen we elkaar ook genoeg spreken.’


    ‘Nee, nee, blijf alsjeblieft hier. Ik wil jou, en natuurlijk ook jou, Daniëlle, graag rondleiden op ons bedrijf. Gus vindt dat ook erg leuk, hij wil graag uitgebreider kennis met zijn halfzusje maken. Ik wil ook over zakelijke dingen met je praten. Natuurlijk heb jij recht op aandelen in ons bedrijf. Jij bent net zo goed mijn kind en erfgename als Gustavo dat is.’


    ‘Als dat tenminste klopt,’ zegt Lucia nuchter. ‘Eerst die DNA-test maar afwachten, daarna is het vroeg genoeg om over dat soort dingen te praten. En heus, Davide, ik begrijp best dat Nina niet staat te trappelen van plezier.’


    ‘Dat is dus afgesproken?’ Davide staat op van de stoel. ‘En misschien wil je ook wel wat schilderen, nu je hier bent? Ik kan alle materialen voor je laten komen, wat je maar nodig hebt. Het lijkt me fantastisch een werk van mijn eigen dochter aan de wand te hebben!’


    ‘We zullen er zo samen over praten,’ wimpelt Lucia een directe beslissing af. ‘Toch, Dani? Dan hoor je morgenochtend wat we besloten hebben.’


    Davide knikt, hij omhelst Lucia, kust ook Dani en loopt achterwaarts van het balkon de kamer weer in.


    Lucia doet de kamerdeur naar de gang achter hem dicht. Als ze het balkon weer op stapt, schudt ze haar hoofd. ‘Wat een man, hè?’ zegt ze met een glimlach. ‘Wat vind jij ervan?’


    ‘Ik vind het een prima plan,’ antwoordt Dani. ‘Op deze manier blijf je toch nog even in de buurt van Davide en Gus. Het is vast leuk om wat uitgebreider kennis met elkaar te maken. Jij kunt wellicht wat gaan schilderen en ik ga vanaf hier op zoek naar mijn wortels, oftewel naar Antonio. En ik denk dat het heel belangrijk is dat jullie die test doen, dan weet je pas echt zeker of hij inderdaad je vader is.’


    ‘Dat vind ik ook, ja, al twijfel ik daar eigenlijk niet aan. Het voelt zo goed! Ik hoop het, maar tegelijk ook niet…’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Nee, niks, laat maar. Natuurlijk hoop ik het!’


    Als Dani later op haar eigen kamer is, bedenkt ze dat haar zus wel erg veranderd is de laatste paar dagen. Komt dat door de ontmoeting met René of door die met haar biologische vader? Zou het komen doordat Lucia zich eindelijk ergens echt welkom voelt?


    Ze weet het niet, maar ze kan zich niet herinneren dat ze haar zus ooit zo zacht en kwetsbaar heeft meegemaakt. Haar scherpe, ironische kant lijkt soms opeens verdwenen.


    En wat heeft halfbroer Gustavo hiermee te maken?


    Lucia noemt hem nauwelijks in hun gesprekken, maar Dani heeft het sterke vermoeden dat Lucia erg in hem is geïnteresseerd. Denkt ze dat een broer haar meer te bieden heeft dan een zusje? Ze voelt een lichte jaloezie in zich opkomen.


    Als ze in bed ligt, luistert ze naar de geluiden van de nacht. Een vreemde omgeving geeft altijd weer andere geluiden.


    In de verte blaft een hond, schor en hoog. Hoe zal het thuis met Gijs gaan, zou hij haar missen? En mama, hoe zal zij het maken? Mama… Jette… het is nauwelijks te bevatten dat haar moeder dezelfde vrouw is als de Jette uit de verhalen van René, maar toch is dat zo.


    Ze heeft flink wat aangericht in het verleden. Al die mannen, Dani kan zich er niet veel bij voorstellen. Maar haar moeder nam het duidelijk niet zo nauw met trouw. Wat heeft ze voor René gevoeld? En voor Davide en Antonio?


    Antonio… wat voor man is hij? Is hij inderdaad haar vader? Hopelijk wil hij met haar praten, wil hij meewerken aan een DNA-onderzoek. Morgen gaat ze proberen hem te bellen.
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    De volgende ochtend ontbijten ze samen met Davide. Gustavo is al aan het werk en Nina laat zich niet zien.


    Direct na het ontbijt pakken ze hun spullen en zetten alles in de auto van Dani.


    ‘Rijd maar achter mij aan,’ zegt Davide. ‘Het huis van Gus staat op hetzelfde terrein, maar hij heeft een eigen opgang. Dan kun je meteen zien waar je kunt parkeren.’


    Een minuutje later rijden ze een kleine parkeerplaats op, naast een moderne bungalow.


    Net als Dani de parkeerplaats op stuurt, komt er een auto van de andere kant, die direct weer uit het zicht verdwijnt door een bocht in de weg.


    ‘Zag je dat?’ vraagt Lucia.


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘In die auto, ik zou zweren dat dat Julien was. Je weet wel, die bij René was.’


    ‘Natuurlijk weet ik wie Julien is. Nee, ik zag het niet. Al lijkt dat me sterk, het zal wel iemand zijn geweest die op hem lijkt.’


    ‘Nee hoor, de auto was ook hetzelfde. Nou ja, kan natuurlijk, zo ver is het niet van elkaar.’


    ‘Nou, als hij het echt was, dan vind ik dat toch gek! Ik vraag me steeds meer af wat hij te verbergen heeft. Ik zei je toch al, er klopt iets niet.’ Lucia haalt zwijgend haar schouders op en gaat niet in op de woorden van Dani.


    Dani parkeert de auto en ze stappen uit. Gustavo komt naar hen toe, hij pakt hun bagage over en loopt naar het huis.


    Met Davide spreken ze af dat ze elkaar straks in het kantoor zullen zien. Dan zwaait hij, stapt weer in zijn auto en rijdt weg.


    ‘Kom binnen, Marià heeft al twee kamers in orde gemaakt. Mama heeft haar aan me uitgeleend, dus ze gaat straks ook voor de lunch zorgen.’


    Hij gaat hun voor, het huis in.


    ‘Wel heel iets anders dan het huis van je ouders hè?’ Lucia kijkt de ruime kamer rond. Alles is strak en modern uitgevoerd. Ook de inrichting is licht en modern, bijna spartaans. Er staat geen meubelstuk meer dan nodig is.


    ‘Tja, het was de bedoeling dat Donata het hier een beetje opnieuw zou gaan inrichten, maar daar waren we nog niet aan toegekomen,’ zegt hij luchtig. ‘Gelukkig maar, achteraf!’


    Dani kijkt achter zijn rug even met opgetrokken wenkbrauwen naar Lucia. Haar zus rolt met haar ogen. ‘Dat klinkt niet als een teleurgestelde afgewezen bruidegom!’


    Wat verrast kijkt hij haar aan. ‘Nou, jij windt er geen doekjes om,’ zegt hij wat verbluft. ‘Maar je hebt gelijk, het voelt eigenlijk meer als een opluchting dan als een teleurstelling.’


    ‘Broers en zussen zeggen elkaar de waarheid. Tenminste, zo werkt dat bij ons, hè Daan?’ reageert Lucia.


    ‘Eh ja, ik geloof het wel.’


    ‘Maar dat je eerlijk en direct bent, dat heb ik bij onze eerste ontmoeting al ontdekt,’ zegt Gus. ‘En ik mag dat wel! Door wat jij toen zei, ben ik al gaan nadenken over Donata en mezelf. Eigenlijk zie ik haar verdwijning als het beste wat me kon overkomen, al klinkt dat misschien raar. Vooral omdat ik weet dat ze er met haar grote liefde vandoor is, dat gun ik haar van harte. Al blijft het natuurlijk heel vervelend voor haar ouders. En voor mijn moeder…’ Dat laatste zegt hij met een verontschuldigend lachje in de richting van Dani en Lucia.


    ‘Dus als zij niet was weggegaan, was je vorige week zaterdag gewoon met haar getrouwd?’ vraagt Lucia.


    Hij steekt zijn handen in de lucht. ‘Wat kon ik anders? Zelfs al had ik na ons gesprek wat bedenkingen, ik had haar moeilijk kunnen laten staan op haar trouwdag. Dat was wel heel onelegant geweest, toch? En zoals ik al zei, ze is een prima vrouw, hoor. We zouden het samen vast leuk hebben gehad. Maar zo is het ook goed, misschien ben ik geen man om te trouwen.’


    Lucia haalt haar schouders op. ‘Ik vind het een raar verhaal, hoor. Omdat iemand die je voor het eerst ontmoet, zegt dat je niet echt een goede reden had om te trouwen, ben je gaan twijfelen? Apart!’ Ze draait zich om en begint haar koffer uit te pakken. ‘Maar goed, ik vind het aardig dat we hier een paar dagen kunnen logeren. Dani wil zo snel mogelijk contact opnemen met Antonio en ik hoop dat dat gedoe met die DNA-test gauw geregeld kan worden. Daarna vertrekken we weer. Dan weten we hopelijk wie onze vaders zijn. Daarvoor zijn we hier tenslotte naartoe gekomen.’


    ‘Weet je waar Donata nu is?’ vraagt Dani.


    ‘Nee, ik heb verder niets meer van haar gehoord, na dat ene berichtje waarin ze uitlegde dat ze voor de liefde koos en niet voor mij.’


    Dani knikt en loopt naar de andere slaapkamer, waar Gus haar spullen heeft neergezet. Ze laat het aan Lucia over om al of niet op de woorden van Gustavo te reageren.


    Ze neemt zich voor om naar de adresgegevens en het telefoonnummer van Antonio te vragen zodra ze Davide weer ziet, zodat ze zo snel mogelijk contact met hem kan opnemen.


    Lucia is in een bijzondere familie terechtgekomen, bedenkt ze. Davide, Nina en Gus. Ze is benieuwd hoe dat zich zal gaan ontwikkelen!


    Voor de zoveelste keer hangt ze de mooie jurk die ze in Savona kocht, op een hangertje. Wanneer zal ze hem ooit hier dragen?


    ‘Ga je mee?’ Lucia steekt haar hoofd om de hoek van de deur. ‘We gaan terug naar het kantoor, dan kunnen we onze plannen voor vandaag maken.’


    Tot hun verrassing vinden ze niet alleen Davide, maar ook Nina in een klein privékantoor van Davide.


    Davide begroet hen opnieuw hartelijk. Nina knikt hun alleen even toe, opnieuw met een strak gezicht en een kille glimlach.


    Gus is direct doorgelopen naar een koffiemachine die tegen de achterwand staat en vraagt: ‘Espresso of cappuccino?’


    ‘Espresso graag,’ antwoorden Lucia en Dani vrijwel tegelijk.


    Als ze allemaal van koffie voorzien zijn, neemt Davide weer de leiding van het gesprek. Hij legt een kaartje op tafel en schuift het Dani toe. ‘Het telefoonnummer en het adres van Antonio. Daniëlle, ik hoop van harte dat het lukt om contact te leggen en dat hij bereid is een DNA-test te laten doen. En over een test gesproken,’ nu kijkt hij Lucia aan, ‘ik heb al geïnformeerd. Ik heb begrepen dat dat voor ons op korte termijn geregeld kan worden.’


    ‘Dat is mooi!’ zegt Lucia.


    Dani pakt het kaartje op en stopt het in haar zak. Ze knikt naar Davide. ‘Fijn, bedankt!’


    ‘Ik weet niet of je Antonio eerst wil bellen of wanneer je van plan bent naar Savona te rijden, maar als jullie het leuk vinden, willen Gus of ik jullie graag wat van de omgeving laten zien en natuurlijk ook van het bedrijf. Ook kun je, zoals ik gisteren al voorstelde, hier in alle rust gaan schilderen of gewoon lekker wat luieren. Bijkomen van de hectische dagen die jullie achter de rug hebben.’ Hij lacht even en gaat dan wat serieuzer verder: ‘Zodra de uitslag van de test binnen is, Lucia, moeten we gaan kijken hoe we de dingen financieel en zakelijk gaan regelen.’


    In een flits ziet Lucia het gezicht van Nina bij die laatste opmerking van Davide vertrekken. Heel even maar, dan kijkt ze weer strak voor zich uit. Maar Lucia zag duidelijk een blik van intense woede, haat misschien zelfs.


    Opeens begrijpt ze dat de houding van de vrouw niet alleen komt doordat ze het lastig vindt om herinnerd te worden aan het overspelige gedrag van haar man. Nee, ze is vooral bang dat haar eigen zoon, die ze duidelijk adoreert, zijn erfenis zal moeten delen met deze plots opgedoken buitenlandse zus.


    En ach, ook daar kan Lucia zich nog wel iets bij voorstellen. Opeens heeft ze een soort medelijden met Nina. ‘Wat dat zakelijke betreft, ik verwacht helemaal niets van je, hoor. Ik heb mijn eigen inkomen, mijn eigen leven en dat is prima.’


    ‘We zullen zien,’ antwoordt Davide.


    Het gezicht van Nina verandert niet door haar woorden. ‘Jullie hebben mij niet meer nodig, denk ik?’ vraagt ze Davide. ‘Dan ga ik aan het werk, dat zal toch ook moeten worden gedaan.’ Ze staat op en loopt de deur door naar het grote kantoor.


    Even blijft het stil, dan zegt Davide: ‘Nina werkt ook mee in het bedrijf. Ze is het hoofd van de financiële afdeling, dat is veel werk.’ Het klinkt als een verontschuldiging.


    Lucia knikt. Ze neemt zich in stilte voor zich niet te veel met het bedrijf te bemoeien en Nina daardoor zo min mogelijk voor de voeten te lopen. Het liefst zou ze direct vertrekken, maar tegelijkertijd wil ze graag meer tijd met Davide en Gus doorbrengen, bij wie ze zich wél op haar gemak voelt. Ook moet ze eerst de DNA-test afwachten.


    ‘Ik ga zo naar buiten, kijken of de druif er overal goed bij staat. Hebben jullie zin om mee te gaan?’ vraagt Gus. ‘Of blijven jullie liever in de schaduw in de tuin, wat relaxen of misschien schilderen?’


    ‘Het lijkt me leuk met je mee te gaan,’ zegt Lucia. ‘Maar schilderen wil ik hier ook graag doen. Ik heb al zoveel mooie plekjes gezien die ik heel graag op het doek wil overbrengen.’


    ‘Ik blijf hier,’ zegt Dani. Ze heeft het kaartje met de gegevens van Antonio Alberto weer tevoorschijn gehaald. ‘Ik ga proberen Antonio te bellen en als dat niet lukt, rijd ik misschien die kant op om te kijken waar hij ongeveer woont. Dus reken maar niet op mij met de lunch, ik ben waarschijnlijk voorlopig nog niet thuis.’


    Hoewel Davide en Gus net zo vriendelijk tegen haar zijn als tegen Lucia, voelt Dani zich toch te veel. Ze heeft er behoefte aan om een poosje alleen te zijn.


    Een kwartiertje later is Lucia samen met Gus vertrokken. In de keuken van de bungalow is Marià bezig, Dani hoort het gekletter van potten en pannen. Verder is het huis verlaten.


    Dani gaat op de rand van haar bed zitten en toetst het nummer in dat op het kaartje staat. Ze hoort de telefoon vijf keer overgaan, daarna klinkt er een onpersoonlijke mannenstem die in het Italiaans meldt dat de persoon die ze zoekt niet aanwezig is. Tenminste, zoiets maakt ze uit de woorden op.


    Tja, dat zat erin natuurlijk. Dani spreekt geen boodschap in, maar verbreekt de verbinding nog voor de piep klinkt.


    Wat nu? Ernaartoe rijden en gewoon aanbellen? Maar wat als Antonio een vrouw, een gezin, heeft die niets over vroeger weet? Kan ze het dan maken om zich als zijn vermoedelijke dochter te presenteren? Tijdens hun ontmoeting op het kasteel heeft hij duidelijk laten merken dat hij niet op een ontmoeting met haar zit te wachten.


    Toch wil ze hem spreken, of hij dat nu leuk vindt of niet.


    Besluiteloos blijft Dani een poosje zitten nadenken.


    Dan neemt ze een beslissing. Ze gaat naar hem toe! Als ze het adres gevonden heeft, kan ze altijd nog besluiten wat ze doet: aanbellen of niet.


    Ze neemt het album met de foto’s mee en ook het stapeltje brieven stopt ze in haar tas. Misschien krijgt ze vandaag al de gelegenheid om hem ermee te confronteren. Misschien ook niet, ze zal het wel zien.


    Even later stapt ze in haar auto. Als ze de navigatie instelt, ziet ze dat het ongeveer vijftig kilometer rijden is.


    In een rustig vaartje rijdt ze over de smalle weggetjes naar de hoofdweg.


    Wat is het toch een prachtige omgeving. Dani geniet van de cipressen, die afgewisseld met naaldbomen langs de weg staan. De warmte lijkt de weg voor haar te laten trillen, er fladderen vlinders rond en het monotone geluid van de cicaden in de berm klinkt als zomerse muziek.


    Dani heeft de ramen van de auto allemaal opengedraaid, zodat de wind naar binnen waait. Heerlijk! Dit is beter dan de koele lucht van een airco. Dit is zomer, dit is Italië.


    De radio staat zachtjes aan, een mannenstem praat in rap Italiaans de verschillende liedjes aan elkaar. Ze verstaat er niet veel van, maar het klinkt gezellig.


    Al rijdend laat ze haar gedachten over alles gaan. Alles wat er de afgelopen dagen gebeurd is, komt weer in haar hoofd voorbij. Om steeds weer uit te komen bij de herinnering aan de middag met Julien.


    Julien… Eigenlijk is het haar erg tegengevallen dat hij vertrok zonder afscheid te nemen. Tijdens de uren die ze samen doorbrachten, had ze echt het idee gehad dat er een klik tussen hen was, dat hij haar even leuk vond als zij hem. Blijkbaar heeft ze zich daarin vergist.


    Intussen nadert ze het adres. Net iets voor Savona wordt ze een smallere weg op gestuurd en even later rijdt ze langzaam langs een groot huis, omgeven door een tuin, die is afgeschermd door een hoog hekwerk.


    Lieve help, al die mensen wonen in enorme huizen! Dani is het gebouw voorbijgereden en stopt een eindje verderop aan de kant van de weg. Wat nu? Aanbellen? Maar wat moet ze zeggen als er iemand anders dan Antonio opendoet?


    Hallo, ik ben het vermoedelijke product van uw mans uitspattingen?


    Ach nee, natuurlijk niet. Maar ze kan wel vragen naar Antonio, omdat ze vermoedt dat hij haar ouders, René en Jette Bonnet, vroeger heeft gekend. Zoiets? Ach, waarom niet?


    Dani keert op de smalle weg en rijdt langzaam terug. Vlak voor het gesloten hek parkeert ze en stapt uit.


    Ze voelt aan de poort van het hek, het zit op slot. Voor ze haar hand uitsteekt naar de bel, die ze aan de zijkant ontdekt, kijkt ze door de tralies de tuin in. Het is een schitterende tuin, een groene grasmat strekt zich meters ver uit en aan de kanten staan veel bloeiende bloemen.


    Om dat gras hier zo groen te houden, moet er wel heel veel uren sproeien aan te pas komen, bedenkt Dani. Dat zal flink wat water kosten!


    Ze steekt haar hand uit naar de elektrische bel. Ze hoort even niets, maar vrijwel direct daarna klinkt er een geruis uit een intercom onder de bel.


    ‘Sì?’ Het is een vrouwenstem.


    ‘C’è il signor Alberto a casa?’ Ze heeft het zinnetje opgezocht op haar telefoon.


    Er komt een stortvloed van woorden terug die ze niet verstaat.


    ‘Do you speak English?’ probeert ze. ‘Parlez-vous français?’


    Het enige wat wordt teruggezegd is in het Italiaans. Dan klinkt er een klik en het blijft stil.


    ‘Lekker dan!’ moppert Dani. Ze blijft nog even staan in de hoop dat het hek toch zal opengaan of iemand anders zich zal melden.


    Het is en blijft stil.


    Dan raapt ze haar moed bij elkaar en drukt opnieuw op de bel. Deze keer duurt het langer, dan meldt een mannenstem zich.


    ‘Sì?’


    ‘Signor Alberto?’


    ‘No!’ Direct is de klik er weer, de stilte.


    Besluiteloos blijft Dani staan. Is hij niet thuis of was hij dat zelf en wil hij niemand ontvangen? Ze heeft zomaar het gevoel dat het dat laatste is.


    Langzaam loopt ze terug naar de auto en stapt in. Nu de auto stilstaat, is het direct bloedje heet. Ze toetst het telefoonnummer in, maar ook op deze manier krijgt ze geen contact.


    Dani legt de telefoon naast zich neer en start de auto.


    Ze wil het nog niet opgeven, ze rijdt door naar de stad en vanmiddag gaat ze het nog eens proberen. En anders blijft ze hem bellen tot hij opneemt, al moet ze hem de komende dagen honderd keer bellen!


    Als ze in de stad aankomt en eindelijk een parkeerplek heeft gevonden, is het bijna lunchtijd.


    Overal zitten mensen op schaduwrijke terrasjes, ze eten salades, warme gerechten of drinken een glas wijn met elkaar.


    Dani krijgt er een beetje een vakantiegevoel door. En ach, tenslotte is het toch ook vakantie!


    Ze slentert langs wat winkeltjes, maar de meeste sluiten hun deuren al. Tijd voor de lunch en de siësta.


    Opeens herkent ze de straat waar ze vorige week vrijdag met Lucia heeft gelopen. Daar is het leuke restaurant waar ze koffie hebben gedronken. Ze zoekt een plekje op het volle terras, onder de parasol en in de schaduw van het gebouw. Na het uitgebreide ontbijt van vanochtend heeft ze nog niet veel trek, maar een kopje cappuccino en een gebakje gaan er wel in.


    Dani geniet van haar koffie, smult van het abrikozengebakje en leest wat mails op haar telefoon.


    Na een poosje bestelt ze nog een kop koffie, het voelt asociaal om zo lang op het volle terras te blijven zitten, waar regelmatig mensen blijven staan om te kijken of er echt geen plekje vrij is.


    Als ook de tweede cappuccino opgedronken is, vraagt ze toch maar om de rekening. Ze betaalt en loopt weer verder door het centrum.


    De hitte zindert tussen de huizen, er lopen niet veel mensen meer op straat. Scooters en auto’s rijden langs haar heen. Ondanks de hitte dragen sommige mannen keurige donkere pakken, in een cabriolet zit een stelletje in luchtige kleding, samen druk pratend en lachend.


    Opeens voelt Dani zich erg alleen. Die net geklede mannen zijn waarschijnlijk zakenmannen, op weg naar een opdracht of afspraak, de jongelui op de scooters en de mensen in de open auto’s vieren samen de zomer.


    En zij? Zij loopt hier in de hitte om de tijd te doden, te wachten tot ze een nieuwe poging kan ondernemen om een man te spreken die wellicht haar biologische vader is, maar dat hoogstwaarschijnlijk niet graag wil toegeven.


    Misschien had ze dit toch beter samen met Lucia kunnen doen. Dan hadden ze er nog iets leuks van kunnen maken. Het tevreden gevoel dat ze net nog op het terras had, is helemaal verdwenen.


    Dan lacht ze zichzelf uit. Kom op! Er zijn ergere dingen dan rondlopen in een heerlijke Italiaanse stad!


    Het heeft ook voordelen dat ze niemand kent, ze is helemaal haar eigen baas.


    Ze slentert door de oude straten, tot ze voor een oude kerk staat. Sistine chapel, leest ze bij de ingang. Voor twee euro koopt ze een entreebewijs en gaat de kerk binnen. De koelte komt haar tegemoet, heerlijk!


    Langzaam loopt ze door de oude kerk. Ze weet niet waarom, ze heeft iets met die eeuwenoude kerkgebouwen. Het geeft haar het gevoel dat er meer is tussen hemel en aarde, dat Iets of Iemand overal boven staat.


    Ze blijft voor een levensgroot kruisbeeld staan en gaat op de hoek van een van de donkerhouten banken zitten. Haar ogen dwalen langs de prachtige schilderingen, de beelden en versieringen en komen dan weer uit bij het kruisbeeld.


    Een hele poos blijft ze zo zitten, het lijkt of alle onrust uit haar hoofd glijdt. Ze kan zich opeens niet meer zo druk maken over Antonio, of hij haar vader is of niet.


    René voelt als haar vader, ook al heeft ze hem nooit bewust meegemaakt in haar leven. Maar ze draagt zijn achternaam, ze is vernoemd naar zijn moeder. Hij heeft haar met veel liefde en blijdschap verwelkomd in zijn leven.


    Jaren geleden, toen ze werd geboren. En deze week opnieuw.


    Toch wil ze weten wat haar achtergrond is, uit wat voor familie ze stamt.


    Ze keert weer terug naar de uitgang van de kerk. De vragen zijn er nog steeds. Toch is er een stukje rust in haar hart.


    Haar familie, haar voorouders, hebben hier waarschijnlijk ook gelopen, in deze oude straten van dit stadje.


    Terwijl ze haar auto weer opzoekt, neemt ze zich voor om thuis een cursus Italiaans te gaan volgen. Ze wil de taal leren die bij haar hoort.


    Rond drie uur stopt ze opnieuw bij het huis met het hek.


    Weer belt ze aan. Deze keer komt er helemaal geen reactie. Ze belt nog eens, er gebeurt helemaal niets.


    Ze stapt weer in haar auto, probeert Antonio nog eens telefonisch te benaderen. Het lukt niet.


    Dan start ze de motor, keert ze de auto en rijdt terug naar het huis van Gustavo. Daar treft ze alleen Marià aan. Ze staat op het punt weg te gaan en na een gesprek met vooral veel gebaren, begrijpt Dani dat ze teruggaat naar het huis van Davide en Nina.


    De vrouw wijst naar de koelkast en de koffiemachine. Ze gebaart dat ze vooral wat te drinken moet nemen als ze dat wil.


    Dani glimlacht en knikt om te laten weten dat ze het begrepen heeft. Opnieuw neemt ze zich voor om Italiaans te gaan leren.


    Ze schenkt een groot glas vruchtensap in en gaat in de schaduw op de veranda zitten. Ze vindt het prima om nog een poosje alleen te zijn.


    Ze pakt het fotoalbum uit haar tas en bladert er voor de zoveelste keer doorheen. Ze blijft lang naar de foto’s van haar moeder en Antonio kijken. Zou hij echt haar vader zijn?


    Dan legt ze het boekje weer neer. Opnieuw pakt ze haar telefoon en toetst het nummer van Antonio. Er wordt weer niet opgenomen.


    Later pakt ze een boek uit haar slaapkamer en probeert wat te lezen. Het lukt niet. Er is de afgelopen week te veel gebeurd om zich op het verhaal te kunnen concentreren. Ten slotte geeft ze het op, ze laat zich wat onderuitzakken op de brede tuinbank en dommelt weg.


    Ze wordt wakker van de vrolijke stemmen van Lucia en Gus. Ze spreken Italiaans met elkaar. Dani kan ze niet verstaan, maar het is duidelijk dat ze het samen gezellig hebben.


    Het duurt even voor ze Dani ontdekken. Ze schakelen over op Frans en vragen naar haar ervaringen van de dag.


    Als Gus hoort dat het haar niet gelukt is om Antonio te spreken, zelfs niet per telefoon, biedt hij aan om voor haar te bellen en zo te proberen een afspraak voor een gesprek te maken.


    ‘Nou, dat zou heel fijn zijn!’ zegt Dani opgelucht. ‘Zeg er vooral bij dat ik niets van hem verwacht, maar dat ik gewoon graag wat dingen wil vragen over vroeger, over onze moeder enzo.’


    ‘Ik ga vanavond voor je bellen,’ belooft Gus.


    Daarna vertelt Lucia hoe zij de dag heeft doorgebracht. Vol enthousiasme legt ze Dani uit wat ze allemaal gehoord en gezien heeft van het enorme wijnbedrijf van Davide en Gus.


    ‘Ben je nog aan schilderen toegekomen?’ vraagt Dani als Gus even wegloopt om een drankje voor hen in te schenken. ‘Of heeft Gus je de hele dag aan het werk gezet?’


    ‘Nee, daar was geen tijd voor. Maar ongelooflijk, Dani, wat er allemaal komt kijken bij zo’n bedrijf. Ik dacht altijd dat er weinig te doen was tot de druiven rijp waren. Dan plukken, persen en klaar. Beetje naïef natuurlijk, want alle mensen, wat komt er veel bij kijken! Als de wijn eenmaal in de vaten zit, is het nog lang niet klaar. En al die verschillende soorten druiven en wijnen! Ik vond het echt leuk om dat allemaal te horen. Gus heeft heel wat in zijn mars, mijn beeld van hem is totaal veranderd. Ik bekijk hem echt niet meer als het oppervlakkige rijkeluiszoontje, zoals ik eerder deed. Hij werkt keihard!’


    ‘Nou, leuk!’ Dani kijkt wat bevreemd naar Lucia. Opnieuw verbaast ze zich over haar zus.


    Om zeven uur gaan Lucia en Dani naar hun kamer om zich wat op te frissen voor ze om halfacht met elkaar naar het grote huis zullen gaan om samen met Davide en Nina te eten.


    ‘Voor mij hoeft het eigenlijk niet,’ moppert Lucia. ‘Ik zou liever hier met jou en Gus eten. Die Nina…’


    ‘Ja, ze verspreidt een soort ijspegels, hè? Natuurlijk wel lekker bij deze temperaturen. Maar je hebt gelijk, het wordt er niet gezelliger op als zij erbij is,’ antwoordt Dani.


    Lucia doet de deur van haar slaapkamer open. ‘Ik zie je zo, ik stap even snel onder de douche, ik voel me plakkerig na deze warme dag.’


    ‘Prima, ga ik na jou.’


    Het is fijn dat ze een eigen badkamer hebben, grenzend aan hun slaapkamer, bedenkt Lucia, terwijl ze zich uitkleedt. In dit klimaat is dat zeker geen overbodige luxe, iedereen wil het liefst een paar keer per dag onder een frisse waterstraal stappen.


    Terwijl het water van de douche over haar heen stroomt, denkt ze terug aan de afgelopen uren. Ze heeft beslist veel van Gus geleerd, die haar de hele dag onder zijn hoede heeft genomen en uitleg gaf bij alles wat hij deed. Ze kreeg met de minuut meer respect en bewondering voor hem. Zijn kennis, maar ook de soepele en vriendelijke manier waarop hij met zijn personeel omgaat, dwong respect af. Daarnaast zorgen zijn humor, vrolijkheid en zijn ontegenzeglijke charme ervoor dat ze graag in zijn gezelschap is.


    Een halfbroer om trots op te zijn, houdt ze zichzelf voor. Want dat moet ze vooral niet vergeten: hij is haar halfbroer! En daarom moet ze opletten dat ze ook alleen op die manier aan hem denkt.


    Het is raar een broer pas op deze leeftijd te leren kennen. Als je samen opgroeit is het natuurlijk heel anders, dan ken je ook alle onhebbelijkheden en zwakke kanten van de ander.


    Nu lijkt hij vooral een erg leuke en ook nog aantrekkelijke man. Maar hij is haar halfbroer, dat zegt ze regelmatig tegen zichzelf.


    En ja, het is natuurlijk superleuk om zo’n aardige broer te hebben. Net zo leuk als zo’n aardige vader. En de boze stiefmoeder? Tja, die zal ze erbij moeten nemen.


    Vijf voor halfacht steekt Dani haar hoofd om de hoek van de deur. ‘Hoe is het, ben je er klaar voor?’


    Lucia staat nog voor de spiegel en maakt haar ogen op. ‘Ja, een momentje, ik kom…’


    ‘Heb je ook zo’n zin om gezellig met Nina te dineren?’ vraagt Dani terwijl ze Lucia in de spiegel aankijkt en een grimas trekt.


    ‘Nee, maar ach…’ Lucia brengt mascara op haar wimpers aan. ‘Ik begrijp het ook wel een beetje. Natuurlijk zit ze niet te wachten op een buitenechtelijk kind van haar man. Daarbij komt nog dat ze waarschijnlijk bang is dat ik aanspraak wil maken op de helft van de erfenis en daardoor haar enige zoon ernstig tekort zal doen. Stel je voor: als zij er niet meer zijn en het bedrijf gedeeld moet worden, dan zou dat natuurlijk niet handig zijn.’


    ‘Maar dat zou toch ook niet logisch zijn? Gus werkt al jaren mee in dat bedrijf, jij kunt toch nooit de helft opeisen?’


    ‘Welnee, ik hoef helemaal niks van ze. Maar breng dat me­vrouw Nina maar eens aan het verstand.’ Lucia lacht en bergt haar make-up in het etuitje op. ‘Maar goed, we gaan eerst maar eens kijken hoe de sfeer vandaag aan tafel zal zijn. Ik vind het wel sneu voor Davide en Gustavo. Ik krijg het idee dat ze allebei een beetje bang voor haar zijn.’ Ze kijkt nog eens keurend in de grote spiegel. ‘Ik ben er klaar voor, we zullen kijken of Gus klaar is. Dan kunnen we met elkaar naar het huis lopen.’


    Samen lopen ze door de gang. Gustavo wacht al op hen, hij zit buiten op een hoek van de tafel.


    ‘Zijn jullie zover?’ Hij springt van de tafel, knipt het buitenlicht aan en doet de deur achter hen op slot. ‘Kom zusjes, we gaan!’ Hij slaat luchtig zijn ene arm om de schouder van Lucia en de andere om die van Dani.


    ‘Kunnen jullie lopen op die hakken?’ vraagt hij met een blik op de schoenen van Lucia. ‘Of moet ik de auto pakken?’


    ‘Nee joh, ben je gek?’ reageert Lucia. ‘Ik kan hier prima een stukje op lopen, hoor.’


    ‘Knap!’ vindt Gus. Zijn bewonderende blik gaat van Lucia’s schoenen naar haar gezicht. Dan geeft hij Dani een tikje op haar schouder. ‘Goed nieuws voor je, Daniëlle. Je hebt morgenavond een afspraak met Antonio. Om halftien in restaurant Lion d’Or in Savona.’


    ‘Echt?’ Dani blijft stilstaan en kijkt hem verrast aan. ‘Wat fijn, dank je wel!’


    ‘Graag gedaan!’ Gus lacht naar haar. ‘Ik kan niet zeggen dat hij erg enthousiast was om een afspraak te maken, maar hij heeft toegestemd en daar gaat het om. Ik ben benieuwd!’


    ‘Ik ook!’ zegt Dani. ‘En ik vind het ook heel spannend, eerlijk gezegd.’


    ‘Halftien, waarom zo laat?’ merkt Lucia kritisch op.


    ‘Na het eten, ik denk dat hij wilde laten merken dat hij er niet te veel tijd aan wil besteden,’ zegt Gus schouderophalend.


    ‘Vind je het prettig als ik meega?’ vraagt Lucia.


    ‘Nee hoor, ik ben een grote meid, dit moet ik zelf doen,’ antwoordt Dani beslist. ‘Als we weer met z’n tweeën aankomen, voelt hij zich misschien bedreigd. Ik hoop alleen wel dat hij redelijk Frans of Engels spreekt?’


    ‘Antonio spreekt vloeiend Frans,’ stelt Gustavo haar gerust.


    De maaltijd verloopt opnieuw in een wat gespannen sfeer. Nina doet duidelijk haar best zich af en toe in het gesprek te mengen, maar het gaat niet van harte.


    Daardoor zijn ook Lucia en Dani stil, terwijl Davide en Gustavo juist druk praten.


    De taal is natuurlijk ook een barrière. Nina verstaat geen Frans en Dani begrijpt weinig van het Italiaans.


    Iedereen lijkt opgelucht als het dessert, een pittig kopje espresso, op is.


    Direct daarna staat Nina op, ze mompelt een groet en verdwijnt uit de eetkamer.


    ‘Wij gaan ook maar, hè?’ Lucia kijkt Dani vragend aan.


    Voor Dani kan antwoorden, zegt Davide bijna smekend: ‘Ach nee, blijf toch nog even! We hebben elkaar vandaag nauwelijks gesproken. Laten we zo nog wat met elkaar drinken. Gus, jij hebt toch ook geen haast?’


    ‘Dat is zo.’ Lucia kijkt opnieuw naar Dani. ‘Nog even blijven?’ vraagt ze in het Nederlands.


    Dani haalt haar schouders op. ‘Goed hoor.’ Ze gaat liever alvast naar het huis van Gus toe, maar ze wil geen spelbreker zijn. Het is duidelijk dat Lucia het erg naar haar zin heeft bij de twee mannen.


    Het is een mooi plaatje, denkt Dani bij zichzelf. Lucia met haar vader en haar broer. Ze lijkt er helemaal bij te passen. Nou ja, behalve bij de stiefmoeder dan. Nu maar duimen dat het inderdaad familie zal zijn.


    Als ze een uurtje later naar het huis van Gus lopen, praten Gus en Lucia nog steeds geanimeerd met elkaar. Ze lijken beiden niet eens in de gaten te hebben dat ze weer zijn overgegaan op het Italiaans. Het valt Dani op dat het Italiaans van Lucia de afgelopen dagen met sprongen vooruit is gegaan. Net als haar humeur, denkt ze, als ze de uitbundige lach van haar zus hoort.


    ‘O sorry, Dani! We lopen gewoon in het Italiaans te praten, wat stom!’


    ‘Maakt niet uit, hoor. Wij zeggen ook weleens iets tegen el­kaar in het Nederlands waar Gus bij is.’ Ze loopt het huis binnen, terwijl Gus galant de deur voor haar openhoudt.


    ‘Doen we nog een afzakkertje op het terras?’ stelt Gus voor. ‘Het is nu heerlijk buiten.’


    Lucia en Dani reageren tegelijk, alleen niet eensluidend. Dani schudt haar hoofd, Lucia stemt toe.


    Dani wenst de andere twee een goede nacht en loopt naar haar kamer. In het donker gaat ze nog even op het balkon zitten. Ze kan bijna alleen maar aan de afspraak van morgenavond denken.


    Hoe zal het gaan? Wat moet ze zeggen? Hoe moet ze beginnen? En nog veel belangrijker: hoe zal hij reageren? Net zo afwijzend als vorige week? Of zal hij toch blij zijn als hij hoort dat zij wellicht zijn dochter is? Zal hij misschien zelfs ontroerd raken als ze hem confronteert met de brieven? Of zal hij weigeren over vroeger te spreken?


    Ach, al die vragen hebben zo weinig zin. Ze zal het moeten afwachten.


    Ze gaat de slaapkamer binnen. Net voor ze de deur sluit, hoort ze de lach van haar zus van beneden opklinken.
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    De volgende ochtend ontbijten ze met z’n drieën op het terras. Lucia is in tegenstelling tot gisteravond stil en ook Dani heeft genoeg aan haar eigen gedachten.


    ‘Wat willen jullie vandaag?’ vraagt Gus. ‘Ik moet vanochtend op kantoor aan de slag en voor de lunch heb ik een afspraak met een van onze grote afnemers. Dus ik vrees dat er vandaag overdag niet veel tijd overblijft.’


    ‘Ik ga heerlijk schilderen,’ zegt Lucia. ‘Davide vertelde dat hij allerlei schilderbenodigdheden heeft laten aanrukken.’ Ze lacht bijna vertederd. ‘Hij doet echt alles om het me naar de zin te maken. En ik begreep dat we vanmiddag een afspraak voor de DNA-test hebben. Via een ziekenhuis was de snelste manier, binnen een week kunnen we dan de uitslag al hebben.’


    ‘Spannend!’ vindt Dani.


    Gus kijkt verrast. ‘O, dat had ik nog niet gehoord. Het uur van de waarheid, zusje!’


    ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’ Lucia verkruimelt haar broodje, ze kijkt hem niet aan.


    Dani kijkt van de een naar de ander. Ze krijgt het idee dat Lucia, en misschien ook Gus, helemaal niet hoopt op een verwantschap.


    Nee toch! Lucia is toch niet verliefd aan het worden op die man! Dat mankeert er nog maar aan…


    Ach welnee, denkt ze dan, de klik die ze met elkaar hebben komt vast omdat ze familie zijn.


    ‘Ik heb besloten om vanmiddag al naar Savona te gaan,’ zegt ze. ‘Ik heb net via de site van het hotel een kamer voor vannacht gereserveerd in Lion d’Or. Ik wil me rustig voorbereiden op het gesprek en daarna niet meer helemaal hiernaartoe rijden. Morgenochtend kom ik hoogstwaarschijnlijk weer terug.’


    ‘O?’ Nu heeft Dani de volle aandacht van haar zus. ‘Vind je het niet vervelend om daar dan alleen te zijn? Stel dat het gesprek niet leuk verloopt, dan zit je daar alleen. Niemand om je hart bij te luchten.’


    Dani moet een beetje lachen. ‘Lieve Lucia, ik ben altijd alleen, ik bedoel thuis. De afgelopen week was het leuk om de dingen samen te delen, maar dit moet ik zelf doen. Als ik erg moet huilen, bel ik je voor het slapengaan, goed?’


    ‘Ik bedoelde het goed, hoor!’ Lucia kijkt wat beledigd naar Dani.


    ‘Dat weet ik! Sorry, ik ben gewoon zenuwachtig. Maar het komt wel goed, echt.’


    Gus kijkt van de een naar de ander, het korte gesprekje was in het voor hem onverstaanbare Nederlands.


    ‘Est-ce que vous vous battez?’ informeert hij wat ongerust. ‘Hebben jullie ruzie?’


    Lucia en Dani schudden beiden het hoofd. ‘Nee nee, helemaal niet.’


    Lucia geeft haar zusje een duwtje tegen haar schouder. ‘Tuurlijk komt het goed, die Antonio mag z’n handen dichtknijpen met zo’n dochter!’


    ‘Precies! Dat ga ik hem vertellen vanavond ook!’


    Maar zo stoer als ze zich voordoet, voelt Dani zich niet als ze net voor de lunch wegrijdt.


    Ze heeft al twee keer gecontroleerd of de brieven en het fotoalbum echt in haar tas zitten.


    ‘Zou je niet wachten tot na de siësta?’ stelde Lucia voor. ‘Het is op z’n heetst nu en in Savona is alles dicht tussen de middag.’


    ‘Nee hoor, ik ga gewoon. Ik zie wel of mijn kamer al beschikbaar is als ik aankom. Tegen die tijd zal het al zeker twee uur zijn.’


    De werkelijke reden is dat ze zich nog steeds te veel voelt, zowel in het huis van Gustavo als bij Davide en Nina. Hoe aardig beide mannen ook tegen haar zijn, ze heeft behoefte om een poosje alleen te zijn en over alles na te denken.


    Lucia was aan het schilderen. In de tuin van Davides huis had ze een mooie plek gezocht, met uitzicht op de bougainville. Toen ze net nog even afscheid nam van haar zus, had deze haar veel succes gewenst, maar haar gedachten waren bij het schilderij in wording, dat was duidelijk.


    Nu rijdt Dani over de hete stoffige weg, in de richting van de kustweg.


    Vlak voor de stad stopt ze bij een kleine bakkerswinkel, die gelukkig wel open blijkt te zijn. Ze koopt een pistoletje en knabbelt daarop terwijl ze rustig verder rijdt.


    Daarna drinkt ze wat water uit het flesje dat ze heeft meegenomen. Ziezo, dat is genoeg lunch voor vandaag. Ze mist de gewone bruine boterham van thuis. De warme lunches hier en in Frankrijk zijn heerlijk, maar soms wat overdadig.


    Iets voor halfdrie is ze in Savona. Het hotel is snel gevonden en er is nog net een plekje op de kleine parkeerplaats achter het gebouw.


    Terwijl ze door de brede glazen deur naar binnen loopt, kijkt ze over haar schouder. Even houdt ze haar pas in.


    Hè! Ziet ze het goed? Loopt Julien daar of lijkt dat maar zo?


    Ze doet een stapje naar achteren, weer naar buiten, en kijkt rond. Ze ziet hem niet meer.


    Ze schudt even haar hoofd, ze denkt te veel aan die man!


    Dan gaat ze weer naar binnen en vraagt bij de receptie of haar kamer al beschikbaar is. Ze heeft geluk, ze kan de sleutel al krijgen.


    Even later zet ze haar rugzak op de grond, gaat op de rand van het bed zitten en kijkt de kamer rond.


    De ruimte is niet groot, maar keurig en schoon. De airco zoemt zachtjes en zorgt voor een prima temperatuur.


    Met een zucht laat ze zich achterovervallen op het bed. Voor de zoveelste keer probeert ze zich het gesprek van deze avond voor te stellen.


    Juist als ze besluit om toch even naar buiten te gaan en de stad in te lopen, gaat de telefoon in haar kamer.


    Wat verbaasd kijkt Dani rond. Wat is dat nu? Als Lucia haar nodig heeft, zal ze toch gewoon haar mobiele nummer bellen?


    Aarzelend pakt ze de hoorn en noemt haar naam.


    De receptioniste meldt haar in het Engels dat er beneden iemand voor haar is. Ze noemt een naam die Dani niet goed verstaat.


    ‘Ik kom naar beneden,’ zegt ze. Is Antonio er al? Ze hoopt van niet, ze voelt zich nog niet genoeg voorbereid op die ontmoeting.


    Ze gaat de twee trappen af en loopt de lounge in. Bij de receptie staat een man, hij praat met de receptioniste en draait zich om als ze vlak bij hem is.


    ‘Julien!’ zegt ze verrast. Maar tegelijk flitst er een wantrouwende gedachte door haar heen, maar die schudt ze direct van zich af. Ze voelt vooral blijdschap omdat ze hem weer ziet.


    ‘Dus toch! Ik dacht je net al te zien, maar toen was je opeens verdwenen. Wat toevallig dat je hier ook bent.’


    ‘Dat kan ik ook van jullie zeggen! Ik dacht dat jullie nog bij de biologische vader van Lucia waren. Woont hij niet hier in Savona? Ik bedoel, als jullie in een hotel logeren?’


    Dani doet haar mond al open om uit te leggen dat zij hier alleen is, maar bedenkt zich. ‘Ik heb vanavond een afspraak, hier in Savona. Dus is het handig hier te logeren.’


    ‘Een afspraakje, aha!’ reageert hij met een knipoog.


    ‘Een afspraak, geen afspraakje!’ verbetert ze hem.


    ‘Jammer, ik wilde juist vragen of je vanavond met mij wil eten. En je zus zou natuurlijk ook welkom zijn,’ voegt hij eraan toe.


    Opnieuw twijfelt ze. Dan besluit ze openheid van zaken te geven. De waarheid is dat ze erg graag met hem wil eten vanavond. ‘Mijn afspraak is pas om halftien. En ik ben hier alleen, Lucia is inderdaad bij Davide. Maar hoe weet jij dat we daar waren?’


    ‘Dat vertelde je toch zelf, toen we in Frankrijk waren? Maar het lijkt me erg fijn om samen met jou te eten vanavond. Wil je dat of heb je andere plannen?’


    ‘Het lijkt me gezellig,’ zegt Dani. ‘Al weet ik niet of ik een hap door mijn keel krijg,’ voegt ze eraan toe. ‘Ik heb namelijk een afspraak met mijn mogelijke biologische vader.’


    ‘Ah, dat is spannend. Die Antonio over wie je sprak?’


    ‘Ja, die! Ik ben best nerveus. Ik geloof niet dat hij staat te springen om een onbekende dochter in zijn armen te sluiten.’


    ‘Misschien moet hij gewoon even wennen aan het idee,’ oppert Julien. ‘Het is natuurlijk best even schrikken, zoiets.’


    ‘Davide, de vader van Lucia, was anders behoorlijk enthousiast,’ zegt Dani, met lichte jaloezie in haar stem.


    ‘Is het al zeker dan? Dat hij haar vader is?’


    ‘Er wordt aan de DNA-test gewerkt, maar eigenlijk gaat iedereen ervan uit dat het zo zal zijn.’


    ‘Aha… Hoe laat zullen we afspreken? Ik ben vanaf zes uur beschikbaar, dus als jij ook tijd hebt, kunnen we iets gaan drinken en op tijd aan tafel gaan. Dan eten we gewoon een beetje vroeg. Zeven uur misschien. Lijkt dat wat?’


    Dani schiet in de lach. ‘Zeven uur, een beetje vroeg… grappig is dat. In Nederland zou dat helemaal niet vroeg zijn om te eten. Maar ik vind het goed. Als ik maar uiterlijk om negen uur terug ben. Dan kan ik me nog wat opfrissen en me voorbereiden op het gesprek.’


    ‘Moet lukken, toch? Heb je voorkeur voor een restaurant of zal ik iets uitzoeken?’


    ‘Ik weet hier de weg niet, dus zeg jij het maar.’


    ‘Goed, zal ik je om zes uur hier ophalen? Dan ga ik nu nog even aan het werk.’


    Dani knikt. Voor ze nog iets kan vragen, geeft hij haar een lichte kus op haar wang, steekt zijn hand op en loopt door de glazen deur naar buiten.


    Dani kijkt hem even na, dan draait ze zich om en loopt naar de lift.


    Boven gaat ze weer op het bed liggen. Ze pakt haar telefoon, het is bijna drie uur. Nog drie uur te gaan voor het zes uur is.


    Julien… wat toevallig dat ze hem hier nu weer tegenkomt. Of is het niet toevallig? Diep in haar hart weet ze, dat het niet klopt, maar haar gevoel voor hem is sterker dan haar verstand. Ze wil er niet over nadenken, maar gewoon genieten van hun afspraak.


    ‘Dus je zus heeft ook geen contact meer met die Donata gehad?’ Julien kijkt Dani aan terwijl hij een hapje van zijn salade neemt.


    ‘Nee, en dat is niet zo gek natuurlijk. Behalve die ene avond hebben we haar niet gezien. Ik heb zelfs helemaal niet met haar gesproken.’


    ‘En nu zitten jullie in huis bij haar ex. Dat is toch wel apart, hè?’ Julien lacht, maar er klinkt toch iets anders door in zijn stem.


    ‘Ja, je hebt gelijk, dat is eigenlijk wel raar.’ Dani heeft zich dat eigenlijk nauwelijks gerealiseerd. Ze haalt haar schouders op. ‘Het zit ook zo ingewikkeld in elkaar allemaal. Maar ik geloof dat Gus, al heeft hij niet bepaald een gebroken hart, het wel vervelend vindt dat ze er zomaar vandoor is. Haar moeder schijnt hem regelmatig te bellen. Maar ja, hij kan er natuurlijk ook niets aan doen. En natuurlijk is het voor Giovanna heel akelig dat haar dochter verdwenen is. Beetje onvolwassen ook, als je het mij vraagt. Een telefoontje of een appje kost toch weinig moeite, lijkt me.’


    ‘Heeft ze helemaal niets meer van zich laten horen? Dat is toch wel vreemd. Ik kan me voorstellen dat die moeder zich ongerust maakt.’


    ‘Ik weet het niet precies, ik geloof dat ze wel een keer heeft laten weten dat ze voor de liefde heeft gekozen, zoals ze het uitdrukte. En dat alles goed gaat, maar niet waar ze is of wat haar plannen zijn.’


    ‘Weet Gustavo echt niet waar ze zou kunnen zijn?’


    ‘Gus?’ Dani kijkt hem verbaasd aan. ‘Nee, met hem heeft ze, voor zover ik weet tenminste, helemaal geen contact meer. Maar waarom begin je daar steeds over, ken je Donata of zo?’ Opeens irriteert het Dani enorm dat Julien steeds weer over hetzelfde onderwerp begint. Met een blik vol wantrouwen kijkt ze hem aan.


    ‘Nee, maar ik vind het zo’n bizar verhaal!’ Hij glimlacht naar haar en meteen smelt ze weer.


    ‘Maar je hebt gelijk, het gaat mij niet aan. Wat zijn jullie plannen verder?’ gaat Julien over op een ander onderwerp. ‘Denk je dat Lucia hier zal blijven als ze haar vader inderdaad gevonden heeft?’


    ‘Ik weet niet wat haar plannen zijn, ze heeft het wel erg naar haar zin daar. Gisteren heeft ze de hele dag een rondleiding gehad in het bedrijf van Davide en Gus en ze was erg enthousiast.’


    ‘Nou ja, als Davide inderdaad haar vader blijkt te zijn, heeft zij natuurlijk net zoveel rechten als Gustavo. Dus wellicht wil ze helemaal gaan meewerken in het familiebedrijf?’


    ‘Dat denk ik niet hoor, daarvoor is ze te veel aan haar vrijheid gehecht. Lucia kan zich niet binden aan een vaste baan.’


    Wat praat ik veel, bedenkt ze. Wat gaat het hem allemaal aan! Daarom schakelt ze snel over naar een ander onderwerp. ‘Maar vertel jij eens wat over je werk. Ik begreep vanmiddag dat je nu hier voor je werk in Italië bent? En een paar dagen geleden in Frankrijk? Hoe komt dat, wat doe je eigenlijk precies?’


    Een moment lijkt het of ze hem in verlegenheid heeft gebracht. Het blijft even stil, hij zoekt naar woorden. Dan zegt hij, met alweer een glimlach: ‘Ik probeer te bedenken hoe ik je dat kan uitleggen zonder te veel te vertellen, maar ik zou niet weten hoe. Ik zorg voor de veiligheid van mensen of objecten en daardoor ben ik dan hier, dan daar nodig. Maar ik moet er natuurlijk goed aan denken dat ik de privacy van de mensen niet in gevaar breng. Daarom kan ik beter helemaal niet over mijn werk praten, dan kan ik ook niet te veel zeggen. Maar de afwisseling, dan hier, dan daar naartoe te moeten, dat is heel leuk. En doordat ik nogal veel moet reizen, kom ik soms de leukste mensen tegen, zoals vandaag!’ Dan kijkt hij naar haar bord, waarop nog steeds het grootste gedeelte van de tonijnsalade ligt. ‘Je moet wel eten hoor, met een volle maag ben je beter bestand tegen spannende dingen, zoals je gesprek straks.’


    Dani schudt haar hoofd. ‘Het is heerlijk, maar ik kan echt geen hap meer door m’n keel krijgen. Ik vind het echt spannend! Nog ruim een uur, dan is het zover.’


    ‘Wat verwacht je ervan? Of beter gezegd: waar hoop je op?’ Hij pakt de wijnfles en wil Dani nog eens bijschenken, maar ze houdt snel haar hand boven haar glas en schudt haar hoofd.


    ‘Nee, nee, niet meer! Ik wil straks met een helder hoofd dat gesprek voeren.’ Ze kijkt hem nadenkend aan. ‘Wat ik verwacht of hoop? Ik zal al blij zijn als hij een beetje toegankelijk is, eerlijk antwoord geeft op mijn vragen en hopelijk instemt met een DNA-test.’


    ‘Ik begrijp het, ja. Zelfs als jullie verder geen contact houden, wil je toch weten wie je bent, wie je familie is of was.’


    ‘Precies! En verder… ach, misschien vind je het raar, maar René voelt nog steeds als mijn vader. Ook al had ik geen enkele herinnering aan hem en heb ik hem pas een paar dagen meegemaakt, maar hij voelt gewoon als mijn vader. Misschien ook omdat ik al die jaren dacht dat hij mijn vader was. En ik ben heel blij dat hij ons zo hartelijk ontvangen heeft deze week. Ik hoop dat we vanaf nu toch af en toe wat contact zullen houden. Ik ben zelfs naar zijn moeder vernoemd, wist je dat? Dat vind ik echt bijzonder.’


    ‘Dat is het ook, zeker omdat hij bij je geboorte al wist dat je niet zijn dochter kon zijn.’


    ‘Precies. Maar nu heb ik het gevoel dat ik echt bij hem en zijn familie hoor. Ik zou willen dat hij mijn vader was, en niet Antonio of wie dan ook!’


    Nu zijn ze toch weer bij hetzelfde onderwerp terechtgekomen. Maar ach, het geeft ook niet. Haar hoofd is nu eenmaal gevuld met gedachten aan het komende gesprek.


    ‘Vind je het niet vervelend dat we hier nu alweer over praten?’ Ze kijkt Julien aan.


    ‘Nee, natuurlijk niet. Ik begrijp dat het enorm belangrijk voor je is. En spannend! Ik zou je graag willen helpen, Daniëlle, maar dat gaat niet. Naar je luisteren en met je meedenken is het enige wat ik kan doen.’


    Dani knikt. ‘Dat is al heel veel.’


    Even blijven ze elkaar aankijken. Het is een bijzonder mo­ment. Hij doet zijn mond open en sluit hem weer. Nog steeds kijken zijn ogen in de hare.


    Zonder zijn blik van haar af te wenden zegt hij: ‘Daniëlle… ik…’


    Het moment wordt doorbroken door de ober, die opeens naast hun tafel staat en vraagt of hij de borden mag meenemen.


    ‘Jazeker! Toch, Daniëlle?’


    Dani knikt. Het bijzondere moment is voorbij.


    Na het dessert, een klein kopje espresso, komen ze overeind. Julien staat erop om de rekening te betalen.


    ‘Ik kan de helft wel betalen, hoor,’ stelt Dani voor.


    ‘Nee, dit gaat allemaal op de rekening voor de zaak.’


    Dani begrijpt niet waarom hij dat op zo’n bittere toon zegt. ‘Kosten voor de zaak, hoe bedoel je? Je hoeft mij toch niet te beveiligen?’


    ‘Grapje!’ antwoordt hij. ‘Ik weet niet hoe dat in Nederland is, maar hier laat een heer nooit de vrouw die hij mee uit heeft gevraagd de rekening betalen.’


    Ze verlaten het restaurant en lopen door de donkere, zwoele avond.


    ‘Logeer je ook in Savona?’ vraagt Dani als ze vlak bij de straat zijn waar Dani’s hotel is. ‘Of moet je nu nog naar huis?’


    ‘Ik rijd zo weer naar huis.’ Hij kijkt even op zijn horloge. ‘Je bent ruim op tijd, hè? Het is nog geen negen uur.’


    ‘Ja, nog een halfuur om me zenuwachtig te maken.’


    ‘Moet je niet doen, het komt zoals het komt.’ Op de hoek van de straat blijft hij staan. ‘Vind je het goed dat we hier afscheid nemen?’


    Dani blijft ook staan. Ze knikt, ze kijkt even naar zijn gezicht en dan naar de grond.


    ‘Daniëlle…’ Zijn stem hapert even. ‘Ik wou dat we elkaar onder andere omstandigheden of op een andere plaats hadden ontmoet. Ik vind je een prachtvrouw, maar ik ben bang dat dit echt ons afscheid moet zijn.’


    Zijn woorden overvallen haar. Andere omstandigheden, andere plaats, wat bedoelt hij? Voor ze het kan vragen, buigt hij zich naar haar over en kust heel licht haar lippen. ‘Sterkte zo meteen, het ga je goed!’ Dan draait hij zich om en loopt met grote stappen weg.


    Stomverbaasd kijkt Dani hem na. Wat is dít! Maar hij kijkt niet meer om en verdwijnt om de hoek van een smalle zijstraat.


    Even blijft ze staan, dan voelt ze boosheid en teleurstelling omhoog borrelen. Wat een rare gast! De hele avond gaf hij haar het gevoel dat hij haar de moeite waard vond, geïnteresseerd in haar was. En nu dit abrupte afscheid! Lekker dan! Dat kan ze er nog wel bij hebben vanavond! Met nijdige stappen loopt ze het laatste stukje naar het hotel.


    Als ze op haar kamer komt en nog eens nadenkt over deze avond en de afscheidswoorden van Julien, begrijpt ze er nog steeds niks van. Ze voelt zich gebruikt, goed om een avond in een vreemde stad mee door te komen.


    Ze is vooral kwaad op zichzelf, omdat ze teleurstelling voelt, veel meer van dit contact verwacht had.


    Maar het is een goed gevoel om kwaad te zijn, ze voelt de adrenaline door zich heen stromen. Dat kan ze straks goed gebruiken.


    Niks zielig, niks teleurstelling, strijdlustig is ze! Kom maar op, ze laat zich niet klein krijgen, niet door Julien en niet door Antonio!


    Ze poetst haar tanden, werkt haar make-up bij en pakt de brieven en het fotoboekje. Nog twintig minuten…


    Om tien voor halftien gaat ze naar beneden. In de bar van het hotel is het rustig, er zitten een paar jonge meiden aan een tafeltje bij het raam en aan de bar zitten twee mannen met een klein glaasje voor zich. Verder is er niemand.


    Dani kiest een tafeltje in de hoek en gaat zitten, met haar rug naar de muur en uitzicht op de deur.


    Precies om halftien gaat de deur open en komt hij binnen.


    Heel even kijkt hij rond, maar vrijwel direct ziet hij haar en komt naar haar tafeltje toe.


    Dani gaat staan om hem te begroeten, haar benen trillen.


    Hij drukt kort haar uitgestoken hand en gaat zitten.


    Even kijken ze elkaar aan. Dani voelt zich onzeker, zijn ge­zicht drukt vooral irritatie uit.


    ‘Wil je wat drinken?’ vraagt hij en hij wenkt de jongen achter de bar.


    ‘Water graag,’ zegt ze als hun bestelling wordt opgenomen.


    ‘Fijn dat u wilde komen,’ zegt ze.


    Hij mompelt wat, dan zwijgen ze tot de drankjes worden gebracht. Het is een ongemakkelijke stilte.


    Zodra de glazen zijn neergezet, pakt de man zijn wijnglas en neemt een flinke slok. Dan haalt hij diep adem en vraagt zacht: ‘Wat wil je nu eigenlijk van me?’


    Zijn botte benadering overvalt Dani, al had ze geen gezellig gesprekje verwacht. ‘Ik wil niets van u,’ zegt ze zo rustig mogelijk. ‘Ik wil alleen graag wat informatie over vroeger en daarna zult u geen last meer van me hebben.’ Ze pakt haar tas en legt het fotoalbum en de envelop met brieven op tafel. Ze bladert snel door het album. ‘Dit bent u, neem ik aan?’ Ze laat hem een van de foto’s zien waar hij samen met haar moeder op staat.


    ‘Dat klopt, ja. Jij bent haar dochter, heb ik begrepen?’ Hij trekt het album naar zich toe en bladert verder. ‘Wat wil je hiermee bewijzen? Wat zeggen een paar foto’s, schept dat verplichtingen of zo?’


    Dani geeft geen antwoord, maar pakt een van de brieven uit de envelop. ‘Heeft u deze brieven geschreven?’


    Hij werpt er een snelle blik op en haalt zijn schouders op. ‘Zou kunnen. Dat weet ik niet meer, hoor. Staat mijn naam er dan in?’


    ‘Is het uw handschrift?’


    ‘Dat zou kunnen. Wat wil je hiermee bewijzen?’


    Dani kijkt naar hem. Ze heeft bijna medelijden met de man die tegenover haar zit. ‘Meneer Alberto, ik wil niks bewijzen, ik wil ook niks van u. Alleen… ik wil graag weten wie ik ben, dus wie mijn vader is. Daarom vraag ik u het maar ronduit: is er kans dat u mijn biologische vader bent?’


    Zo, de vraag is eruit. De woorden lijken tussen hen in te blijven hangen.


    Hij kijkt naar haar, als in het nauw gedreven. ‘Jette was een slet, ze deelde met allerlei mannen het bed. Ze was…’


    ‘Ik vraag u niet uw mening over mijn moeder!’ onderbreekt Dani hem, opeens fel. ‘Ik vraag u of u mijn biologische vader zou kunnen zijn. En als dat zo is, heeft dat voor u echt geen enkele consequentie, wees maar niet bang! Mijn vader is en blijft René Bonnet, wiens naam ik draag.’


    ‘Waarom wil je dan zo nodig weten wie je verwekt heeft?’


    ‘Ik wil weten wie ik ben, wat mijn achtergrond is, uit wat voor familie ik kom.’


    ‘Zoals ik al zei, je moeder keek niet zo nauw…’


    ‘Heeft u deze brieven geschreven?’ vraagt ze opnieuw.


    ‘Dat kan wel zijn, maar daarom ben ik je vader nog niet! Ik heb hier geen zin in en ik begrijp ook niet waarom je na meer dan dertig jaar opeens opduikt met je vragen en insinuaties.’


    Dani voelt zich doodmoe, ze legt haar handen voor zich op de tafel en kijkt hem aan. ‘Ik wist jarenlang niet beter dan dat René gewoon mijn vader was. Mijn moeder, Jette, is ziek. Bij het opruimen van haar huis kwamen we deze brieven en dit fotoboekje tegen. Toen we vragen gingen stellen, vertelde ze ons de waarheid.’


    Ze heeft geen zin om hem het hele verhaal te vertellen, het gaat hem verder niet aan.


    ‘Zo zo…’ Hij kijkt haar peinzend aan. ‘Dus Jette is ziek…’


    Even blijft het stil. Nu Dani wat rustiger is gaan praten, schiet hij zelf ook wat minder in de verdediging.


    Toch schudt hij zijn hoofd. ‘Ik weet niet of ik je vader ben en ik wil het ook niet weten. Ik geef toe dat de kans bestaat dat het inderdaad zo is, maar de kans dat een ander je verwekt heeft, is minstens net zo groot.’


    ‘Zou u willen meewerken aan een DNA-test?’ vraagt Dani. ‘Dan vraag ik de uitslag aan, ik wil het namelijk wél weten!’


    ‘Nee, ik heb absoluut geen behoefte aan zo’n test. Ik heb twee kinderen, een zoon en een dochter en daar heb ik genoeg aan.’


    ‘Maar ik wil zo graag weten…’


    ‘Nee,’ onderbreekt hij haar. ‘Ik ben hiernaartoe gekomen omdat er zo op werd aangedrongen en omdat ik van het gezeur af wil zijn. Je weet nu hoe ik erin sta en hiermee is het klaar voor mij. Ik vraag toch ook niet of jij weleens een kleine misstap hebt gemaakt in je relatie? Het is lang geleden, ik weet het niet eens precies meer. Daarom vraag ik je met klem om me verder met rust te laten!’ Hij neemt de laatste slok uit zijn glas en staat op.


    Voor Dani iets kan zeggen loopt hij zonder haar te groeten weg. Bij de bar legt hij wat geld neer en dan beent hij de deur uit.


    Dani blijft nog even zitten, ze drinkt langzaam het glas water leeg. Ze voelt zich overrompeld en leeg, boos en gekwetst tegelijk.


    Wat een lompe kerel! Ze wil niet eens dat hij haar vader is! Hij… hij… Ze kan gewoon geen woorden bedenken om haar gevoel te omschrijven.


    ‘Wilt u misschien nog iets drinken?’


    Ze schudt haar hoofd naar de jonge ober. ‘Nee, ik wil graag afrekenen. Of zet het maar op de rekening van mijn kamer, kan dat? Kamer vierentwintig.’


    ‘Meneer heeft al betaald,’ antwoordt hij en hij loopt weer terug naar de bar.


    Dani staat op en verlaat de bar.


    ‘Meneer heeft al betaald…’ herhaalt ze hardop als ze in haar kamer is. Hij komt er goedkoop van af als hij inderdaad haar vader is. Een glas spa blauw, twee euro dertig.


    Nu pas voelt ze de spanning in haar lichaam, die er de hele dag al was. Het lijkt of ze overal spierpijn heeft.


    Kon ze maar met iemand praten! Nu mist ze toch haar zus, met wie ze de afgelopen week zoveel heeft gedeeld.


    Zal ze Lucia bellen? Nee, toch maar niet, zij zit wellicht nog bij Davide en anders zeker bij Gustavo.


    Dani voelt eenzamer dan ooit tevoren. Ze gaat op haar bed liggen, krult zich op in foetushouding. Ze herbeleeft het gesprek van zojuist. De woorden, de minachtende toon waarop hij over haar moeder sprak doen haar pijn. Was hun moeder echt zo erg en ging ze voortdurend met andere mannen naar bed?


    Nee, dat gelooft ze niet, dat wil ze niet geloven! Dat ze er soms een minnaar op nahield, is al beroerd genoeg om te weten, vooral omdat Lucia en zij daar de producten van zijn.


    Maar Antonio gooide met modder, waarschijnlijk alleen om zichzelf vrij te pleiten. Of niet, had hij toch gelijk?


    Opeens verlangt Dani er enorm naar om met René te praten. Hij kende Jette beter dan Antonio, hij wist hoe ze was en toch sprak hij met respect over haar, zelfs toen hij vertelde over haar ontrouw.


    Even twijfelt ze, dan toetst ze het telefoonnummer van René in.


    Vier keer gaat hij over, dan noemt hij zijn naam.


    ‘Papa René, met Daniëlle. Mag ik even met je praten?’ Ze voelt zich twaalf in plaats van tweeëndertig.


    Als ze eindelijk is uitverteld, zegt hij alleen: ‘Daniëlle, waarom kom je hier niet naartoe? Hier ben je meer dan welkom!’ Even blijft hij stil, dan gaat hij zacht verder: ‘Ik wil nog steeds niets liever dan je vader zijn! Ook al matcht ons DNA niet.’


    ‘Ik moet nadenken,’ zegt ze. ‘Maar ontzettend bedankt dat je naar me wilde luisteren en voor je lieve woorden.’


    Als ze het gesprek heeft afgesloten, merkt ze dat er tranen over haar wangen lopen.
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    Lucia brengt de ochtend schilderend door nadat haar zus is weggegaan. Davide heeft echt van alles laten aanrukken om haar te plezieren. Olieverf, acrylverf, aquarelkrijt, potloden, doeken en penselen in allerlei maten.


    ‘Ik wist niet wat je voorkeur had, dus ik heb van alles wat laten komen,’ zegt hij als ze hem bedankt en in de lach schiet om de hoeveelheid materialen.


    ‘Ik kan hier wel een jaar blijven voor ik alles gebruikt heb,’ zegt ze.


    ‘Graag!’ antwoordt Davide. ‘Je bent welkom om te blijven, dat weet je.’


    Lucia wordt serieus. ‘Davide, ik zou blij zijn met een vader als jij, maar laten we niet op de dingen vooruitlopen. Eerst die test afwachten.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordt Davide, ‘al ben ik ervan overtuigd dat je mijn dochter bent. Heus, je zult het zien! Maar voorlopig kun je dus aan het werk.’ Hij lacht. ‘Ik krijg zelf ook weer zin om wat op het doek te zetten, het is jaren geleden dat ik geschilderd heb. Maar nu ik al die materialen zie…’


    Voorlopig gaat hij toch aan het werk op kantoor, terwijl Lucia een mooie plek opzoekt waar ze een ezel neerzet, verf uitzoekt en aan de slag gaat.


    De ochtend vliegt voorbij en voor ze het weet, komt Davide naar haar toe om haar mee te nemen voor de lunch.


    Nina is er niet, samen zitten ze in de schaduw onder de rozenpergola in de grote achtertuin.


    ‘Fantastisch plekje!’ Genietend kijkt ze rond terwijl Marià een heerlijk ruikende pastei op tafel zet, naast een salade en een mand met kleine broodjes. ‘Als ik hier lang blijf, groei ik dicht!’ mompelt ze in het Nederlands.


    ‘Wat zeg je?’ Davide kijkt naar haar. ‘Niet lekker?’


    ‘Té lekker!’


    Davide glimlacht. ‘Fijn dat je het naar je zin hebt. En je kunt het ook goed met je broer vinden, als ik me niet vergis?’


    Lucia krijgt het een beetje benauwd door steeds weer die uitspraken over hun mogelijke verwantschap. ‘Zeker, Gus en ik kunnen goed met elkaar opschieten.’ Ze kijkt hem schuin aan. ‘Maar Nina is niet zo blij met mijn komst, hè? En dat begrijp ik best, hoor.’


    ‘Ach, ze moet gewoon even wennen.’


    Ook daar gaat Lucia niet op door. Ze neemt zich voor, deze logeerpartij niet al te lang te rekken. Ook niet als de uitslag van de test positief zal blijken. ‘Hoe laat moeten we bij dat lab zijn?’


    ‘De afspraak is om halfvier. We moeten hier om kwart voor drie weg. Het stelt weinig voor hoor, ze nemen wat wangslijm af en binnen een week is de uitslag binnen. Ik had het ook kunnen laten opsturen, maar zo gaat het sneller.’


    ‘Ik vind het spannend! Ik bedoel de uitslag.’ Lucia prikt in de salade op haar bord.


    ‘Ik heb er alle vertrouwen in, maar dat wist je al!’ Davide lacht.


    Om kwart voor drie rijden ze weg in de cabriolet van Davide en tegen kwart voor vijf rijden ze het terrein weer op.


    ‘Zo te zien hebben we bezoek!’ Davide kijkt fronsend naar de auto die op de parkeerplaats staat. ‘Maar ik zou niet weten van wie die auto is.’


    ‘Ik loop meteen door naar het huis van Gus,’ zegt Lucia.


    ‘Ach nee, ga toch nog even mee. Dan drinken we nog wat, wellicht is Gus ook in huis.’


    Eigenlijk voelt Lucia er niet veel voor. Als Nina bezoek heeft, zal ze helemaal geen behoefte hebben om haar te zien.


    Maar de gedachte in haar eentje in het andere huis te moeten zitten, trekt haar ook niet echt en dus loopt ze met Davide mee naar binnen.


    Vanuit de woonkamer klinken stemmen, van Nina en een vrouwenstem die Lucia vaag bekend voorkomt.


    Zodra Davide de deur opent, zwijgen de stemmen. Lucia stapt achter hem aan naar binnen en de twee vrouwen staan direct op van hun stoel.


    ‘Ah, daar ben je dus!’


    Giovanna staat naast Nina. Ze knikt naar Davide en kijkt Lucia dan met een felle blik aan. ‘Ik wil graag eens even met jou praten.’


    ‘Dat kan,’ zegt Lucia onbewogen. ‘Zegt u het maar.’ Ze is bij de deur blijven staan.


    Nina gaat de kamer uit en Davide kijkt van de een naar de ander, hij is duidelijk ook verbaasd Giovanna hier aan te treffen.


    ‘Dag Giovanna,’ zegt hij dan. ‘Hoe maak je het? Nog nieuws over Donata?’


    Giovanna werpt een beschuldigende blik naar Lucia. ‘Dat kun je beter aan haar vragen!’


    ‘Mij?’ In opperste verbazing kijkt Lucia naar Giovanna. ‘Hoe zou ik dat weten?’


    ‘Jij hebt ervoor gezorgd dat het huwelijk niet is doorgegaan, jij hebt op haar ingepraat om weg te gaan. Jij bent de laatste die haar gezien heeft. Dus je zult ook wel weten waar ze nu is.’


    Lucia is te verbaasd om te reageren.


    Davide staat er wat onhandig bij. Ook hij reageert niet.


    ‘Ik heb je in de gaten laten houden,’ gaat Giovanna verder. ‘Nadat je vorige week op slinkse wijze het kasteel binnendrong, heb je alleen maar je best gedaan om het huwelijk te voorkomen en nu zorg je dat je hier een plekje krijgt. En jij,’ nu wijst ze beschuldigend naar Davide, ‘jij laat je gewoon inpakken door haar mooie verhalen en beweringen dat ze jouw dochter zou zijn. Het gaat haar alleen om je geld, je bedrijf. Ik begrijp niet dat je dat niet in de gaten hebt!’


    ‘Het zijn niet haar beweringen, Giovanna,’ zegt Davide rustig. ‘Ik denk zelf stellig dat ik haar vader ben, maar een DNA-onderzoek zal het bewijzen. Dat is iets tussen Lucia en mij, ik begrijp niet waarom jij je daar druk over zou moeten maken. En ik begrijp ook niet wat je beschuldigingen met het weggaan van Donata te maken hebben.’


    ‘Snap je dat niet? Zij,’ de vinger wijst nu priemend in de richting van Lucia, ‘zij wilde voorkomen dat Gus door zijn huwelijk met Donata geld uit het bedrijf zou uitgeven aan… aan andere zaken! Zij en haar zuster zijn onder valse voorwendselen bij mij binnengekomen. Ze zijn absoluut niet te vertrouwen. Waarom denk je dat ze nu opeens zo benieuwd zijn naar hun biologische vaders? Dat zouden ze toch al jaren eerder hebben kunnen doen? Kom op, Davide, laat je toch niet bedriegen! Eerst heeft ze Donata opgestookt, zij is er nu vandoor met een of andere asielzoeker van wie ze denkt te houden. Denk je nu echt dat Donata zelf op het idee is gekomen om er de nacht voor haar huwelijk opeens vandoor te gaan? Dat geloof je toch niet? Dat komt allemaal doordat zij,’ en weer gaat de vinger in de richting van Lucia, ‘op Donata heeft zitten inpraten.’


    ‘U bent gestoord, ik wil hier niet eens naar luisteren.’ Lucia draait zich om en wil de kamer uit gaan.


    De stem van Giovanna gaat onverstoorbaar verder: ‘Davide, heeft ze je verteld waar ze de afgelopen dagen geweest is? Vast niet! Zij en haar zus waren in Frankrijk, bij René Bonnet. Waarschijnlijk om ook daar voet aan de grond te krijgen, misschien kan hij als pseudo-vader ook nog financieel wat voor ze betekenen.’


    Lucia doet de deur zachtjes achter zich dicht, maar blijft toch even staan om te luisteren hoe het gesprek verdergaat.


    ‘En die zus van haar, die heeft vanavond een afspraak met Antonio Alberto, nog een mogelijke vader. Toevallig ook met veel geld!’


    Lucia duwt de deur weer zachtjes een klein stukje open. Dit wordt interessant. Hoe weet die vrouw dat Dani vanavond een afspraak met Antonio heeft?


    ‘Heb je Antonio gesproken?’ Dat is de stem van Davide.


    ‘Nee, ik heb zo mijn eigen manier om achter dingen te komen.’


    Lucia trekt haar wenkbrauwen op, dan draait ze zich om en loopt weg. Ze wordt doodziek van die gestoorde vrouw! Het voelt niet fijn om al die idiote beschuldigingen aan te horen.


    Lucia loopt naar het huis van Gus. Ze verwacht daar niemand aan te treffen en pakt de sleutel die Gus haar gisteren gegeven heeft al uit haar tas als ze ziet dat de openslaande deuren naar het terras openstaan.


    ‘Ah, zusje, daar ben je weer!’ Gustavo staat op van de loungebank op het terras.


    Opeens irriteert het haar mateloos dat hij haar steeds aanspreekt met zusje.


    ‘Ik ben je zusje niet!’ snauwt ze hem toe. ‘Ik ben er helemaal klaar mee hier!’


    Gus trekt zijn wenkbrauwen op. ‘Wat is er gebeurd? Ruzie gehad met mijn moeder of met Davide? Nee toch?’


    ‘Nee, met je schoonmoeder!’ zegt ze nijdig. ‘Wat een mens!’


    ‘Mijn schoonmoeder? Bedoel je Giovanna?’


    Ze knikt terwijl ze haar schoenen uitschopt en zich op de bank laat neervallen.


    ‘Ze is mijn schoonmoeder niet, maar waarom maak jij ruzie met haar? En waar heb je haar gezien?’


    Lucia wijst in de richting van het grote huis. ‘Ze is op bezoek bij je moeder. En ze heeft me precies verteld waarvan ze me allemaal verdenkt. Ik ben uit op het geld van je vader. En trouwens ook op dat van René. En ik heb ervoor gezorgd dat Donata vertrok en ik weet ook als enige waar ze zich verbergt met haar nieuwe lover. En o ja, dat vergeet ik bijna nog, Dani is eropuit om Antonio als vader te strikken, omdat ze van hem geld wil.’


    Gus kijkt haar even met open mond aan, dan begint hij te schateren. ‘Geweldig! Verder niks?’ Weer schiet hij in de lach.


    ‘Ik vind het helemaal niet zo grappig,’ reageert Lucia koel. ‘En ik vraag me af hoe ze aan al die informatie komt. Ze wist zelfs te vertellen dat we bij René in Frankrijk zijn geweest. En ze wist ook van de afspraak tussen Dani en Antonio. Heb jij haar dat allemaal verteld?’


    ‘Ik?’ Nu lacht hij niet langer. ‘Ik heb geen contact meer met Giovanna gehad sinds ik zaterdag vertrok van het kasteel. En ik zou zeker niet met haar over jou praten. Dacht je dat nu serieus?’


    Lucia pakt zwijgend het glas wijn aan dat hij haar aanreikt. ‘Ik weet niet meer wat ik wel of niet moet geloven! Ik denk af en toe dat ik hier in een gekkenhuis terecht ben gekomen. En dan te bedenken dat Dani en ik alleen maar op reis zijn gegaan om de man van de foto’s te zoeken.’


    Ze neemt een slokje van haar wijn en gaat met een zucht verder: ‘En hoe ver zijn we na een weekje Italië? Niks klopt meer, bij ons niet en bij jou niet. Dani en ik weten geen van beiden zeker wie onze vader is, René in elk geval niet en hij woont springlevend in Frankrijk. En jij? In plaats van op huwelijksreis te zijn, zit je ongetrouwd thuis, opgescheept met een soort halfzus. Je bruid is ervandoor met een ander en in plaats van te treuren, lijk je behoorlijk vrolijk. Nou, ik vraag je: wie zegt dat het leven saai en voorspelbaar is?’


    Gus schiet opnieuw in de lach. ‘Je bent geweldig, Lucia! Het klinkt wel heel heftig zo, maar je hebt natuurlijk gelijk. En nee, saai is het leven op het moment allerminst.’ Hij schudt zijn hoofd en gaat verder: ‘En ja, ik ben vrolijk, maar het doet me natuurlijk wel wat dat Donata op het laatste moment ons huwelijk heeft gecanceld. Mijn ego heeft een behoorlijke knauw gekregen, al laat ik dat misschien niet zo merken. Maar eerlijk is eerlijk, het is meer mijn gekrenkte trots dan dat ik me verdrietig voel omdat het huwelijk niet is doorgegaan. En weet je, eigenlijk vind ik juist dat ontbreken van verdriet of spijt het meest verontrustend.


    Ik ben ervan geschrokken dat het verbreken van onze relatie me zo weinig heeft gedaan en doet. Eindelijk besef ik dat onze relatie op weinig anders dan op een oppervlakkige vriendschap, en ja, misschien seks, gebaseerd was. Idioot eigenlijk! En we zouden bijna op die basis getrouwd zijn! Niet te geloven toch? Dus eigenlijk ben ik ook gewoon opgelucht.’


    Lucia kijkt hem zwijgend aan. Langzaam schudt ze haar hoofd. ‘Je bent een bijzondere, jij!’


    ‘Jij ook!’ Zijn stem klinkt warm.


    Dan springt hij op. ‘Kom op, ga je optutten, dan gaan we gezellig samen uit eten straks! En vergeet die Giovanna zo snel mogelijk, ze is gefrustreerd en boos en dat reageert ze af op jou!’


    De rest van de avond verloopt gezellig. Gus neemt haar mee naar een restaurantje in een dorp dat ruim twintig kilometer verderop ligt. Ze krijgen een tafel toegewezen in een hoekje van de tuin.


    ‘Wat leuk!’ Lucia kijkt genietend rond. Op verschillende plekjes in de tuin zijn intieme hoekjes gecreëerd tussen lage, bloeiende struiken en hier en daar wat cipressen, zodat de gasten genoeg privacy hebben.


    Kleine lampjes hangen tussen de bomen in, ze verspreiden een zacht licht in de al invallende schemer.


    ‘Ja, dit staat bekend als het meest romantische terras uit de omgeving,’ zegt Gus.


    ‘Kwam je hier vaak met Donata?’ Ze kijkt hem nieuwsgierig aan. ‘Het lijkt me meer een omgeving om met je geliefde te gaan eten dan met je zus.’


    ‘Nu zeg je het zelf!’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik mocht je geen zusje meer noemen en nu zeg je het zelf.’


    ‘Ja, nou ja, je snapt wel hoe ik het bedoel. Maar romantisch of niet, ik vind het een leuke plek!’ Lucia leunt met haar ellebogen op tafel. ‘Echt, superleuk!’


    Het lukt haar de vervelende ontmoeting met Giovanna uit haar hoofd te zetten. Het heerlijke eten, de goede wijn en zeker niet in het minst haar gezellige tafelgenoot, zijn daar debet aan.


    ‘Niet voor te stellen dat we elkaar een week geleden nog niet kenden,’ zegt Gus als de borden van het hoofdgerecht van tafel zijn gehaald en het inmiddels bijna onvermijdelijke kleine kopje espresso voor hen staat. ‘Het voelt zo enorm vertrouwd!’


    ‘Dat zal dan misschien toch de bloedband zijn?’ oppert Lucia luchtig. Af en toe werpt ze een steelse blik op haar telefoon. Waarom laat Dani niet wat horen? Ze had beloofd te bellen of minstens te appen hoe het gesprek met Antonio was verlopen.


    Zouden ze nog steeds praten? Het is inmiddels halfelf ge­weest, het is vast een goed teken als ze nog steeds in gesprek zijn.


    ‘Wil je weg?’ Gus volgt haar blik naar haar telefoon. ‘Of moet je bellen?’


    ‘Nee, ik zit eigenlijk een beetje te wachten op een berichtje van Dani. Ze zou een appje sturen na het gesprek met Antonio. Maar blijkbaar is het gezellig en zijn ze nog steeds aan het praten.’


    Gus fronst zijn wenkbrauwen. ‘Nou, ik wil niet negatief zijn, maar…’


    ‘Maar wat?’


    ‘Toen ik hem belde om die afspraak voor Daniëlle te maken, klonk hij eerlijk gezegd ontzettend negatief. Ze mocht dan wel komen als ze dat per se wilde, maar voor hem was het op voorhand al duidelijk: hij wil niks met een eventuele dochter te maken hebben. Daar was hij heel duidelijk in. Ook geen gezeur over DNA-testen of ander gedoe, zoals hij dat noemde. Dus ik kan me niet voorstellen dat ze nog steeds bij hem is. Waarom stuur je haar geen berichtje, dan weet je het direct. Nu zit je maar ongeduldig naar je telefoon te kijken.’


    ‘Je hebt gelijk, ik kan haar een appje sturen. Bellen durf ik niet, stel dat ze nog wel in gesprek zijn.’ Lucia tikt snel een berichtje in en legt de telefoon opzij.


    ‘Zo, ik zal er niet meer naar kijken tot ze antwoord geeft!’


    Dat duurt niet lang, vijf minuten later klinkt het geluidje van haar telefoon. Lucia leest snel de woorden die op het scherm verschijnen:


    Het gesprek was afschuwelijk, botterik!!


    Ik denk erover morgen naar René te gaan.


    Maar spreek je morgen, komt goed! Xx Dani


    Ze vertaalt de woorden voor Gus.


    ‘Dat eerste verbaast me dus niet,’ zegt hij. ‘Maar dat tweede… Waarom zou ze naar René willen gaan? Ze is echt welkom bij ons, dat weet ze toch wel?’


    ‘Ja, ik kijk daar ook van op. Misschien voelt ze zich hier toch wat te veel, onterecht, maar wel begrijpelijk.


    Ik ben waarschijnlijk familie van jullie, maar zij natuurlijk niet. En na de teleurstelling van deze avond, want dat is het duidelijk geworden, kan ik me voorstellen dat ze even helemaal genoeg heeft van dit land. René is dan niet onze biologische vader, maar hij heeft die rol wel jarenlang vervuld. We waren dan in de veronderstelling dat hij dood was, maar we dachten wel altijd aan hem als onze vader. Snap je wat ik bedoel?’


    ‘Ja, ik begrijp het. En van wat ik gehoord heb, is hij nog steeds erg op jullie gesteld en ziet hij jullie als zijn dochters.’


    ‘Precies!’


    ‘Als zij naar Frankrijk gaat, ga je dan mee of blijf je hier?’


    Hij pakt haar hand, die op tafel ligt, en speelt met haar vingers.


    Even blijft het stil. Hij kijkt haar aan, de blik in zijn ogen lijkt veel meer te zeggen dan die enkele vraag.


    Ze trekt haar hand weg. ‘Ik weet het niet…’ Even blijft ze hem aankijken, dan ontwijkt ze zijn ogen.


    ‘Eigenlijk wens ik van harte dat de DNA-test zal uitwijzen dat we niet dezelfde vader hebben,’ zegt hij. Zijn stem klinkt schor en gespannen.


    Lucia knikt. Ze schuift haar stoel naar achteren. ‘Ik ga even naar het toilet. Zullen we daarna gaan?’


    ‘Prima, ik vraag de rekening.’


    Terwijl Lucia naar binnen loopt, neemt ze het besluit om ook naar Frankrijk te gaan. Het is een prima idee van Dani.


    Langer hier bij Gus blijven is niet goed. Ze merkt dat ze zichzelf steeds moet voorhouden dat hij haar halfbroer is en zojuist liet Gus merken dat hij ook moeite heeft met zijn gevoelens voor haar. Ze moet het niet lastiger maken dan nodig is.


    De weg naar huis leggen ze bijna helemaal zwijgend af.


    Als ze thuis zijn en Gus voorstelt om nog wat te drinken, schudt ze haar hoofd. ‘Nee, ik kan beter gaan slapen. Welterusten en bedankt voor de gezellige avond!’


    ‘Dag zusje, slaap lekker!’


    Nu ergert het haar niet dat hij weer zusje zegt. Lucia begrijpt opeens waarom hij dat steeds doet. Het is goed dat ze hier beiden constant aan herinnerd worden.
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    Direct na het ontbijt doet Dani haar spullen in haar tas, checkt uit bij de balie en loopt naar haar auto.


    Ze heeft slecht geslapen, heel lang heeft ze liggen piekeren. Over Antonio, maar het meest over een andere man: Julien.


    Hoe langer ze erover nadenkt, hoe vreemder ze het allemaal vindt. Het is toch té toevallig dat ze elkaar steeds tegenkomen op zulke uiteenlopende plaatsen?


    Eerst bij René, daar had hij al zo’n vaag verhaal over hoe hij daar terecht was gekomen. Daarna eergisterochtend, toen Lucia hem langs zag rijden bij het huis van Gus en gistermiddag in Savona. Raar! Het klopt gewoon niet. Het lijkt erop of hij haar in de gaten houdt, maar waarom?


    Of… zoekt hij steeds een nieuwe ontmoeting omdat hij geïnteresseerd is in haar? Ze wil dat zo graag geloven!


    Nee, ze kan zich niet voorstellen dat een volwassen vent kilometers gaat rijden in de hoop een vrouw tegen te komen. Als hij echt iets van haar wilde, had hij dat al eerder kunnen laten merken.


    En dan dat afscheid, dat duidelijk echt een afscheid was. Waarom? Had ze iets verkeerds gezegd, gedaan?


    Feit is dat ze hem moeilijk uit haar hoofd kan zetten, hij heeft beslist indruk op haar gemaakt.


    Als ze langs de afslag komt die ze eerder heeft genomen om naar het huis van Antonio te rijden, komt het gesprek met hem weer in alle hevigheid boven.


    Is hij haar vader? Ze zal het nooit weten. Het is geen fijne gedachte dat haar moeder er zo op los leefde dat het zonder test niet meer na te gaan is wie haar verwekt heeft. Toch zal ze daarmee moeten leven, hoe beroerd dat ook voelt.


    En nu? Weer terug naar Davide en Gustavo, de vermoedelijke bloedverwanten van Lucia?


    Nee, ze wil daar niet blijven. Ze weet het nu zeker, ze gaat vandaag of morgen naar Frankrijk, terug naar René en Céline. Ook zij zijn geen familie van haar, maar het voelt beter, veel beter om daar te zijn. Dat ze de naam draagt van de moeder van René, betekent veel voor haar. Hierdoor lijkt het alsof ze toch min of meer familie is van hem. Wellicht kan ze daar nog een weekje blijven en dan gaat ze weer naar huis.


    Lucia moet zelf weten wat ze doet, maar Dani heeft het hier wel gezien. Lucia zal de rest van de zomer ongetwijfeld bij haar nieuwe familie willen blijven. Maar Dani heeft hier niets meer te zoeken.


    Tegen de middag rijdt ze de kleine parkeerplaats bij het huis van Gustavo op. Eigenlijk verwacht ze dat daar niemand zal zijn, maar behalve Marià, die in de keuken de lunch aan het voorbereiden is, treft ze ook haar zus aan.


    Lucia zit op de schaduwrijke waranda en bladert in een tijdschrift, dat ze direct op tafel legt als ze Dani ziet.


    ‘Daan! Je bent er weer. Goede terugrit gehad? Kom gauw zitten en vertel!’


    ‘Hoi, een momentje hoor. Ik moet naar de wc en ik zet meteen deze tas even in m’n kamer. En ik snak naar koffie. Wat denk je, zouden we Marià om zo’n heerlijke cappuccino kunnen vragen?’


    ‘Tuurlijk, regel ik, schiet maar op.’


    Als Dani een paar minuten later weer buiten komt, zet Marià twee schuimende kopjes koffie op tafel. Ongevraagd zet ze er twee glazen water naast.


    ‘Delizioso, grazie!’ brengt Dani haar sobere kennis van het Italiaans in de praktijk.


    Marià glimlacht en loopt weer naar binnen.


    ‘Heerlijk, daar was ik wel aan toe.’ Dani neemt een paar grote slokken van het frisse water.


    ‘Vertel, hoe ging het in Savona?’ Lucia schept een lepeltje vol schuim van haar cappuccino en hapt het van het lepeltje.


    ‘Nog beroerder dan ik me had voorgesteld.’ Dani schuift het waterglas wat opzij en roert in haar kopje. ‘Echt, Luus, die man… je zou niet eens willen dat hij je biologische vader is. Wat een laffe kerel!’


    ‘Hoezo? En is hij de schrijver van de brieven?’


    ‘Zou kunnen, dat wist hij niet meer! Ook op de vraag of het mogelijk is dat hij mijn biologische vader is, gaf hij hetzelfde antwoord: zou kunnen.’ Dani schudt haar hoofd. ‘Hij was gewoon zo bang, hij hield zich bij alles op de vlakte. En hij zei lelijke dingen over mama, echt heel negatief.’


    ‘En een test?’


    ‘Nee, dat wil hij absoluut niet. Hij heeft twee kinderen, vertelde hij, een zoon en een dochter, en geen enkele behoefte aan nog een dochter. Ik heb hem geprobeerd duidelijk te maken dat ik verder niks van hem verwacht als hij mijn biologische vader zou zijn. Dat ik het alleen wil weten. Maar nee hoor, hij hield alles af. Het gesprek was heel snel klaar. Twee dertig heb ik hem gekost, meer niet.’


    ‘Twee dertig?’ Lucia kijkt haar niet-begrijpend aan.


    ‘Hij heeft mijn spa blauw betaald.’


    ‘Dan is hij er goedkoop vanaf gekomen. Davide is heel wat sportiever, die biedt me al zo ongeveer de helft van zijn bedrijf aan. Dat is weer het andere uiterste. Maar ik zit echt niet op zijn geld te wachten en dat zit jij ook niet. Waarom begrijpt zo’n vent niet dat je gewoon wilt weten waar je vandaan komt, wie je bent!’ Zwijgend drinken ze hun koffie, dan vraagt Lucia: ‘En nu?’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Ik ben er wel klaar mee. Ik heb hier niets meer te zoeken. Weet je wie ik gisteravond heb gebeld, na dat ellendige gesprek? René!’


    ‘René? Waarom hem? Je had mij ook kunnen bellen, hoor.’


    ‘Ik had er opeens behoefte aan om hem te spreken. Jij zat waarschijnlijk toch bij Gus of Davide. En ik wilde gewoon even lekker zeuren en me zielig voelen.’


    Lucia kijkt naar haar zusje. ‘Voel je je te veel hier? Nu ik waarschijnlijk een nieuwe familie heb, die niet jouw familie is? Dat is echt niet nodig hoor, ik weet zeker dat jij net zo welkom bent als ik.’


    ‘Dat is niet helemaal waar, dat weet jij ook wel.’ Dani schudt haar hoofd. ‘Het is lief dat je dat zegt. En Davide en Gus zijn erg aardig en gastvrij, ook voor mij. Maar het voelt voor mij inderdaad of ik een beetje te veel ben. Daarom heb ik besloten om morgen terug te gaan naar Frankrijk, naar René.’


    ‘Hij is ook niet je vader.’


    ‘Dat weet ik, maar zo voelt het nog steeds wel. Iets wat je ruim dertig jaar lang hebt gehoord, kun je niet zomaar overboord zetten. En het feit dat hij me naar zijn moeder heeft vernoemd, terwijl hij wist dat hij niet mijn vader was, doet me veel. Daarmee heeft hij voor mijn gevoel gezegd: het maakt niet uit, je bent echt mijn dochter.’


    ‘Maar als Antonio zich nu anders had opgesteld?’ vraagt Lucia.


    ‘Ik weet het niet, misschien was het dan anders geweest. Maar zoals het nu is… Nee, ik heb hier in Italië niets meer te zoeken.’


    Lucia knikt. ‘Ik begrijp dat wel. Ik heb zelf ook zitten denken…’


    ‘Ik snap dat het voor jou anders is,’ onderbreekt Dani haar. ‘Echt geen probleem, ik rijd gewoon in m’n eentje naar René. Ik denk dat ik daar een weekje blijf en dan ga ik weer naar huis. Ik neem aan dat jij nog langer wilt blijven en hier misschien voorgoed naartoe wil verhuizen. Als ik naar huis ga, kun natuurlijk meerijden als je wilt en je verhuizing gaan regelen. Maar dat moet je zelf beslissen.’


    ‘Ho even, zeg!’ Lucia steekt haar hand in de lucht. ‘Jij draaft wel erg door! Zolang de uitslag van die DNA-test er nog niet is, is niets zeker over waar ik wil gaan wonen. Zelfs als Davide inderdaad mijn vader blijkt te zijn… dan denk ik toch dat ik hier niet wil wonen. Sterker nog, ik ga morgen met je mee naar Frankrijk.’


    ‘Hè? Meen je dat nu? Is er iets gebeurd, heb je ruzie gehad met iemand hier?’


    ‘Ruzie? Nee… Hoewel, ik had gistermiddag een heel onplezierige ontmoeting hier in huis. Nou ja, in het huis van Davide en Nina.’


    ‘Met wie?’


    ‘Giovanna!’


    ‘Giovanna? Wat deed die hier? Ach ja, zij en Nina zijn natuurlijk vriendinnen. En hun kinderen waren bijna getrouwd.’


    ‘Ja, en ze kwam mij ter verantwoording roepen. Het was ge­woon eng, dat mens weet van alles over ons. Ze wist dat we bij René zijn geweest, dat we nu hier logeren en ze wist zelfs te vertellen dat jij gisteravond een gesprek had met Antonio! Nu vraag ik je toch! Hoe komt dat mens daar allemaal bij?’


    ‘Gus?’ vraagt Dani aarzelend. Maar terwijl ze hardop die naam noemt, weet ze dat hij het niet is. Dit moet met Julien te maken hebben. Maar nog kan ze er niet toe komen die gedachte hardop uit te spreken. Ze wìl niet dat het waar is.


    ‘Dat dacht ik ook heel even, maar hij verzekerde me dat hij helemaal geen contact met haar heeft gehad na afgelopen weekend.’


    ‘Gek!’ zegt Dani. ‘Maar wil je daarom hier weg? Je hebt als je hier in huis blijft toch weinig te maken met Nina en haar vriendinnen?’


    ‘Het voelt niet goed, Daan. Nina kan me niet luchten of zien, dus ik durf nauwelijks naar Davides huis te gaan. Dat is toch voor iedereen een onhoudbare situatie? En verder… Nou ja, ik wil hier ook niet bij Gus in huis blijven, zeker niet als jij weggaat. Dat is beter voor iedereen.’


    ‘Ik dacht dat je het zo gezellig had met je broer?’


    ‘Dat is het nu juist, Dani, hij voelt niet als mijn broer. Daarom kan ik beter weggaan.’


    Dani doet haar mond al open om te vragen waarom dat zo is, maar op hetzelfde moment begrijpt ze het. ‘Ach meid,’ zegt ze zacht. ‘Ik snap het. Dan maak je het jezelf alleen maar moeilijk, hè? Als je hier blijft.’


    ‘Ja,’ zegt Lucia. ‘Elke keer als hij zusje tegen me zegt, kan ik wel gillen! Daarom ga ik met je mee naar René en Céline. In elk geval tot de uitslag van de test bekend is. Daarna ga ik afscheid nemen van Davide en ik denk dat ik dan toch met je meega naar Amsterdam. Er zal best ergens een plekje te vinden zijn om te wonen. Als het niet in Amsterdam zelf is, dan wel ergens in de omgeving. Ik heb voorlopig vooral behoefte aan rust, geloof ik.’


    Dani knikt, ze weet eigenlijk niet goed wat ze zeggen moet.


    ‘En, hoe was het verder in Savona?’ probeert Lucia een luchtiger onderwerp aan te snijden.


    ‘O, ik heb daar nog iets… raars meegemaakt,’ zegt Dani, terwijl ze rechtop gaat zitten. ‘Je raadt nooit met wie ik gisteravond heb gegeten!’


    ‘Jij, gegeten? Geen idee, met Donata?’


    Dani schudt haar hoofd. ‘Nee, met Julien.’


    ‘Met Julien? Had je dat van tevoren afgesproken? Wanneer dan?’


    ‘Nee, ik kwam hem toevallig tegen, toen ik net aankwam. Hij liep toen snel door, maar even later belde hij naar mijn hotelkamer.’


    ‘Dat is wel heel toevallig! We zagen hem eergisteren al toen we hier aankwamen en nu weer in de stad? Volgens mij is dat echt niet toevallig. Ik denk dat je een aanbidder hebt, zusje! En nu, nieuwe afspraak in Frankrijk?’


    ‘Helemaal geen nieuwe afspraak, een afscheid!’


    ‘Wat bedoel je?’


    Dani vertelt over het etentje en de manier waarop hij daarna afscheid nam.


    Als ze uitverteld is, kijkt Lucia haar bedenkelijk aan. ‘Weet je wat ik denk?’


    ‘Nou?’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Nee, dat zou te gemeen zijn. Hoewel…’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Wat vertelde hij ook alweer over zijn werk? Niet veel toch, beetje vaag verhaal? Beveiliging, bewaking? Of bedoelde hij misschien speurwerk? Privédetective of zo?’


    Dani kijkt Lucia somber aan. ‘Daar ben ik dus ook bang voor, maar ik hoop nog steeds dat het niet zo is.’


    Maar ze beseft dat Lucia waarschijnlijk gelijk heeft. Al zijn vragen over hun relatie met Donata, over hun redenen om naar het kasteel te gaan… En zijn nieuwsgierigheid naar alles wat met hun zoektocht naar hun biologische vaders te maken heeft.


    ‘Denk je dat echt?’ Dani voelt zich ontzettend bedonderd. Ze dacht echt even dat haar gevoelens voor hem wederzijds waren. Hoe langer ze erover nadenkt, hoe meer ze beseft dat Lucia gelijk heeft.


    Lucia is al aan het googelen en even later zegt ze triomfantelijk: ‘Kijk, dit zal hem zijn!’ Ze laat Dani een site zien van een privédetective in Frankrijk. ‘Z’n voornaam staat er niet bij, maar het lijkt me bijna onmogelijk dat Détective Privé Lacourt iemand anders zal zijn. Hij heet toch Lacourt?’


    Dani knikt, ze is even sprakeloos van teleurstelling en boosheid. Tot nu toe kon ze zichzelf nog voorhouden, dat ze zich vergiste, dat het hem wel om haar te doen was. Nu niet meer.


    ‘Het liefst zou ik gewoon naar huis gaan!’ zegt ze dan.


    ‘We gaan morgen samen naar René. Kom op, we laten onze zomer niet helemaal verpesten! Zeker niet door een man!’


    ‘Weet Gus al dat je morgen weggaat?’ vraagt Dani.


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Nee, dat moet ik hem nog vertellen.’


    Een halfuurtje later zet Marià een heerlijke lunch voor hen klaar, maar Lucia en Dani eten er niet veel van.


    Dani blijft maar nadenken over Julien, over zijn vragen, zijn opmerkingen en ook over zijn persoonlijke aandacht. Was dat allemaal berekening? Ze kan het nauwelijks begrijpen, maar hoe langer ze erover denkt, hoe duidelijker het haar wordt.


    Maar wie is zijn opdrachtgever? Antonio, Giovanna of Davide misschien? Nee, Davide beslist niet.


    ‘Zelfs Gus zou het kunnen zijn,’ denkt ze hardop.


    ‘Gus zou wat kunnen zijn?’ Lucia kijkt op van het broodje dat ze wat zit te verkruimelen. Maar dan begrijpt ze waaraan haar zusje denkt. ‘Nee joh, natuurlijk Gus niet! Waarom zou hij? Nee, voor mij is het duidelijk. Giovanna zit hier achter, zij heeft immers alle reden om ons te wantrouwen. Wij verschijnen in beeld en direct loopt alles mis. Als ze dan ontdekt dat we onder valse voorwendselen daar zijn binnengekomen, verdenkt ze ons natuurlijk van van alles en nog wat.’ Lucia kijkt peinzend naar haar broodje en dan weer naar Dani. ‘Eigenlijk snap ik best dat ze ons wantrouwt, dat zouden wij waarschijnlijk ook gedaan hebben.’


    ‘Waarschijnlijk wel, ja.’


    ‘En aangezien ze alles over ons doen en laten lijkt te weten, moet zij degene wel zijn die een lijntje heeft met Julien. Ongetwijfeld mailt of belt hij iedere stap van ons aan haar door.’


    ‘Wanneer wil je vertrekken?’ vraagt Lucia.


    ‘Ik was van plan om René straks te bellen en te vragen of het goed is dat ik morgenochtend kom. Zal ik meteen vertellen dat jij meekomt?’


    ‘Vraag maar of het goed is…’


    ‘Natuurlijk! Je weet toch dat ze ons beiden hebben verzekerd dat we altijd welkom zijn? Maar weet jij zeker dat je hier weg wilt? Zou je niet eerst de uitslag van de test afwachten?’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Nee, het is voor mijn gemoedsrust beter dat ik afstand neem.’


    ‘Goed, ik ga straks meteen bellen.’


    ‘Dan zal ik het daarna aan Davide vertellen. En aan Gus.’


    Dani kijkt naar haar zus. ‘Ik hoop dat de test negatief is, dat jullie geen familie zijn.’


    ‘Tja, dat hoop ik ook!’


    Het telefoontje met René is gauw gepleegd en zoals verwacht zijn ze beiden van harte welkom in Frankrijk.


    Het gesprek met Davide is lastiger, hij begrijpt niet waarom Lucia nu al wil vertrekken.


    ‘Ik vind het heel vervelend dat Giovanna zo tegen je tekeerging, maar met haar hebben we helemaal niks te maken. En ik geef toe: Nina stelt zich niet gastvrij op. Maar heus, zij heeft gewoon wat meer tijd nodig. Wacht in elk geval eerst de uitslag van de test af!’


    Lucia schudt vastberaden haar hoofd. ‘Nee, echt Davide, het is beter zo. Ik vind het prettig om een paar dagen bij René door te brengen. Je moet ook begrijpen dat we hem dertig jaar als onze vader hebben gezien, dat is ook niet zomaar weg uit je hoofd.’


    ‘Ach kom, jullie hebben al die jaren gedacht dat hij dood was, dus zo sterk zal jullie binding met hem niet zijn.’


    ‘Dat is waar, maar jij hebt het ook zesendertig jaar zonder mij gedaan, dus die paar dagen kunnen er nog wel bij.’ Ze knipoogt naar hem, maar gaat dan serieus verder: ‘Ik moet alles een beetje op een rijtje zetten, Davide. Er is zoveel gebeurd in de afgelopen week. Zodra de uitslag van de test binnen is, praten we verder. Zolang we die niet weten, is het zinloos om plannen te maken.’


    Hij maakt een afwerend gebaar. ‘Voor mij is het echt zeker dat je mijn dochter bent. Je lijkt op me, op mijn familie.’


    ‘Misschien denk je dat te zien omdat je dat graag wilt.’ Lucia kijkt naar het gezicht van de man tegenover zich. Zelf ziet ze geen overeenkomsten. Opeens weet ze niet meer wat ze wenst. Het zou fantastisch zijn om hem als vader te hebben. Als dat maar niet zou inhouden dat Gus dan haar halfbroer is…


    ‘Het is echt beter zo, Davide,’ zegt ze opnieuw. ‘Ik moet even afstand nemen.’


    ‘Je komt in elk geval terug als de uitslag er is?’ vraagt hij.


    ‘Zeker!’


    Het gesprek met Gustavo is nog moeilijker. En tegelijk ook weer niet.


    Het is lastig hem te vertellen dat ze vertrekt, maar hij brengt er niets tegenin, zoals Davide. Dat maakt het gesprek gemakkelijker, al stelt het haar tegelijkertijd teleur dat hij niet probeert om haar op andere gedachten te brengen.


    Hij knikt alleen ernstig als ze zegt dat ze van plan is om morgen samen met Dani te vertrekken.


    ‘Ik zal je missen, zusje,’ zegt hij. ‘Maar als jij denkt dat het beter voor je is, moet je dat doen. We zien elkaar snel weer terug, toch? Ik neem aan dat je hier weer naartoe komt zodra de uitslag van de test er is?’


    Zusje, schiet toch op met je zusje! denkt ze geïrriteerd. Maar des te zekerder weet ze dat ze weg moet gaan.


    Ze eten die avond met z’n drieën in het huis van Gus. Daarna blijven ze met elkaar op het terras zitten.


    Om elf uur staat Dani op. ‘Ik ga m’n bed opzoeken. Hopelijk slaap ik beter dan de afgelopen nacht! Zie ik je morgenochtend nog, Gus, voor we vertrekken? Anders zal ik je nu gedag zeggen.’


    ‘Nee, dat denk ik niet. Ik moet morgen al om halfzeven in de auto zitten voor een afspraak met een relatie.’ Hij staat ook op. ‘Ik hoop jullie heel binnenkort weer te zien.’ Hij kust Dani op beide wangen. ‘Rijd voorzichtig morgen, Daniëlle, en doe René de groeten! En Céline uiteraard ook,’ voegt hij eraan toe. ‘Slaap lekker!’


    Lucia is blijven zitten. ‘Ik drink nog even mijn glas leeg. Welterusten alvast, Dani.’


    Dani loopt naar binnen en de andere twee blijven zwijgend achter.


    Lucia laat de wijn rondwalsen in haar glas, opeens voelt ze een enorme spanning tussen hen.


    ‘Wat denk en hoop jij?’


    Ze kijkt hem verward aan. ‘Wat bedoel je?’


    ‘De uitslag van de test?’


    Ze kijkt naar de inhoud van haar glas. Soepel glijdt de wijn door het glas, vlak langs de rand. Ze kijkt ernaar alsof ze alle aandacht nodig heeft om de wijn in het glas te houden. ‘Ik weet het niet,’ zegt ze dan. ‘Natuurlijk zou het fijn zijn als ik eindelijk weet wie mijn biologische vader is.’


    ‘Maar?’


    Nu kijkt ze hem aan. ‘Maar het blijft afwachten…’


    ‘Waarom ga je weg, Lucia?’


    Ze kijkt weer naar haar glas. ‘Ik heb rust nodig om de dingen op een rijtje te zetten.’


    ‘Ik ga je missen. Maar je hebt gelijk, het is misschien beter.’


    Even kijkt ze hem weer aan, ze ziet in zijn ogen dat hij weet waarom ze weggaat. En ze leest nog veel meer.


    Secondelang blijven ze elkaar aankijken, dan buigt hij zich naar haar toe, slaat een arm om haar heen en trekt haar tegen zich aan. ‘Het is bizar, echt bizar!’ Hij gromt de woorden bijna en even abrupt als hij haar vastpakte, laat hij haar weer los. Dan staat hij op, hij steekt zijn handen in zijn zakken en kijkt op haar neer. ‘We zullen de uitslag moeten afwachten!’


    Lucia staat ook op. ‘Ja,’ zegt ze hees. ‘Dat moet… ik ga ook maar naar bed.’


    Hij forceert een glimlach. ‘Dan zullen we afscheid nemen, zusje!’ Het lijkt of het moment van zojuist er helemaal niet geweest is. Hij slaat luchtig zijn arm om haar schouder en kust haar op de wang. Zij omhelst hem en even blijven ze zo staan.


    Dan kust hij haar opeens toch op de mond, het is een kus vol hartstocht. Lucia beantwoordt hem met evenveel passie.


    Even plotseling laten ze elkaar weer los.


    ‘Mi dispiace!’ mompelt hij. ‘Sorry!’


    Lucia draait zich om en loopt zonder nog iets te zeggen naar binnen. Het spijt haar helemaal niet, maar meer dan ooit wenst ze dat Davide niet haar vader blijkt te zijn. Het kan gewoon niet! Nog voor geen enkele man heeft ze gevoeld wat ze voor Gus voelt. En nee, dat zijn bepaald geen zusterlijke gevoelens.


    In de kamer van Dani is alles al stil en donker. Voor het eerst is Lucia blij dat ze hier aparte kamers hebben.


    Snel kleedt ze zich uit, poetst haar tanden en verwijdert haar make-up.


    Een paar minuten later ligt ze in bed, ze heeft de overgordijnen opengetrokken en kijkt naar de donkere hemel waarin miljoenen sterren fonkelen.


    Ze is te rusteloos om te blijven liggen. Ze staat weer op en gaat in het donker voor het raam staan. Nu ziet ze pas dat de maan bijna vol is en de tuin verlicht.


    Ze blijft lang staan terwijl de gedachten door haar hoofd buitelen. Stel je voor, ja, stel je toch voor dat de uitslag van de test negatief is! Het is haar nu volkomen duidelijk dat de gevoelens van Gus hetzelfde zijn als die van haar.


    Ze glimlacht in het donker. Op die manier krijgt Davide toch nog zijn zin. Niet zijn dochter, maar zijn schoondochter kan ze dan wellicht worden!


    Van tussen de bomen maakt zich een gedaante los. Het is Gus, die langzaam door de schemerige tuin loopt.


    Lucia blijft even staan kijken, dan gaat ze terug naar haar bed.


    Wachten, ze zullen gewoon moeten afwachten, hoe moeilijk dat ook is.


    Zelfs als hij haar halfbroer blijkt te zijn, heeft ze geen spijt van die ene zoen! Met die herinnering zullen ze het dan de rest van hun leven moeten doen.
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    De volgende ochtend rijden ze, na een hartelijke omhelzing van Davide en een koel afscheid van Nina, weer de kleine parkeerplaats af, op weg naar Frankrijk.


    Lucia is stil en ook Dani zegt niet veel. Ze zijn allebei verdiept in hun eigen vragen en gedachten.


    Na een hele poos zwijgend gereden te hebben, verbreekt Dani de stilte. ‘Ik dacht echt dat Julien geïnteresseerd was.’ Ze schudt haar hoofd en na een korte blik opzij gaat ze op licht spottende toon verder: ‘Word ik eindelijk eens verliefd, is het op de verkeerde man.’


    ‘Daar hebben meer mensen last van, verliefd worden op de verkeerde man.’ Lucia zucht. ‘We gingen weg om onze vader te zoeken, mijn vader te zoeken. En wat heeft het opgeleverd? Vaders die we niet willen! We dachten niet aan mannen en verliezen in een week tijd allebei ons hart aan onmogelijke mannen. We zijn lekker bezig!’


    ‘Maar we hebben papa René gevonden,’ zegt Dani, ‘en dat is gelukkig toch iets positiefs.’


    ‘Zeker, maar daardoor zijn we onze moeder helemaal verloren.’ Lucia’s stem klinkt kwaad. ‘Alle respect en liefde die ik nog voor haar voelde, zijn verdwenen, moet ik je eerlijk zeggen. Niet alleen omdat ze zo’n sletterig leven heeft geleid, dat moet ze tenslotte zelf weten. Maar om alle leugens die ze ons altijd verteld heeft, die kan ik haar echt niet vergeven.’


    Dani geeft niet direct antwoord. Ze knikt wat, maar zegt niets.


    ‘Jij wel dan?’ vraagt Lucia, het klinkt bijna agressief.


    ‘Ik weet het niet goed. Ik heb eigenlijk vooral medelijden met haar. Ze heeft zo’n puinhoop van alles gemaakt. Waarom deed ze dat? Ze had, ondanks haar vreemdgaan, een prachtig leven kunnen hebben met het gezin dat ze blijkbaar ten koste van alles wilde hebben. René pikte zoveel van haar, hij moet wel erg veel van haar gehouden hebben. En dat gooide ze allemaal weg. Waarom? Geen idee!’


    ‘Misschien hield hij te veel van haar en accepteerde hij daarom alles maar. Want kun jij je voorstellen dat je weet dat je vrouw met allerlei mannen het bed deelt, op die manier zelfs zwanger wordt, en dat je dat allemaal maar accepteert? Ik be­grijp daar echt niks van, hoor.’


    ‘Daar heb je wel gelijk in, maar juist daarom bewonder ik René enorm. Hij bleef denk ik hopen op betere tijden.’


    ‘Ja, en toen kreeg hij dat ongeluk, liep hij die dwarslaesie op en dankte ze hem definitief af. Voor zo’n moeder kun je toch geen respect hebben? En zoals ik al zei, het feit dat ze tegen ons zei dat hij dood was, dat vind ik het meest verwerpelijk. Evenals het feit dat ze nooit verteld heeft dat hij onze vader helemaal niet was. Misschien is het maar goed dat ze dementerend is, anders zou ik haar zeker vertellen wat ik van haar vind!’


    Weer blijft het een poosje stil in de auto. Er waait een warm windje naar binnen door de geopende raampjes.


    ‘Maar dat is het niet alleen, hè?’ begint Dani weer. ‘Het is vooral de pijn die je voelt vanwege de manier waarop ze met ons omging. Je nooit veilig voelen, altijd afwachten of ze wel terugkwam en wanneer.’ Dani stopt bij een voorrangskruising, er komt geen ander verkeer aan en ze rijdt weer door. ‘Ik heb de afgelopen week veel nagedacht, ook over vroeger. Ik denk dat dat onze grootste grief tegen mama was en is. Dat we nooit van haar op aan konden...’


    De woorden blijven in de auto hangen.


    Lucia denkt erover na en knikt. ‘Ja, ik denk dat je gelijk hebt. En dat kan nooit meer goedgemaakt worden.’


    ‘Nee, en toch kan ik niet echt kwaad op haar zijn. Ik denk dat ze zelf ook nooit helemaal gelukkig is geweest. Altijd leek ze op zoek naar iets nieuws, iets anders. Mannen, uitstapjes, niks gaf haar bevrediging of rust. Zoals ik al zei, ik heb vooral medelijden met haar. Een triest leven eigenlijk.’


    Lucia reageert niet. Ze rijden door tot ze over de grens met Frankrijk zijn. Dan stuurt Dani de auto de weg af, de parkeerplaats op van een kleine auberge.


    auberge du bonheur, staat er op het bord dat naast het terras staat.


    ‘Dat kunnen we wel gebruiken! Kom, tijd voor iets lekkers!’ Dani zoekt een tafeltje uit dat in de schaduw van een paar oude olijfbomen staat. ‘Hier?’


    ‘Prima!’


    Even later zitten ze achter een pittig kopje koffie. De tarte aux pommes van de kaart blijkt een stuk heerlijke, bijna Hollands aandoende appeltaart te zijn.


    ‘Dit is verrukkelijk!’ zucht Dani. ‘Koffie zoals koffie zijn moet, sterk en vers, dat drink je hier in Frankrijk weleens an­ders, hè?’


    ‘En wat denk je van die appeltaart! Bijna alsof tante Lia hem heeft gebakken, toch?’ Genietend prikt Lucia nog een stukje taart aan haar vork en stopt het in haar mond. ‘Echt zalig!’


    Als de taart tot de laatste kruimel op is en de koffiekopjes leeg zijn, steekt Lucia haar hand op naar de vrouw die hen bediend heeft. Het is een struise dame van rond de zestig met een vrolijk gezicht en donkere ogen.


    ‘Mogen we afrekenen?’


    ‘Ik kom bij u.’


    Even later legt de vrouw het bonnetje op tafel. ‘Heeft het u gesmaakt?’ vraagt ze met een glimlach.


    ‘Heerlijk, uw appeltaart is geweldig,’ zegt Dani en Lucia knikt instemmend. ‘Wij komen uit Nederland,’ vertelt ze, ‘en nergens in de wereld maken ze zulke lekkere appeltaart als bij ons, vinden wij. Maar deze, echt, die smaakt minstens even lekker!’ Nu lacht de vrouw breeduit en gaat even op de lege stoel bij hun tafeltje zitten.


    ‘Ah, dat is een geweldig compliment!’ zegt ze. ‘Merci bien! Mijn grootmoeder was Nederlandse, zij leerde haar dochter, mijn moeder dus, appeltaart bakken zoals het in Holland ge­beurt. En mijn moeder heeft het recept op haar beurt weer aan mij overgedragen.’


    Nu wijst ze naar een bordje, dat vlak bij de deur staat en dat Dani en Lucia nog niet gezien hadden.


    Tarte aux pommes de Pays-Bas, staat erop.


    ‘Ik bak iedere dag verse appeltaarten,’ vertelt de vrouw verder. ‘Een flink karwei, maar de mensen komen uit de wijde omgeving speciaal hier voor mijn taarten. Hollands recept, Franse appels, een prima combinatie.’ Ze knipoogt bij die woorden en staat weer op. ‘Ik vind het zo leuk dat u die opmerking maakte, zo weet ik weer zeker, dat mijn taarten nog steeds dat vleugje hollandais hebben.’ Ze zet haar handen in haar zij en gaat verder: ‘Mag ik u nog een kopje koffie aanbieden?’


    ‘Lucia en Dani kijken elkaar even aan: ‘Graag!’ zeggen ze dan tegelijk.


    Na het tweede kopje koffie nemen ze hartelijk afscheid. ‘We zullen het zeker verder vertellen en als we weer in de buurt komen rond koffietijd, weten we u te vinden!’ zegt Lucia. En ook Dani bedankt de vrouw en wenst haar veel succes met haar auberge.


    Als Lucia en Dani weer verder rijden, zijn ze in een wat andere stemming dan daarvoor. Of het gesprekje met de vrouw, de appeltaart of de koffie daarvoor gezorgd heeft, weten ze niet, maar ze vervolgen weer wat vrolijker hun weg naar het dorpje waar René en Céline wonen.


    Daar worden ze hartelijk ontvangen. Dani heeft het gevoel thuis te komen. Tijdens de lunch, opnieuw met enkele creatieve gasten, blijft het gesprek oppervlakkig, maar daarna gaan ze met René en Céline aan de grote tafel in de woonkeuken zitten en vertellen wat ze hebben meegemaakt tijdens hun verblijf in Italië.


    Ook de ontmoeting tussen Antonio en Dani komt ter sprake en René schudt zijn hoofd. ‘Niet te geloven, zoveel botheid. Weet je, het was een rare tijd toen. Er werd veel te vrij met elkaar omgegaan. Niet alleen door Jette, het was de tijd waarin de vrije liefde, zoals dat genoemd werd, populair was. Er waren er meer die getrouwd waren en dat toch niet zo nauw namen. Antonio was daar dus ook een voorbeeld van.


    Dat je daar later spijt van krijgt en het liever wil vergeten, dat kan ik me voorstellen. Maar je ogen sluiten voor de mogelijke gevolgen, nee, dat is niet goed, laf zelfs. Hij had een DNA-test moeten toestaan, dan had hij er duidelijk bij kunnen zeggen dat hij er verder geen enkele consequentie aan wilde verbinden. Maar een kind heeft er recht op te weten wie zijn ouders zijn.’


    ‘En Nina, hoe ontving zij jullie?’ vraagt Céline.


    Lucia en Dani kijken elkaar even aan. ‘Nou, zij was bepaald niet blij met mijn komst.’ Lucia trekt een grimas. ‘Maar ja, ook dat is natuurlijk wel een beetje te begrijpen.’


    René knikt. ‘Ja, dat is zo. Maar Davide was wel blij met je komst, toch? Ik had eigenlijk niet verwacht dat je daar al zo snel weg zou gaan. Was het zo erg met Nina? En Gustavo, hoe staat hij hier eigenlijk in?’


    Opnieuw wisselen de zussen een snelle blik. Dan antwoordt Lucia: ‘Gus is oké, hoor, hij was vriendelijk genoeg. Maar ik voelde me te veel bij Nina, daarom leek het me wijzer om de tijd tot de uitslag van de DNA-test hier door te brengen. Daarna zien we wel weer.’


    ‘Ik ga in elk geval uiterlijk volgende week naar huis,’ zegt Dani. ‘Als ik hier tenminste een weekje mag blijven?’


    ‘Ja natuurlijk! Je bent meer dan welkom, al wil je de hele zomer blijven.’ René glimlacht naar haar. ‘We hebben jaren in te halen!’


    ‘Heb je nog contact gehad met Julien Lacourt?’ vraagt Céline. ‘Hij was hier een paar dagen geleden en vroeg naar jullie.’


    ‘Ik hoop dat u hem niets verteld hebt!’ Dani’s stem klinkt fel. ‘We hebben inmiddels ontdekt dat hij in opdracht van Giovanna werkt.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’ Oprecht verbaasd kijkt René haar aan.


    ‘Hij is privédetective, we denken dat hij voor Giovanna werkte,’ legt Lucia uit. ‘Ze denkt blijkbaar dat wij iets te maken hadden met het vertrek van Donata. Vooral omdat ik als laatste met haar gesproken heb, de avond voor ze wegliep. Ze schijnt te denken dat ik nu achter het geld van Davide aan zit. Vandaar dus die belangstelling van Julien. En omdat ik niet genoeg toehapte, legde hij contact met Dani en vroeg haar mee voor een gezellige autorit.’


    ‘Meen je dat? Nee, dat had ik echt niet van hem verwacht. En wij hebben hem nog wel onderdak verleend. Het spijt me enorm, Daniëlle! Je moet je wel behoorlijk gebruikt voelen.’


    Dani haalt haar schouders op. ‘Och…’ Het liefst wil ze dit gespreksonderwerp afsluiten, maar dat zijn de anderen duidelijk nog niet van plan.


    ‘Dan was hij toch even het spoor bijster,’ zegt René. ‘Hij kwam inderdaad eergisteren vragen of jullie hier nog logeerden. En ik heb in mijn onwetendheid verteld dat jullie naar Davide waren gegaan.’ Hij schudt zijn hoofd. ‘Waarop baseer je het idee dat hij jullie in de gaten houdt?’


    ‘Hij duikt steeds overal op, dat maakte ons al wat wantrouwend,’ verklaart Lucia. ‘En na een ontmoeting die ik eergisteren met Giovanna had, werd me duidelijk dat zij ons in de gaten laat houden. Dan is één en één natuurlijk twee.’


    ‘Ik kreeg eerlijk gezegd de indruk dat hij met name in jou geïnteresseerd was, Daniëlle,’ zegt René wat uit het veld geslagen. ‘Hij sprak met zoveel warmte over je. Wat kun je je toch vergissen in mensen.’


    ‘Ja,’ zegt Céline. ‘Meestal schat René mensen heel goed in. Ik kreeg ook echt de indruk dat Julien erg geïnteresseerd was in jou, Daniëlle. We hebben er later samen nog grapjes over gemaakt, hè René? We zagen al een toekomst voor ons met jou vlak in de buurt, Daniëlle.’


    René kijkt peinzend voor zich uit. ‘Hij was ook echt geïnteresseerd, dat geloof ik nog steeds. Anders zou hij toch naar jou hebben geïnformeerd, Lucia? Ik vraag me af of jullie je niet vergissen. Als iemand een bedreiging is voor Giovanna vanwege de erfenis van Davide, dan zou jij dat zijn, Lucia. En niet Daniëlle. Het is een vreemd verhaal.’


    ‘Laten we er maar over ophouden,’ stelt Dani voor. ‘Hoe gaat het hier? Komen er binnenkort nog meer gasten?’


    ‘Ja, dat druppelt altijd een beetje door,’ vertelt Céline. ‘Ik hoop dat jullie het gezellig zullen hebben en dat jij, Lucia, de rust kunt vinden om wat te schilderen. Want er zal beslist spanning in je zijn over de uitslag van de test?’


    ‘Ja, dat wel, maar het lijkt me heerlijk om hier weer wat te mogen werken. Misschien zet ik een klein doek op en maak ik iets om thuis te verkopen. Deze weken verdien ik natuurlijk helemaal niks en straks zal ik thuis toch weer ergens van moeten leven.’


    ‘Wellicht wordt dat allemaal anders, als Davide inderdaad je vader blijkt te zijn,’ zegt Céline met een kleine glimlach.


    ‘O nee! Ik neem zeker geen geld van hem aan.’ Lucia schudt vastbesloten haar hoofd. ‘Nu hebben we het er weer over! Raar toch, ik wil er voorlopig even helemaal niet meer aan denken. Heerlijk schilderen, daar heb ik zin in!’


    ‘En jij, heb jij plannen of wil je gewoon lekker uitrusten?’ René werpt een blik op Dani. Het klikt tussen die twee, dat is duidelijk.


    ‘Ik weet het niet. Eigenlijk wil ik het liefst hier wat meehelpen, mag dat? Het voelt niet goed als we hier voor niks verblijven en ook nog eens niets uitvoeren.’


    ‘Dat is onzin, jullie zijn mijn dochters. Natuurlijk logeren jullie hier gewoon. Maar misschien kun je, als je dat leuk vindt, Céline af en toe wat helpen met de verwerking van het fruit.’ René gaat wat rechterop in zijn rolstoel zitten en zegt dan met een brede lach: ‘Kun je appeltaart bakken, echte Hollandse appeltaart? Die vind je hier in Frankrijk niet, misschien kun jij dat aan Céline leren!’


    ‘Die is hier zeker wel!’ Dani en Lucia schieten tegelijk in de lach en vertellen over de taart die ze onderweg gegeten hebben.


    ‘Geweldig, die wil ik ook!’ zegt Céline. ‘Zullen we daar morgen direct een begin mee maken?’


    De zussen kiezen ervoor om weer samen een slaapkamer te delen. ’s Avonds zegt Dani: ‘Het voelt goed hier, hè, bij René!’


    ‘Zeker, hij is en blijft toch onze papa, wie onze verwekkers ook mogen zijn! Ik vind het fantastisch dat hij nog leeft en dat we hem hebben teruggevonden.’


    ‘Ja, echt! Ach, we moeten nodig weer eens bellen naar buurvrouw Janna. Om te vragen hoe alles daar gaat.’


    ‘Waarom? Als het niet goed gaat, horen we het vast wel.’


    Dani kijkt even naar Lucia, maar reageert niet. Lastig is dit, ze weet zelf niet goed wat ze aan moet met mama.


    Ze belt maar niet.


    ‘En toch…’ begint Dani, als ze in het donker liggen. ‘En toch vind ik het apart dat Julien hier weer is geweest. Hij kon inmiddels toch wel hebben geconcludeerd dat wij echt niets weten?’


    Lucia glimlacht in het donker. ‘Misschien is hij toch geïnteresseerd in iets anders dan zijn werk voor Giovanna…’


    ‘Denk je?’ Dani komt omhoog en leunt op haar elleboog. Dan gaat ze weer liggen. ‘Ach, ik weet het niet, hoor… Zijn afscheid klonk echt als een afscheid, eergisteren.’


    ‘Heb je hem verteld dat je weer naar Frankrijk zou gaan?’


    ‘Ik weet het niet meer. Ik had Antonio toen nog niet gesproken, dus vaste plannen had ik nog niet. Maar misschien heb ik wel gezegd dat we hier vroeg of laat zouden terugkomen.’


    ‘We zullen zien of hij nog een keer komt opdagen.’


    ‘Geen enkele behoefte, hoor!’ zegt Dani kortaf. ‘Ik vertrouw hem absoluut niet meer. Bij zo’n figuur vraag je je altijd af of hij z’n vragen uit belangstelling stelt of dat het in het belang van zijn werk is. Nee, alsjeblieft, praat niet meer over die man. Klaar, afgesloten!’


    ‘Volgens mij begon je zelf over hem,’ zegt Lucia droog. ‘Maar prima, ik noem zijn naam niet meer. Welterusten, Daniëlle! Klinkt eigenlijk veel mooier hè, Daniëlle…’


    ‘Ik vind het allemaal prima, maar het klinkt inderdaad goed. Trusten.’


    De volgende dag voelt als een heerlijke rustige dag. Terwijl Lucia een plekje heeft gevonden om te schilderen, is Dani in de keuken en bakt samen met Céline appeltaart.


    ‘Eigenlijk is vooral de opmaak anders,’ zegt Céline, terwijl ze kijkt hoe Dani de smalle reepjes deeg over de taart verdeelt. ‘En je hebt er minder suiker in gedaan volgens mij.’


    Dani kijkt op haar telefoon, waar het recept op staat. ‘Ja, misschien. Maar deze appels zijn niet zo heel zuur, dan kun je wat minder suiker gebruiken.’


    Als de taart in de oven staat, gaat Dani met een boek in de tuin zitten. Weer komt er niet veel van lezen terecht, ze heeft moeite haar gedachten bij het verhaal te houden. Het is ook nog eens een Frans boek, dat vraagt echt alle aandacht, aandacht die ze niet kan opbrengen. Toch is het lekker om hier te zitten en alle ervaringen van de afgelopen dagen rustig te overdenken.


    Een stukje verderop in de tuin is Lucia aandachtig aan het schilderen. Dani kijkt naar het profiel van haar zus, scherp afgetekend tegen de felblauwe lucht. Die lucht, wat is hij toch blauw hier!


    Wat moet het heerlijk zijn om jezelf helemaal in iets te kunnen verliezen, bedenkt ze. Lucia en zij, wat zijn ze verschillend en wat zijn ze toch naar elkaar toe gegroeid deze afgelopen week. Ze heeft het gevoel dat ze haar zus van vroeger weer terug heeft. Het is zelfs beter dan vroeger. Hun relatie is nu gelijkwaardiger. Vroeger steunde zij enorm op haar oudere zus, dat beseft ze eigenlijk pas sinds kort, nu ze regelmatig over hun jeugd praten.


    Ze gunt haar zus al het geluk van de wereld en hoopt dat de test zal uitwijzen dat Davide niet haar biologische vader is. Dan is Gustavo niet haar halfbroer.


    Dani weet bijna zeker dat die twee op elkaar verliefd zijn. Maar dat kan natuurlijk niet als blijkt dat ze dezelfde vader hebben.


    Dat is het gekke, als je elkaar pas ontmoet als je allebei volwassen bent. Stel dat die twee elkaar ontmoet hadden onder andere omstandigheden en niets hadden geweten van Jettes geheimen. Dan waren ze waarschijnlijk verliefd op elkaar geworden en een relatie begonnen.


    Nu kan Dani alleen maar met hen mee hopen dat iemand anders de vader van Lucia is. Maar wie? Dat zullen ze dan waarschijnlijk nooit weten. Misschien ook Antonio?


    Nee, dat is onmogelijk, dat heeft de test in Nederland al uitgewezen. Lucia en zij hebben niet dezelfde vader. Maar ja, het kan natuurlijk ook zijn dat Antonio juist de vader van Lucia is. En niet de hare.


    Nu ze aan Antonio denkt, voelt ze de boosheid en gekwetstheid weer. Tegelijkertijd heeft ze het gevoel dat ze toch een vader heeft. René, hij voelt gewoon als haar papa. Ook al stroomt er ander bloed door haar aderen. Ze heet Daniëlle Bonnet. Het is prima zo!


    Ze doezelt heerlijk weg, het boek op haar schoot.


    De volgende dag verloopt een beetje volgens hetzelfde patroon. Lucia heeft zich fanatiek op het schilderen gestort, ze maakt weinig contact met de andere gasten, waarvan er twee ook schilderen en een derde speksteen bewerkt tot een fraai naakt.


    Dani vermaakt zich samen met Céline met het inmaken van fruit en het klaarmaken van gerechten.


    ’s Avonds wordt er met z’n allen uitgebreid gegeten en daarbij wordt lang getafeld. Ze sluiten af met koffie, waarna de gasten hun kamers opzoeken. René, Céline, Lucia en Dani blijven echter nog lang buiten met elkaar praten, met natuurlijk een goed glas wijn.


    De eerste avond hebben ze na de maaltijd de appeltaart, naar authentiek Hollands recept, zoals Céline trots opmerkte, bij de koffie gepresenteerd. Nu, de tweede avond, is het abrikozengebak, gebakken volgens het recept van de Franse grootmoeder van Céline.


    ‘Wat zijn jullie plannen voor morgen?’ René kijkt naar de drie overgebleven vrouwen bij hem aan tafel.


    ‘Beetje saai misschien, maar ik ga graag verder met mijn schilderij, ’t gaat goed. Ik vond het gisteren lastig de rust te vinden, mijn hoofd zat te vol. Maar vandaag ging het al veel beter. Schilderen werkt echt ontspannend, maar goed, dat weet je zelf natuurlijk ook.’


    René knikt. ‘Fijn! En jij, Daniëlle?’


    ‘Volgens mij gaan we iets met meloenen doen, hè?’ Dani kijkt vragend naar Céline. ‘Meloensmoothies toch?’


    ‘Precies! En jam van meloen met appel, puur natuur!’ Céline geniet minstens zo veel van het samen bezig zijn in de keuken als Dani.


    Lucia is als vanzelf René weer gaan aanspreken met ‘papa’ en na enige aarzeling heeft Dani haar voorbeeld gevolgd. Het voelt goed en vertrouwd.


    Ook bij Céline voelt ze zich helemaal op haar gemak. Ze vergeet soms bijna dat er de komende dagen grote beslissingen gemaakt zullen worden, zeker voor haar zus.


    ‘Ik vind het fantastisch dat jullie hier zijn!’ René kijkt van de een naar de ander. ‘Ik had nooit gedacht dat ik dat nog zou meemaken, allebei mijn meisjes hier!’


    De daaropvolgende dag begint zoals de voorgaande dagen. Na het ontbijt pakt Lucia haar schilderspullen en gaat Dani samen met Céline naar de keuken.


    ‘Wat een heerlijke combinatie!’ Dani schept met een kleine lepel wat warme compote uit de pan. ‘Meloen en appel, verrukkelijk!’


    Céline roert in een andere grote pan. ‘Ja, lekker hè?’ Dan houdt ze de lepel even stil. ‘Ach, Daniëlle, er wordt volgens mij aan de voordeur geklopt. Zou jij even willen kijken?’


    Dani knikt, ze trekt snel het grote schort dat ze van Céline heeft geleend af en loopt naar de gang. Als ze de brede voordeur opentrekt staat ze oog in oog met Julien.


    Ze schrikt en tot haar genoegen ziet ze dat hij ook even van zijn stuk wordt gebracht omdat zij de deur opendoet.


    ‘Daniëlle! Wat fijn je weer te zien!’ Hij herstelt zich direct weer.


    ‘Dag Julien. Wat wil je? Ik geloof dat we vol zitten, er is geen kamer vrij, dus…’ Ze kijkt hem koeltjes aan.


    ‘Ik hoef ook geen kamer, ik ben op zoek naar jou. Ik hoopte dat René en Céline me konden vertellen waar je was en of je binnenkort zou terugkomen.’


    ‘Wil Giovanna dat weten?’ vraagt ze op kille toon.


    Daar schrikt hij van. Hij doet een stapje achteruit en zoekt naar woorden. Dan schudt hij het hoofd. ‘Ik wil je graag spreken, Daniëlle. Ik weet dat ik alle schijn tegen heb, maar ik zou het fijn vinden als ik je mag uitleggen hoe het allemaal zit. Het is anders dan je nu waarschijnlijk denkt.’


    ‘Het lijkt me behoorlijk duidelijk. Of wil je zeggen dat je niet in opdracht van haar contact met ons zocht?’


    Hij kijkt haar even zwijgend aan. ‘Nee, dat wil ik niet zeggen. Je hebt gelijk, in eerste instantie handelde ik in opdracht.’


    ‘In opdracht van Giovanna,’ houdt ze aan.


    ‘Als werkopdracht,’ geeft hij toe.


    ‘Nou, wat wil ze nu weten? Wanneer we naar huis gaan? Of waar we het gestolen tafelzilver en de achterovergedrukte familiejuwelen hebben verstopt?’


    Hij schudt langzaam zijn hoofd. ‘Ik ben hier voor jou, Daniël­le. Het spijt me erg dat ons eerste contact op die manier plaatsvond. Ik heb geen enkele opdracht meer lopen wat betreft jou en je zus.’


    ‘Dus heb je hier niets meer te zoeken!’ onderbreekt ze hem. ‘Adieu, Julien.’


    Voor hij kan reageren, duwt ze de zware voordeur dicht.


    Even blijft ze in de hal staan, haar hart bonst. Wat denkt hij wel, ze is echt niet gek hoor!


    ‘Wie was dat?’ Céline komt de hal in.


    ‘Julien Lacourt,’ antwoordt ze kortaf. Ze draait zich om en loopt terug naar de keuken.


    Céline volgt haar langzaam. ‘Wat kwam hij doen?’


    ‘Geen idee!’ Dani knoopt het schort weer voor en draait zich naar het aanrecht.


    Céline lijkt de hint te begrijpen, ze vraagt niet verder.


    Pas ’s middags bij de lunch vertelt ze dat Julien aan de deur was.


    ‘Wat kwam hij doen?’ vraagt René.


    Céline haalt haar schouders op. ‘Ik heb hem niet gezien. Daniëlle heeft hem even aan de deur gesproken.’


    Nu kijken ze allemaal naar Dani.


    ‘Hij gaf toe dat hij hier in opdracht kwam,’ zegt ze terwijl ze haar ogen neerslaat. ‘Zullen we het ergens anders over hebben?’


    Later, als Lucia Dani even alleen treft, vraagt ze: ‘Wat zei hij? Je hebt hem dus geconfronteerd?’


    ‘Ja, hij gaf het wel toe, al noemde hij de naam van Giovanna niet.’


    ‘En wat wilde hij nu, toch weer contact met jou?’


    ‘Ik weet het niet, ik heb de deur voor zijn neus dichtgedaan.’ Dani heeft er nu wel een beetje spijt van dat ze hem niet de kans heeft gegeven zijn zegje te doen.


    ‘O joh!’ Lucia kijkt haar aan, dan schieten ze allebei in de lach, al is het bij Dani niet van harte.


    ‘Pittig vrouwtje, hoor!’ Lucia schudt haar hoofd. ‘En nu heb je natuurlijk spijt?’


    ‘Nee hoor, prima zo!’ zegt Dani. Maar ze weten allebei dat ze het niet meent.


    ‘En nu?’


    ‘Nu niks! Klaar, over. Zo’n figuur vertrouw je toch niet meer?’


    ‘Ik weet het niet. Z’n start was niet zo gelukkig, maar het kan toch dat hij daarna verliefd op je werd?’


    ‘Alles kan…’ Dani haalt haar schouders op. ‘Maar het is prima zo, hoor. Nog een paar dagen gezellig hier en dan ga ik naar huis. Ik ben er helemaal klaar mee!’
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    Twee dagen later wordt Lucia aan het eind van de ochtend door Davide gebeld. Ze kon deze ochtend niet tot schilderen komen, haar hoofd is te onrustig. Ze heeft een poosje in de tuin gezeten, achterin op een klein oud bankje, ver van de anderen.


    Dani, al even rusteloos als zijzelf, is ondanks de hitte een eind gaan wandelen.


    Als haar telefoon gaat, schrikt Lucia op. De naam van Davide verschijnt op het scherm en haar hart bonst in haar keel. Is dit het uur van de waarheid?


    ‘De uitslag van de DNA-test is binnen,’ zegt hij.


    ‘En?’ Lucia merkt dat ze haar adem inhoudt.


    ‘Ik wil graag dat je hiernaartoe komt, zodat we samen kunnen kijken. Wil je dat?’


    ‘Nou, tja… ik weet het niet.’ Lucia aarzelt even, maar dan schiet een beeld van een andere DNA-test door haar hoofd, de uitslag die aangaf of Dani en zij dezelfde vader hadden. Zij wilde die toen ook samen met Dani bekijken, hoewel ze wat later toch niet langer wachten kon.


    ‘Ik zou het fijn vinden,’ gaat Davide aan de andere kant van de lijn verder. ‘Het is toch iets wat ons samen aangaat. Ik zet de champagne vast klaar!’ Zijn stem klinkt vrolijk. ‘Ik weet zeker dat het een positieve uitslag is. Je blijft dan toch wel overnachten? Je kamer bij Gus staat nog steeds voor je klaar, maar je kunt natuurlijk ook altijd bij ons logeren. En ook Daniëlle is van harte welkom.’


    De enthousiaste woorden van Davide geven haar een beklemd gevoel. ‘Ik zou maar even wachten met die champagne. Eerst maar eens kijken wat die uitslag is, hè?’


    ‘Kom maar zo snel mogelijk!’


    ‘Ik rijd zelf geen auto, Davide. En ik weet zeker dat Dani geen zin heeft om weer naar Italië te gaan. Ik moet eerst kijken hoe ik bij je kom, dat zal nog niet zo eenvoudig zijn. Misschien moet je toch zelf die envelop openmaken, dat is het handigst.’


    ‘Geen probleem, ik kom gewoon naar jou toe. Tussen vier uur en halfvijf ben ik bij je. En met die champagne komt het wel goed!’


    ‘Zoals je wil, Davide. Ik zie je verschijnen.’ Lucia beëindigt het gesprek en loopt naar binnen. ‘Davide komt straks hiernaartoe,’ vertelt ze René, die achter zijn laptop zit. ‘De uitslag van de test is er.’


    ‘En?’ Ze heeft meteen zijn volle aandacht. ‘Is Davide…?’


    Ze schudt haar hoofd. ‘Ik weet het nog niet. De uitslag is er, maar hij heeft hem nog niet gelezen.’


    ‘Waarom niet?’ René kijkt haar verwonderd aan.


    ‘Hij wil samen met mij de envelop openmaken. Hij durft niet goed, geloof ik.’ Ze gaat tegenover hem zitten.


    ‘Wat hoop je, Lucia?’


    ‘Ach, natuurlijk zal het fijn zijn om zekerheid te hebben,’ zegt ze ontwijkend.


    ‘Maar?’


    Ze haalt haar schouders op. ‘Jij bent mijn papa, daar verandert niets aan. Verder wacht ik het maar af.’


    ‘Als Davide je biologische vader is, dan is Gustavo je broer.’ Meer zegt hij niet.


    ‘Ja.’ Ze staat op. ‘Ik ga even naar mijn kamer.’


    ‘Sterkte, ma fillette!’


    Waarom is híj niet gewoon mijn vader… denkt Lucia terwijl ze naar haar slaapkamer loopt. Ze beseft dat René haar goed kent, ook al heeft hij nauwelijks deel uitgemaakt van haar leven. Die opmerking over Gus, waarom maakte hij die? Is ze zo doorzichtig als het om haar gevoelens gaat?


    ‘Dus hij komt hiernaartoe. Nou nou, hij heeft er heel wat voor over. Dat hij zijn nieuwsgierigheid zo lang kan bedwingen!’ Dani zit op het bed van Lucia en kijkt naar haar zus. ‘Ik denk dat hij hem niet open durft te maken omdat ook hij tussen hoop en vrees leeft.’


    ‘Hoe bedoel je? Volgens mij wil hij gewoon dat ik zijn dochter ben.’ Lucia gaat op het krukje voor de spiegel zitten, met haar gezicht naar haar zusje toe.


    ‘Aan de ene kant wil hij dat inderdaad heel graag, denk ik. Maar aan de andere kant… hij krijgt een groot probleem met Nina. En daar zit hij natuurlijk niet op te wachten.


    Zij duldt geen halfzus naast Gus, haar oogappeltje. Ze is bang dat je aanspraak wil maken op het familiebezit. En daar komt bij… ze wordt opnieuw geconfronteerd met het feit dat haar man ooit is vreemdgegaan. Wellicht heeft ze dat al die jaren verdrongen of ontkend, maar als jij Davides dochter bent, kan ze daar natuurlijk niet omheen. Elke keer dat ze jou ziet, wordt ze daaraan herinnerd. Dat is natuurlijk helemaal niet fijn! En eerlijk gezegd kan ik dat nog wel een beetje begrijpen ook.’


    Lucia kijkt haar zusje verwonderd aan. ‘Wat een wijze woorden, Daan! Ik denk dat je best wel gelijk kan hebben.’ Ze zucht. ‘Dus voor alle partijen zou het fijn zijn als de test negatief blijkt!’ Lucia aarzelt even, dan gaat ze verder: ‘Zeg eens eerlijk, Dani, ben ik doorzichtig wat mijn gevoelens voor Gus betreft? Ik bedoel, dat ze niet helemaal zusterlijk zijn? René maakte net een opmerking… Ik praat hier toch nooit over hem? Soms denk ik dat René ons griezelig goed kent.’


    ‘Dat is het juist. Je praat nooit over Gus, je mijdt ieder gesprek over hem.’ Dani staat op van het bed. ‘Kom, we gaan lunchen, Céline heeft volgens mij weer allerlei heerlijks gecreëerd. Verder zul je geduld moeten hebben tot Davide er is. De uitslag staat vast, daar kan niets meer aan veranderd worden. We kunnen alleen afwachten.’


    Voor ze de slaapkamer uit gaat, zegt Dani: ‘Ik heb trouwens besloten dat ik heel binnenkort naar huis ga. Ik vind het fijn bij René en Céline, maar ik heb ook behoefte om even afstand van alles te nemen.


    Jij moet er maar over denken wat jij wilt; meegaan of hier in Italië blijven.’


    Lucia bindt voor de spiegel haar lange haar in een staart, draait zich om en loopt ook naar de deur. ‘Dat ligt aan de uitslag van vanmiddag. Als Davide mijn vader is, kan ik niet langer in Italië blijven. Maar anders… ik weet het nog niet.’


    De middag gaat traag voorbij. Lucia is na de lunch weer naar haar kamer gegaan.


    ‘Laat me maar alleen,’ heeft ze Dani verzocht, die aanbood samen de tijd te doden.


    Nu zit Dani met een tijdschrift in de tuin, ze heeft de schaduw opgezocht en bladert wat door het blad.


    Ja, het is tijd dat ze naar huis gaat. Van Julien heeft ze niets meer gehoord. Na de laatste ontmoeting met hem is ze onrustig geworden. Haar enthousiasme om samen met Céline te bakken of met het fruit bezig te zijn, is opeens verdwenen.


    Ze verlangt naar haar eigen leven thuis, naar haar kat en haar woonboot. Ze verlangt er zelfs naar dat school weer begint, zodat ze aan het werk kan gaan. Helaas duurt dat nog wel even. Ze moet thuis nog heel wat weken overbruggen. Maar dat komt wel goed. Vorig jaar wilde ze eigenlijk haar boot schilderen, waar het uiteindelijk niet van was gekomen. Als het weer een beetje meezit, is dat een mooie klus voor de rest van de vakantie.


    En als het lekker weer is, kan ze ook wat vaker naar mama gaan en haar mee naar buiten nemen. Mama… Vrijwel automatisch maakt ze zulke plannen, maar hoe zit dat eigenlijk? Kan ze nog onbevangen met haar moeder omgaan? Kan ze haar moeder zien als de patiënt die ze is geworden? Kan ze de boosheid en de verwijten, die ze toch ook voelt, opzijzetten als ze weer in Nederland is?


    Dani vindt het moeilijk. Met name omdat ze altijd over René heeft gelogen, dat vindt ze het meest lastig.


    Dani zucht en kijkt voor de zoveelste keer op haar telefoon hoe laat het is. Nog geen drie uur, het duurt nog zeker een uur voor Davide hier zal zijn. En dan?


    Dani sluit haar ogen en piekert verder. Ze heeft medelijden met haar zus. Ze hoopt van harte dat de test negatief zal zijn. Ze gunt Lucia rust en geluk, en dat zou ze zomaar in Italië kunnen vinden.


    Het zou geweldig voor haar zijn, een bestemming voor haar verdere leven. Want de gevoelens die Lucia voor Gus heeft, lijken heel anders dan die ze voor Adama of bij eerdere relaties had. Ze heeft het gevoel dat Lucia een stukje rust heeft gevonden. Of komt dat door alle andere dingen die ze hier hebben meegemaakt en ontdekt? Is Gus daarom een soort rustpunt voor Lucia?


    Maar als Davide wél de biologische vader is, hoe moet dat dan verder? Dan wil Lucia dus mee naar Nederland. Daar zal ze een nieuw leven moeten opbouwen, ze heeft geen woonruimte meer en momenteel nauwelijks opdrachten.


    Zal ze dan toch naar Peru vertrekken? Het zou Dani niet eens verbazen. Ze zucht, hoe dan ook, ze gaat haar zus missen. De tijd hier heeft hen dicht bij elkaar gebracht.


    ‘Mag ik even bij je komen zitten, Daniëlle?’


    Ze heeft niet eens gehoord dat René naar haar toe is gereden. Hij zet zijn rolstoel naast het bankje waarop ze zit.


    ‘Ja, natuurlijk, graag!’ Ze gaat rechtop zitten en legt het blad dat nog op haar knieën lag naast zich op de bank.


    ‘Hoe gaat het met jou?’ vraagt hij. ‘Je zit jezelf een beetje in de weg hè, de laatste dagen?’


    Ze haalt haar schouders op. ‘Dat valt wel mee, hoor. Maar ik denk wel dat het tijd wordt dat ik weer naar huis ga.’ Ze kijkt van opzij naar hem. ‘Hoewel ik het hier heerlijk vind, bij jou en Céline.’


    ‘Wat ons betreft zijn jullie welkom zo lang als jullie willen. Maar ik denk dat je eraan toe bent om de dingen even rustig op een rijtje te zetten hè?’


    Verrast draait ze zich nu helemaal naar hem toe. ‘Ja, precies! Er is de afgelopen dagen zoveel gebeurd. Ik denk dat het goed is afstand te nemen. En dat gaat het beste als ik letterlijk afstand neem en dus naar huis ga. Hoewel ik het moeilijk zal vinden om…’ ze zoekt naar de juiste woorden, ‘… om naar m’n moeder te gaan, na… dit alles.’


    ‘Dat begrijp ik, maar het heeft geen zin meer haar nog verwijten te maken, Daniëlle. Het is lang geleden en ze is nu, door haar ziekte, helemaal niet meer aan te spreken op die dingen. Probeer het te laten rusten en wees gewoon haar dochter. Ik begrijp wel dat het lastig is allemaal, maar het heeft geen zin meer. Je kunt het ook positief bekijken: hierdoor hebben we elkaar toch weer ontmoet. Tenslotte is dat allemaal het gevolg van haar opmerkingen over die foto’s. Wees blij dat je dat album gevonden hebt, dat ze er dingen over zei… Anders waren jullie nooit op zoek gegaan.’


    ‘Mmm, dat is wel heel positief geredeneerd. Ik vind het best lastig allemaal. Maar je hebt gelijk, ze is ziek. Als dat niet zo was, zou ik geloof ik niet meer naar haar toe willen. Nu heb ik vooral medelijden met haar. Lucia… Lucia vindt dat moeilijker, zij is echt heel kwaad. Maar zij heeft ook veel meer te lijden gehad onder alles. Zij moest alles maar opvangen en ook voor mij zorgen als mama weer eens verdween.’


    ‘Het spijt me zo voor jullie. Ik had jullie een heel andere jeugd gegund en willen geven. Maar helaas…’


    ‘Het is zoals het is, en ik ben natuurlijk ook heel blij dat we je toch gevonden hebben. Maar mama dankbaar zijn, omdat ze via de foto’s de eerste aanzet tot zoeken heeft gegeven… dat gaat me een beetje te ver. Maar nogmaals, ik ben er ontzettend blij mee. Ik heb mijn biologische vader niet gevonden, maar dat vind ik minder belangrijk dan het vinden van jou. Jij voelt voor mij als mijn vader.’


    ‘Dat vind ik prachtig om te horen, Daniëlle. Ik hoop natuurlijk dat jij en Lucia hier vaak zullen komen!’


    ‘Dat ben ik zeker van plan. En Lucia ook. Voor haar is het nu eerst afwachten wat er vanmiddag bekend wordt. Spannend!’


    René knikt. ‘Heel spannend voor haar! Ik weet dat Jette er altijd van overtuigd was dat Davide inderdaad de vader van Lucia is. Maar aan de andere kant… je weet het natuurlijk nooit. Het was een rare tijd, een tijd van de zogenaamde vrije liefde en Jette deed daar graag aan mee. Enfin, daarover hoeven we het niet weer te hebben.’


    Dani kijkt tersluiks naar het gezicht van René, het staat wat droevig. Ze beseft dat de uitslag van de DNA-test niet alleen spannend is voor Lucia en Davide, maar ook René zal raken. Hij wordt steeds weer herinnerd aan de ontrouw van zijn ex-vrouw, de pijn van het verleden.


    Ze pakt zijn hand en drukt die stevig tussen haar eigen handen.


    ‘Ik ben vooral heel blij met jou, papa!’


    Dat brengt een glimlach op zijn gezicht. ‘En ik met jullie, ma petite!’


    Iets na vier uur stopt een auto op de parkeerplaats voor de deur. Lucia loopt net door de gang als ze hoort dat er portieren worden dichtgeslagen. Davide?


    Nog voor de klopper op de deur is gevallen, doet ze open. Ze heeft zich voorgenomen koel en rustig te blijven, wat de gesloten envelop ook zal onthullen.


    Maar zodra ze de deur heeft geopend, vallen al haar goede voornemens weg. Niet alleen Davide, ook Gustavo staat op de stoep.


    Lucia voelt even een soort paniek in zich opkomen, maar ze herstelt zich snel. ‘Benvenuto!’ Ze kust Davide op twee wangen en keert zich dan aarzelend tot Gustavo.


    Ook hij kust haar luchtig op de wang en kijkt haar even heel ernstig aan. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt… ik wilde er graag bij zijn.’


    ‘Natuurlijk, prima.’ Maar zijn aanwezigheid maakt haar nog meer gespannen dan ze al was.


    Intussen is Davide doorgelopen en wordt hij hartelijk begroet door René en Céline. Ook Dani komt erbij en met elkaar gaan ze in de grote koele woonkeuken zitten, de plek waar geen van de andere gasten komt.


    Gus en Lucia volgen de anderen en Lucia ziet hoe Davide met een bijna theatraal gebaar een envelop tevoorschijn haalt.


    ‘Lieve vrienden, dit gaat niet alleen Lucia en mij aan, maar ook jullie. Daarom heb ik erop aangedrongen dat Gustavo meekwam en ook jullie, René en Céline, zijn hierbij betrokken. En uiteraard ook jij, Daniëlle. We zijn immers allemaal met elkaar verbonden door het verleden? Daarom wil ik deze envelop graag met jullie allemaal als getuigen openen en kijken naar de inhoud. Wil jij hem openscheuren, Lucia?’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Nee hoor, doe jij het maar, lees maar voor.’ Vreselijk vindt ze dit, dit theater!


    Op hetzelfde moment is ze er opeens van overtuigd dat ze geen familie kan zijn van deze man. Deze manier van doen is haar totaal vreemd, staat haar zelfs tegen. Opluchting flitst door haar heen. Davide kan haar vader niet zijn, het kan gewoon niet!


    Met een snelle beweging scheurt Davide de envelop open en haalt er een dun vel papier uit. Nog voor hij de woorden hardop uitspreekt, weet Lucia het al. Ze ziet het aan de blik in zijn ogen, aan de tranen die in zijn ogen springen.


    Even is het stil. Dan zegt Davide met bewogen stem: ‘Ik wist het, Lucia, je bent mijn dochter!’


    Dan leest hij de officiële woorden voor, in het Italiaans, en dan, met een blik naar Dani, herhaalt hij het in het Frans.


    Heel even vangt Lucia de blik van Gus. Dan wendt ze haar blik af en kijkt weer naar Davide.


    Davide, haar vader.


    Hij loopt naar haar toe en sluit haar in zijn armen. ‘La mia bambina, mia figli!’


    Mijn meisje, mijn dochter…


    Lucia weet niet wat ze moet doen, de blijdschap van Davide ontroert haar. Het feit dat ze nu weet wiens bloed en genen ze heeft, doet haar natuurlijk wel iets. Hiernaar is ze op zoek geweest. Tegelijk voelt ze woede en paniek in zich opkomen. Ze wíl niet dat hij haar vader is, ze wil het niet! Maar ze glimlacht naar Davide, kust hem op beide wangen en noemt hem padre.


    Toch voelt het ongemakkelijk, ze baalt dat Davide het op deze manier heeft gedaan. Natuurlijk gaat het ook René aan, maar ze ziet de pijn in zijn ogen, verborgen achter zijn glimlach en felicitaties.


    Ze maakt zich los uit de armen van Davide en pakt zijn hand. Met haar andere hand pakt ze die van René. ‘Nu heb ik twee vaders, padre,’ ze knikt even naar Davide, ‘en papa!’ Nu glimlacht ze naar René. ‘Jullie zijn allebei belangrijke mannen in mijn leven, zonder jullie zou ik er niet zijn.’


    ‘Ah… zo mooi gesproken!’ Ook Céline veegt een traan van haar wang en omhelst Lucia.


    Daarna slaat ook Dani haar arm om haar zus heen. ‘The show must go on!’ fluistert ze in haar oor. ‘Kom op, je kunt het!’


    De woorden veroorzaken tranen in haar ogen, maar ze knippert ze weg. Ze kijkt om. Gus heeft de keuken verlaten en steekt buiten een sigaret op.


    Ze wist niet dat hij rookte.


    Daarna gaat de champagne toch open.


    Gus is weer binnengekomen, hij feliciteert zijn vader met een stevige klap op de schouder. ‘Nu heb je je koningswens, padre, een zoon en een dochter.’ Zijn stem klinkt geforceerd vrolijk bij die woorden.


    Hij feliciteert Lucia niet. Ze is er blij om.


    Later zitten ze met z’n drieën bij elkaar, Davide, Lucia en Gustavo. De anderen hebben zich zonder wat te zeggen, teruggetrokken.


    ‘En hoe nu verder? Daar wil ik toch graag met jullie over praten,’ begint Davide. ‘Ik zal heel eerlijk zijn, Nina heeft best wat moeite met alles, maar nu er duidelijkheid en zekerheid is, zal zij ongetwijfeld accepteren dat ik behalve een zoon ook een dochter heb. Ik wil alles graag officieel laten vastleggen en regelen. Wat dat voor consequenties zal hebben voor de toekomst, weet ik nog niet. Ons bedrijf staat nu nog helemaal op naam van mij en van Nina. Tot voor kort gingen we ervan uit dat het na mijn dood automatisch zou overgaan op jou, Gustavo, maar nu zal het iets anders moeten gaan. Natuurlijk heb ik er al over nagedacht, hopend op deze uitkomst van de test. Ik denk dat we een constructie moeten maken, waarbij jij nu al meedeelt in de winst, Lucia, maar waarbij het bedrijf ongedeeld kan voortbestaan, ook later. Daarbij zal vijftig procent van de schone winst voor jou zijn en blijven. Verder wil ik graag een huis op het terrein van het bedrijf laten neerzetten, waarover jij te allen tijde kunt beschikken. Een nieuw huis, naar jouw smaak en idee ontworpen en dat helemaal op jouw naam komt te staan. Net zoals het huis van je broer.’


    Lucia heeft hem laten uitspreken, maar als hij een nieuwe zin wil beginnen, steekt ze haar hand op. ‘Even, Davide, ik wil je even in de rede vallen, als je het niet erg vindt.’ Ze haalt diep adem. ‘Ik heb hier natuurlijk ook al over nagedacht en ik heb besloten dat ik terugga naar Nederland en daar mijn leven weer oppak zoals het tot voor deze zomer was. Ik vind het fijn dat ik nu weet wie mijn biologische vader is…’ Lucia hapert even, maar gaat dan door: ‘Ik houd heel graag contact met je, maar ik vind dat ik geen enkel recht heb op je geld of je bedrijf. Dat hoort bij jullie familie, bij jou, Nina en Gustavo. En dit meen ik echt!’


    Ze ziet onbegrip en gekwetstheid op het gezicht van Davide. Opeens valt het haar op dat hij een oude man is. Ze legt haar hand even op de zijne, op het tafelblad.


    ‘Echt, we houden contact, ik ben blij met je! Maar het zou niet goed zijn als ik dicht bij jullie zou wonen. Voor jou en Nina niet, en ook voor mij niet.’ Ze durft Gus, die nog steeds niets gezegd heeft, niet aan te kijken. ‘En geld hoef ik ook niet, echt niet! Al mag je me natuurlijk best eens een cadeautje geven als ik jarig ben of zo. Maar verder niet, dat zou niet goed voelen. Ik was op zoek naar mijn vader, niet naar geld. Giovanna zou denken dat ze gelijk had, als ik geld van jullie aannam.’


    ‘Met Giovanna hebben we helemaal niets te maken!’ Davide krijgt nu iets boos in zijn blik. ‘Ik geef mijn geld aan wie ik wil.’


    ‘Dat weet ik, maar het is ook van Nina, van Gus en van het bedrijf. Echt, padre,’ ze spreekt het woord nu toch met liefde uit, ‘mijn leven kan hier niet zijn, ik hoor in Nederland.’


    ‘Dat geloof ik niet, je hebt ons temperament. Je hebt steeds gezegd dat je veel van Italië houdt!’ Davides stem klinkt intens teleurgesteld.


    Ze zwijgen nu beiden.


    Dan begint Gus te praten. ‘Padre, Lucia, het overvalt ons allemaal. Zeker, we weten al een week of twee dat de mogelijkheid erin zat dat Lucia jouw dochter en mijn halfzusje is. Maar wat is nu twee weken bij zoiets?


    Ik denk dat Lucia een verstandige beslissing neemt door eerst naar Nederland terug te gaan en alles te laten bezinken en op een rijtje te zetten. Hoezeer ik je ook zal missen!’ Hij slikt, dan gaat hij verder: ‘Natuurlijk heb jij recht op jouw deel van ons bedrijf, van de winst. En vanzelfsprekend ben je altijd welkom bij ons.


    Maar het is ook logisch dat mijn moeder aan alles moet wennen. Ook voor haar komt dit allemaal onverwacht. En ja, ze reageert anders dan ik verwacht had van haar. Maar ach, wanneer ken je een ander volkomen?


    Zelfs je eigen moeder kan opeens anders reageren dan je soms verwacht. Ook zij heeft tijd nodig, net als ik.’


    Gus aarzelt even. ‘Dat ik een halfzus heb, daar moet ik even aan wennen, maar dat kost niet zoveel moeite. Ik vind het ook niet erg om alles te delen, er is genoeg voor ons allebei!’ Hij lacht even. ‘Maar dat jij, juist jij, mijn halfzusje bent, dat vind ik best lastig, dat weet je.’


    Hij kijkt nu naar zijn vader. ‘Papa, als je met je zusje opgroeit, is ze gewoon altijd je zusje. Maar als je een mooie vrouw ontmoet, tot wie je je aangetrokken voelt, is het heel lastig als ze je zusje blijkt te zijn.’


    Lucia bewondert hem om zijn openheid, ze bijt op haar lip om niet te gaan huilen. Maar kom op, ze is een volwassen vrouw, ze moet zich beheersen.


    Met neergeslagen ogen luistert ze.


    ‘En daarom, omdat het voor ons allemaal beter is, is het verstandig dat Lucia in elk geval eerst weer naar huis gaat, naar Nederland. En dat je haar een verjaardagscadeautje geeft met terugwerkende kracht van minstens dertig jaar, dat lijkt me terecht, padre!’


    Het blijft een poosje stil nadat hij is uitgesproken. Davide pakt de hand van Lucia. ‘Het spijt me. Het spijt me wat we met ons losbandige gedrag van jaren geleden hebben aangericht. En dat jullie daar nu de gevolgen van moeten dragen.’ Dan staat hij op en loopt het vertrek uit.


    Nu zijn ze weer samen.


    Even kijken ze elkaar aan. ‘Nou broer…’ Lucia’s toon is bitter. ‘Het is niet anders, hè! Maar ik kan me vast geen betere broer wensen.’ Ze staat ook op en loopt langs hem heen naar de deur. Als ze hem passeert, pakt hij haar hand en trekt haar naar zich toe.


    ‘Doe niet zo! Het spijt me zo, Lucia, ik zou alles overhebben voor een andere uitslag!’


    ‘Ik ook!’ zegt ze zacht en ze laat haar tranen lopen. ‘Ik ook, Gus!’ Dan maakt ze haar hand los uit de zijne en gaat de keuken uit.


    Twee dagen later staan Lucia en Dani klaar om afscheid te nemen van René en Céline.


    Als laatste zet Dani de papieren tas met de feestjurken uit Savona in de auto. ‘Zonde van ons geld geweest,’ zegt ze.


    ‘Wat?’ Lucia komt aanlopen, samen met Céline en ook René rijdt in zijn stoel naar de auto.


    ‘Die jurken, zullen we ze ooit nog dragen?’


    ‘Natuurlijk, zeg! In Nederland gaat ons leven gewoon verder hoor! Jouw leven zeker, ik moet eerst woonruimte zien te vinden.’


    ‘Voorlopig kun je bij mij logeren.’


    ‘Hebben jullie alles?’ Céline kijkt hoe Dani de achterklep dichtslaat.


    ‘Ja, we kunnen gaan.’


    Lucia en Dani omhelzen eerst Céline en dan René. ‘Bedankt voor alles!’ Dani kust René op beide wangen. ‘We komen snel weer terug!’


    ‘Dat zou ik geweldig vinden! En bel me als er iets is wat we voor jullie kunnen doen. En,’ hij klopt Lucia even op haar hand, ‘probeer mild naar jullie moeder te kijken. Ze is ziek en het verleden is voorbij. Zorg dat je niet verbitterd wordt. Daar word je vooral zelf ongelukkig van.’


    Dani knikt, maar Lucia reageert niet op die woorden. Ze kan het niet.


    Dan rijden ze weg. Dani toetert nog een keer, dan verdwijnen ze na een bocht uit zicht.


    ‘Nou, daar gaan we dan. Alles is wel een beetje anders gelopen dan we dachten toen we vertrokken, hè?’ Lucia leunt achterover en laat de wind door het geopende raampje door haar haren waaien.


    ‘Nou ja, we gingen weg om jouw vader te zoeken en die hebben we gevonden.’ Dani kijkt strak voor zich naar de weg. ‘En ik dacht dat ik wist wie mijn vader was, maar dat bleek dus niet te kloppen. Maar toch voelt het goed. Ik wil helemaal niet meer denken aan wie mij heeft verwekt, René is gewoon mijn vader. En dat blijft hij. Ik wil niet eens meer denken aan die Antonio. Wat een vreselijke vent, zeg!’


    ‘Ik wou dat hij mijn vader was!’


    Dani kijkt opzij, naar Lucia, en ziet een verdrietige trek op haar gezicht. ‘Ja, dat snap ik.’


    Weer rijden ze een hele poos zonder te praten.


    Lucia heeft haar ogen gesloten, ze laat alles wat er de afgelopen tijd gebeurd is weer in haar gedachten passeren. Het langst blijven haar gedachten bij Gus steken. De eerste keer dat ze hem zag, daar in het bosmeertje, hun gesprek daarna. Hoe hij over Donata en hun verhouding sprak. Een ontzettende sukkel vond ze hem, maar dat veranderde toen ze hem beter leerde kennen.


    Zijn reactie op het verdwijnen van Donata maakte helemaal duidelijk wat een farce hun voorgenomen huwelijk was en hoe goed het was dat Donata daar op tijd achter kwam.


    Donata…


    ‘Toch fijn dat we nog van Davide hoorden dat het goed gaat met Donata,’ zegt ze terwijl ze haar ogen opendoet. ‘Ik kon er allemaal niks aan doen, maar het voelde toch wel vervelend dat ze helemaal verdwenen was.’


    ‘Ja, dat is zo.’ Inmiddels rijden ze met een flinke vaart, de kleine weggetjes hebben plaatsgemaakt voor de autoweg.


    Na een late lunch in een restaurantje langs de A7 rijden ze weer verder naar het noorden.


    ‘Zo maar van de weg af gaan en een hotel zoeken?’ stelt Dani voor als ze Beaune naderen. ‘Ik ben best moe.’


    ‘Ik vind het prima.’


    Een halfuur later hebben ze ingecheckt bij een hotel dat dicht langs de autoweg ligt.


    ‘Ik ga even douchen en dan gaan we lekker eten. Ik heb trek en ik ben hard toe aan een goed glas wijn!’ zegt Dani, terwijl ze haar tas op het bed gooit.


    Om zeven uur zitten ze aan een tafeltje bij een Italiaans restaurant in een smalle straat in het centrum van Beaune.


    ‘Toch weer Italiaans! We leren het ook nooit!’ zegt Lucia wat ironisch en ze heft haar glas. ‘Op Nederland!’


    ‘Op ons!’ Dani tikt met haar glas tegen dat van Lucia. ‘Ik heb vandaag onderweg veel zitten nadenken, Luus. We hebben allebei een rotervaring achter de rug, al is het op een andere manier. We hebben onwijs vervelende dingen over onze moeder ontdekt, we zijn teleurgesteld in de liefde, jij en Gus, een enorme teleurstelling. En ik… misschien iets minder heftig, maar ook een teleurstelling met Julien. Maar laten we ook niet vergeten dat we René hebben teruggekregen. En jij weet in elk geval wie je vader is. Ondanks alles is dat toch ook positief. Dus ik heb me voorgenomen, vandaag onderweg, om me niet klein te laten krijgen! En dat moet jij ook niet doen, beloof me dat!’


    Zwijgend heeft Lucia haar zusje aangehoord, dan knikt ze langzaam. ‘We hebben niet veel keus, hè? En je hebt gelijk, ik ben ook blij met René. Hij voelt meer als mijn vader dan Davide, eerlijk gezegd. Hoewel Davide het natuurlijk ontzettend goed met me voorheeft. Ik had het je nog niet verteld, maar hij vroeg eergisteren mijn bankrekening. Enne… vanochtend keek ik even via mijn telefoon. Nou, dat achterstallige verjaardagscadeau stelt me in staat om een jaar zonder zorgen te leven, geloof ik. Dus ja, ik mag ook niet klagen natuurlijk.’ Ze neemt een slok van haar wijn. ‘Je hebt gelijk, we laten ons niet klein krijgen. Ondanks teleurstellingen maken we er wat van!’
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    ‘Ik ga vanmiddag naar mama, ga je mee?’ Dani kijkt om de hoek van de deur van de kleine slaapkamer.


    Lucia zit op haar knieën op de grond, ze legt stapeltjes kleding in een koffer. ‘Nee.’ Meer zegt ze niet. Zonder op te kijken gaat ze verder met haar bezigheden.


    Dani blijft even besluiteloos staan. Ze kijkt naar haar zus, die Gijs, die nieuwsgierig in de koffer is gesprongen, van haar kleding haalt. Ze maakt zorgvuldig zijn nageltjes van een bloesje los. Dan pas kijkt ze haar aan en staat op. ‘Sorry, Daan, ik kan het echt niet opbrengen!’


    ‘Het is ook lastig, maar ja. Ze is ziek, Luus, probeer daar dan aan te denken.’


    Lucia schudt haar hoofd. ‘Beter van niet. Ziek of niet, ik weet zeker dat ik haar verwijten ga maken. Dus kan ik beter niet gaan. Later, het komt vanzelf. Eerst moet alles een beetje zakken.’


    ‘Ik begrijp het wel, maar…’


    Lucia klikt de koffer dicht en zet hem bij de deur. ‘Fantastisch toch, dat ik m’n eigen vertrouwde penthouse nog voor een jaar kan huren! Dat het nog steeds leegstaat, niet te geloven toch? En dat in hartje Amsterdam!’


    ‘Nou ja, alweer leegstaat, bedoel je. Hoe kan dat eigenlijk?’


    ‘Degene die het zou huren heeft er toch van afgezien, kon het financieel niet rondkrijgen. En dankzij mijn royale padre Davide… Het licht is daar geweldig om te schilderen, ik ben er zo blij mee!’


    ‘Ja, dat snap ik. Het zal hier stil worden. Het was behelpen, maar erg gezellig, die drie weken die je bij me woonde.’


    ‘Ja, dat vond ik ook. Het waren fijne weken samen, zussie, die in Italië, Frankrijk en hier. We hebben elkaar eindelijk goed leren kennen, hè? En ik ben je echt dankbaar dat ik hier een paar weken kon wonen. Als ik eens iets voor jou kan doen…’


    ‘Meegaan naar mama, bijvoorbeeld?’ haakt Dani er meteen op in. ‘Ik vind het ook lastig allemaal, Lucia. Samen zou het toch wat gemakkelijker zijn.’


    ‘Nee, sorry, dat niet.’


    ‘Nou, ben je klaar? Dan breng ik je weg. Ik denk dat ik dan meteen doorrijd naar het verpleeghuis.’


    ‘Je hoeft niet te gaan hè? Ze merkt het niet eens als er niemand komt.’


    ‘Misschien niet, maar ze vindt het erg fijn als ik er ben. Dus ik ga toch maar.’


    ‘Jij bent een voorbeeldige dochter! Over een poosje ga ik wel een keer mee, nu nog niet.’


    ‘Het is goed hoor. Kom, we gaan.’


    Een uurtje later rijdt Dani het parkeerterrein bij het verpleeghuis op. Voor ze uitstapt, blijft ze even zitten om moed te verzamelen.


    Sinds ze thuis zijn gekomen uit Frankrijk, is het de tweede keer dat ze haar moeder bezoekt.


    Ze begrijpt de weerzin van haar zus heel goed. Zelf had ze ook grote moeite haar moeder weer te zien, na alles wat ze gehoord hebben over het verleden.


    Maar uit een soort plichtsgevoel, ten opzichte van mama en ten opzichte van het verzorgende team, is ze na een week toch gegaan. Haar moeder had toen een slechte dag, ze herkende haar dochter nauwelijks. Ergens maakte dat het gemakkelijk; ze hoefde niet na te denken of ze wel of niet over René en het verleden zou beginnen. Er was geen gesprek mogelijk.


    Nu stapt ze uit de auto en loopt naar de ingang. Ze vindt haar moeder in de tuin, waar iemand haar met haar rolstoel in de schaduw van de bomen heeft neergezet.


    Naast haar, op een bankje, zit een andere bewoner van het tehuis. Een oude man, die opstaat als Dani eraan komt en dan langzaam met zijn rollator wegloopt.


    ‘Dag mam!’ Dani buigt zich over haar moeder heen en geeft haar een kus.


    ‘Zo kind!’ Mama lijkt aardig helder vandaag. ‘Ik heb je in geen maanden gezien, waarom kom je nooit?’


    ‘Ik was hier twee weken geleden nog, hoor. Dat ben je even vergeten, denk ik.’


    ‘Ben je op vakantie geweest dan? Het is toch zomer?’


    Dani aarzelt even, dan pakt ze haar telefoon en zoekt wat foto’s op. ‘Ja, ik was op vakantie. Kijk, ik zal je wat foto’s laten zien.’ Ze scrolt door de foto’s op haar scherm tot ze bij een foto van René en Céline komt. ‘Kijk, ken je die man?’


    Jette knippert met haar ogen, maar kijkt toch met interesse naar de foto. ‘Ja, dat is de vader van René, ik zie het duidelijk.’


    ‘Dat is niet de vader van René, dat is René zelf.’ Dani stopt de telefoon weer in haar zak.


    ‘René? Wat leuk, gaat het goed met hem? Hij is ook al lang niet geweest.’


    ‘Je hebt ons altijd verteld dat René dood was!’


    ‘René dood? Het is toch niet waar? Dat zou jammer zijn, het is zo’n aardige man. Ik denk dat je dat verzint, meisje. Liegen is niet mooi, heeft je moeder je dat niet geleerd?’ Jette schudt afkeurend het hoofd. ‘Je ziet eruit als een aardig meisje, maar dat ben je niet, o nee, dat ben je niet!’ Jette schudt haar hoofd en verliest dan weer haar interesse in het bezoek. Ze mompelt wat voor zich uit en kijkt Dani niet meer aan.


    Dani kijkt van opzij naar haar moeder. Opeens wordt ze heel kwaad. Het overspoelt haar, alle teleurstelling en oude pijn komen omhoog en ze begint te vertellen. Over Italië, over haar ontmoeting met René, over Davide en Lucia, over Antonio en ook over Julien. Ze praat maar door en door. Haar moeder heeft de ogen gesloten, ze lijkt in slaap te zijn gevallen, een tevreden glimlach ligt om haar mond.


    Het voelt goed om alles te uiten, alles een keer uit te spreken. ‘Waarom was je er nooit voor ons? Vroeger toen we je zo hard nodig hadden? Waarom loog je over René, liet je ons opgroeien zonder vader? Waarom vertelde je niet eerder dat hij onze vader niet was, waarom, mama?’ Ze is steeds harder gaan praten. Uiteindelijk zwijgt ze, het heeft haar opgelucht.


    Haar moeder zit nog steeds met de ogen gesloten, een zacht snurkgeluidje maakt duidelijk dat ze inderdaad in slaap is gevallen.


    En dat is goed, bedenkt Dani. Ze voelt zich doodmoe, de boosheid is veranderd in een intens verdrietig gevoel. Ze kan haar moeder niet meer bereiken, haar ter verantwoording roepen over het verleden.


    Ze staat op van het bankje en keert terug naar huis.


    De woonboot is leeg en stil zonder Lucia. Het kleine slaapkamertje waar haar zus bijna drie weken heeft geslapen ziet er verlaten uit.


    Naast de slaapbank ligt het oude, groene fotoalbum op de grond. Is Lucia het per ongeluk vergeten?


    Dani gaat op het bankje zitten en bladert er opnieuw doorheen. De gezichten zeggen haar nu veel meer dan voor ze op reis ging. Ze herkent op heel wat foto’s Davide en ook Antonio meent ze te herkennen. Een jonge Antonio… haar biologische vader? Ze zal het waarschijnlijk nooit weten.


    Met een klap doet ze het boekje dicht en bergt het op, achter in een kast.


    In de weken die volgen hoort Dani weinig van haar zus.


    Inmiddels begint het nieuwe schooljaar weer, eigenlijk is ze blij dat het zover is. Ze heeft het druk met lessen voorbereiden, lesgeven en vergaderingen. Ook gaat ze weer twee keer per week naar de sportschool, dus afleiding genoeg.


    Toch blijven haar gedachten steeds opnieuw om die ene man draaien. Julien. Ze beleeft in haar herinnering steeds weer de twee uitstapjes die ze samen maakten, eerst naar de Franse kust en later het etentje in Savona.


    Eindeloos herhaalt ze de gesprekken die ze hadden, weegt ze ieder woord dat hij tegen haar zei, elke blik die ze wisselden, tot ze zichzelf helemaal zat is!


    ‘Houd toch op!’ zegt ze hardop tegen zichzelf als ze op een avond tegen het einde van september weer lang wakker ligt.


    Ze moet oppassen dat ze die man niet gaat idealiseren. Hoe vaak heeft ze hem nu eigenlijk gezien, hoe goed kent ze hem? Nauwelijks toch!


    Ze kan zich beter druk maken over haar zus. Lucia wil nog steeds niet naar hun moeder, ze zit op haar atelier en schildert als een bezetene, het ene doek na het andere.


    Dani is een keer onverwachts naar haar zus toe gegaan, nadat Lucia iedere poging tot een afspraak had afgewimpeld. Ze was geschrokken van de somberheid die om Lucia heen hing. Ze was niet lang gebleven, want Lucia had aangegeven dat ze weinig tijd had.


    Morgen bel ik haar voor een echte afspraak, neemt Dani zich voor. We hadden zo’n fijn contact toen we in Frankrijk en in Italië waren, dat kan toch niet zomaar verdwenen zijn?


    Met dat voornemen valt ze in slaap.


    De volgende dag belt ze Lucia zodra ze thuiskomt uit school. Opnieuw zegt Lucia dat ze helaas weinig tijd heeft.


    ‘Wanneer heb je wel tijd?’ vraagt Dani. ‘Ik wil je echt graag een keer zien. Ik mis je, Lucia.’


    Dat laatste lijkt haar zus wat te ontdooien. Ze aarzelt even, dan zegt ze: ‘Nou ja, oké, we zouden vanavond iets kunnen afspreken wat mij betreft.’


    ‘Fijn! Kom dan bij me eten, als je zin hebt. Maak ik een lekkere pasta.’


    ‘Hè ja, fijn, Italiaans!’ Lucia’s toon is ironisch en direct verbreekt ze de verbinding.


    Dani blijft even met de telefoon in haar hand zitten. Dan haalt ze haar schouders op en gaat boodschappen doen. Ze wacht het wel af of en hoe laat Lucia komt opdagen. Eten moet ze toch, dus boodschappen zijn in elk geval nodig.


    Om halfzeven stapt Lucia de smalle loopplank op. Ze heeft een fles witte wijn in haar hand en als ze binnenstapt, omhelst ze haar zusje stevig. ‘Bedankt voor je uitnodiging. Je hebt gelijk, we hebben elkaar nodig. We hebben tenslotte alleen elkaar.’


    Dani is verrast door de plotselinge openheid van haar zus, maar is er vooral blij mee.


    Samen maken ze in de kleine keuken het eten klaar. Dani roert de saus en kookt de pasta, terwijl Lucia een gemengde sla maakt.


    Tijdens het eten praten ze over de gewone dingen. Dani vertelt over school en Lucia over het schilderij waarmee ze bezig is.


    Pas als ze later met een klein kopje espresso in de knusse woonkamer zitten, komt het gesprek op de afgelopen zomer en hun reis naar het zuiden.


    ‘Heb je er nu vrede mee dat Antonio geen test wilde doen? Kun je het een beetje loslaten?’ vraagt Lucia.


    ‘Ja, dat wel…’ Dani aarzelt even, dan besluit ze echt eerlijk te zijn, in de hoop dat Lucia dan ook laat merken wat er in haar omgaat. ‘Ik moet vooral veel aan Julien denken. Eigenlijk is dat idioot, er is niets tussen ons gebeurd of geweest. Toch dacht ik echt dat er iets moois was tussen hem en mij. Maar goed, zijn interesse was dus alleen beroepsmatig. Helaas… Lastig om los te laten.’


    ‘Ik snap het wel, toch zou ik maar proberen je blik verder te richten. Hier zal je toch ook weleens een leuke vent tegenkomen? Kom op, zusje, niet te kritisch, hè? En niet te serieus! Ga eens lekker stappen en kijk of je een mooie man kunt scoren.’


    Dani schudt haar hoofd. ‘Sorry, ik ben niet van die korte, losse scharrels. Maar hoe gaat het met jou? Regelmatig contact met Davide?’


    ‘Davide belt regelmatig. Hij wil van alles voor me doen, maar wat heb ik daaraan…’


    ‘Enne... hoor je ook weleens wat van Gus?’ Ze vraagt het aarzelend en ziet direct aan Lucia’s gezichtsuitdrukking dat het een foute vraag was.


    Ze schudt haar hoofd, haar mond wordt een rechte streep.


    ‘Sorry Luus, lastig hè?’ zegt ze zacht. Ze pakt de espressokopjes en zet ze op het aanrecht. Dan pakt ze de halflege fles en twee wijnglazen. ‘Leegmaken maar?’


    Lucia knikt en opeens begint ze te praten. ‘Het is zo ontzettend beroerd dat hij mijn halfbroer is, Daan. Ik kan het nog steeds niet accepteren. Hoe kan het nou, dat we zo gek op elkaar werden terwijl we gewoon familie van elkaar zijn. Bizar toch! Ik vind het zo verrekte moeilijk om dat gevoel los te laten. Soms denk ik dat het een obsessie aan het worden is, juist omdat hij onbereikbaar is. Maar joh, ik was zo gek op die man! Ik dacht echt tot het laatste moment dat het niet zo zou zijn, dat Davide niet mijn vader kon zijn!’


    Zwijgend zet Dani een glas wijn voor Lucia neer. Ze slaat haar arm om Lucia heen en geeft haar een knuffel, dan gaat ze weer tegenover haar zitten. ‘Ja, het is echt ellendig. Kon ik je maar helpen, maar dit is gewoon niet op te lossen.’


    ‘En daarom wil ik ook niet naar Italië toe. Hoe erg Davide ook aandringt. Ik kan het echt niet. Hem zien en als broer behandelen, dat is echt onmogelijk. Voor mij, maar ook voor Gus. We hebben afgesproken geen contact meer met elkaar te hebben, totaal niet. En allebei proberen we ons leven weer op te pakken. Maar dat blijkt nog niet zo gemakkelijk, voor mij niet en voor Gus ook niet, denk ik.’ Lucia glimlacht een beetje wrang. ‘Ik heb zelfs een briefje van Nina gehad, eigenlijk best een aardig briefje. Ze schreef dat ze even had moeten wennen aan de gedachte dat ik de dochter van Davide ben, maar dat ze dat nu helemaal accepteert. Zelfs een soort verkapte excuses voor haar botte optreden toen we daar waren. Nou, wie had dat gedacht, hè?’


    ‘Dat is toch aardig van haar. Ik snap ook wel dat het haar allemaal rauw op haar dak is gevallen toen jij opeens opdook.’


    ‘Ja, ze zal het misschien ook altijd wel een beetje vermoed hebben. Tenslotte maakte ze zelf ook deel uit van die hele clan. Dus ze zal ook wel iets gemerkt hebben van het gerommel van haar man en onze lieve mams!’


    Het blijft even stil, dan zegt Lucia: ‘Nou ja, laten we het maar ergens anders over hebben. Dit lost niks op.’


    ‘Dat is zo, maar toch is het fijn dat we hier samen over kunnen praten. Soms lucht het al een klein beetje op als je de dingen uitspreekt. Ik had je echt het geluk gegund, Luus!’


    ‘Dat is lief van je, ik jou ook met Julien. Maar het zit er dus niet in voor ons. We hadden beter naar IJsland of zoiets op vakantie kunnen gaan.’ Ze haalt haar schouders op. ‘Wij hebben in elk geval geleerd dat de zogenaamde vrije seks uit de jaren zeventig van de vorige eeuw dus echt niet zo geweldig was. Al dat gerommel heeft alleen maar tot ellende geleid, toen voor onze ouders en nu voor ons, want wij zitten met de gevolgen.’ Lucia probeert haar stem wat luchtig te laten klinken.


    De gewone gesprekken komen niet meer echt op gang, steeds komen ze toch weer uit op de weken in het zuiden.


    Om elf uur staat Lucia op. ‘Ik ga naar huis. Bedankt voor je uitnodiging, Daniëlle! Misschien moeten we binnenkort maar weer eens naar papa René gaan. Of ben jij nu allergisch voor Frankrijk?’


    ‘Nee hoor, Julien woont er een aardig stuk vandaan. Het lijkt me fijn René en Céline weer te zien.’


    ‘Nou, je hebt volgende maand toch herfstvakantie? Denk er eens over na, dan kunnen we misschien een afspraak maken met René. Heb jij trouwens contact met ze?’


    ‘Jazeker, we bellen regelmatig. Jij niet dan?’ vraagt Dani wat verbaasd. ‘Heeft hij jou niet gebeld?’


    ‘Ik heb het eerlijk gezegd een beetje laten versloffen, z’n telefoontjes laten gaan en hem niet teruggebeld of gemaild. Maar vanaf nu zal ik daar verandering in laten komen, dat heeft hij niet verdiend hè? Maar ik kon gewoon nergens energie voor opbrengen. Behalve voor m’n schilderijen. Niet goed, hè?’ Lucia om­helst haar zusje. ‘Jij bent sterker dan ik, Daan! Ik heb me een beetje laten wegzakken in zelfmedelijden. Goed dat je me belde! We laten ons niet gek maken, hè? Door geen enkele man!’


    Als Lucia is vertrokken, blijft Dani nog een poos nadenken over hun gesprekken. Lucia heeft haar een beetje in haar hart laten kijken, een klein beetje maar.


    Dani is ervan overtuigd dat Lucia’s teleurstelling veel groter is dan ze laat merken. Maar ze weet ook dat hier echt geen oplossing voor is. Zelf kan ze nog stilletjes hopen Julien ooit nog eens te ontmoeten en meer dan dat. Ze is te trots om zelf contact te zoeken, bang om weer teleurgesteld te worden. Maar voor Lucia is er geen enkele hoop wat Gustavo betreft.


    Later bedenkt ze dat dat misschien juist helpt om los te komen van een verlangen: weten dat iets echt onmogelijk is.


    Zijzelf moet elke droom rondom Julien ook loslaten, het is zinloos aan die man te blijven denken.


    Drie weken later pakt Dani haar koffer weer in. De herfstvakantie is vandaag begonnen en morgenochtend vertrekt ze samen met Lucia naar Frankrijk.


    René en Céline hebben heel enthousiast gereageerd op haar vraag of Lucia en zij een paar dagen kunnen komen.


    ‘Jullie blijven toch wel de hele week?’ stelde René voor. ‘Anders is het nauwelijks de moeite om dat lange eind te rijden. Of pak liever het vliegtuig, dan halen we jullie in Nice op.’


    Eigenlijk gaat Dani het liefst met de auto, zodat ze eigen baas is over het moment van vertrek in het geval dingen anders gaan dan verwacht. Toch zag ze in dat het wel een erg lang stuk rijden is voor een weekje en hebben ze toch een ticket naar Nice geboekt.


    ‘Wil je ook nog naar Davide?’ vroeg ze Lucia.


    Maar ze schudde het hoofd. ‘Nee, beter van niet. Ik zal René zeggen dat hij niet tegen Davide moet zeggen dat we naar het zuiden komen.’


    Nu legt Dani de laatste spullen in haar koffer, dan kan ze morgenochtend rustig aan doen. Een collega die in de buurt woont, heeft toegezegd voor Gijs te willen zorgen, zodat hij lekker thuis kan blijven.


    Met Lucia heeft ze afgesproken dat ze elkaar tegen twaalf uur op het station zullen ontmoeten, dus geen gehaast morgenochtend.


    Ze kan er niets aan doen dat ze stiekem toch hoopt Julien de komende week ergens tegen te komen. Ze weet echter dat die kans wel heel klein is.


    De volgende ochtend ontbijt Dani op haar gemak. Even overweegt ze om nog langs het verpleeghuis te gaan, maar ze doet het toch niet.


    Om tien uur ontdekt ze dat ze vergeten is om nieuwe kattenbrokjes te halen. Stom! Er moet natuurlijk wel eten zijn voor Gijs. Snel pakt ze haar tas en fietst naar de supermarkt. Onderweg komt ze een collega tegen, met wie ze een poos staat te praten en in de winkel is het druk. Het is al kwart over elf als ze terugkomt bij haar woonboot.


    Nu moet ze toch nog opschieten en de laatste dingetjes pakken, dan is het al bijna tijd om te vertrekken.


    Vlak voor ze weg wil gaan, hoort ze haar mobiel. Het is Lucia, ziet ze op haar schermpje.


    ‘Daan, je hoeft niet op me te wachten, ik zie je wel op Schip­hol, bij de incheckbalie. Een kennis van me gaat met de auto naar Schiphol, ik kan met hem meerijden, dus onzin als ik dan met de trein ga.’


    ‘O, nou, oké dan. Dan zie ik je straks daar. Je bent wel op tijd, hè? Tot straks.’


    Als ze het gesprek heeft weggedrukt, blijft Dani even met de telefoon in haar hand staan. Vreemd! Wat is dat voor een kennis, is er opeens weer een man in Lucia’s leven?


    Nou, dat zal ze straks wel horen, ze kan zich er eigenlijk niets bij voorstellen. Of zou Lucia misschien weer contact hebben met Adama?


    Vijf minuten later sluit Dani de deur van de boot zorgvuldig af, de sleutel stopt ze in haar tas en dan stapt ze aan wal. Terwijl ze de handgreep van de koffer omhoogtrekt en naar de stoep loopt, voelt ze opeens een hand op haar schouder.


    ‘Puis-je t’aider?’


    Verschrikt kijkt ze op, wie biedt haar hulp aan? Ze herkent hem gelijk, stokstijf blijft ze staan. ‘Julien?’


    Hij grijnst. ‘Heb je misschien een kop koffie voor me?’


    Dani komt niet in beweging. ‘Wat doe je hier?’


    Hij maakt een wat hulpeloos gebaar. ‘Ik ben gisteren naar Amsterdam gevlogen om jou te verrassen. Van René had ik jouw adres en dat van Lucia gekregen. Toen ik gisteravond bij jou aanbelde, deed je niet open, daarom ben ik, voor ik naar mijn hotel ging, eerst langs Lucia gegaan. Zij vertelde me dat jullie vandaag naar Frankrijk zouden gaan. Maar ze dacht dat jij het vast niet erg zou vinden om hier te blijven. Zijzelf vindt het in elk geval geen punt om alleen naar René en Céline te gaan. En dus aan jou de beslissing: wil je naar Schiphol, dan roep ik een taxi voor je. Of wil je mij deze week Amsterdam laten zien?’


    Dani weet nog steeds niet wat ze zeggen moet, er gaat van alles door haar heen. Zwijgend kijkt ze hem aan, ze weet niet of ze blij of boos moet zijn.


    Nu wordt zijn gezicht ernstig. ‘Ik kwam in de hoop dat ik je kan overtuigen dat mijn interesse voor jou echt is, dat dat niets te maken heeft met mijn opdracht van juli. Het is inmiddels drie maanden verder en ik krijg je maar niet uit mijn hoofd. Dus ik dacht: ik ga haar verrassen en kijken of ze het een kans wil geven. Want ik wist bijna zeker dat er iets was tussen ons toen we gingen eten in Savona. En ik wil er graag achter komen of dat inderdaad klopt.’


    ‘Als je een dag later was geweest, had je dus echt een probleem gehad,’ antwoordt Dani nu nuchter. Ze voelt zich volkomen overrompeld, maar met de seconde wordt ze vrolijker. ‘Maarre… ik geloof dat ik je graag Amsterdam wil laten zien!’ voegt ze eraan toe.


    Hij kijkt zo opgelucht dat het bijna komisch is. ‘Hè, heerlijk, jij bent een ongecompliceerde vrouw!’ zegt hij. ‘Ik had verwacht dat ik eindeloos op je zou moeten inpraten voor je me zou geloven. Maar dat valt gelukkig mee.’


    ‘Dat je speciaal voor mij hiernaartoe kwam, overtuigt me genoeg! Ik vind het super, we zien wel waar dit toe leidt!’


    Als ze even later koffiezet en vanuit haar kleine keuken naar hem kijkt, terwijl hij Gijs aait, heeft ze het gevoel dat ze nog nooit zo blij is geweest. Maar dan denkt ze aan Lucia en dat tempert haar plezier. Het verdriet om Gus zal extra scherp afsteken naast haar eigen geluk.


    Maar als Lucia het lastig vindt, dan laat ze dat in elk geval niet merken. Als Dani haar zus belt, krijgt ze een vrolijke Lucia aan de telefoon. Ze merkt dat Lucia echt blij voor haar is.


    ‘Wat een verrassing, hè? Ik wist gisteravond ook echt niet wat ik zag toen hij voor mijn deur stond. Ik begrijp dat ik alleen naar Frankrijk ga?’ Dani hoort de lach in Lucia’s stem.


    ‘Ja, vind je dat niet vervelend?’ vraagt Dani aarzelend.


    ‘Nee hoor, ik heb wel zin om een paar dagen bij te komen bij René en Céline, het komt wel goed. Geniet jij maar! Ik gun het je, zusje!’ Dat laatste zegt ze zacht en wat schor.


    ‘Dank je wel en doe ze mijn groeten. Leg jij uit hoe het zit?’


    ‘Ja, maar volgens mij weten ze dat al. Vraag maar eens aan Julien. Nou, ik moet gaan, anders mis ik mijn vlucht. Veel plezier! En pak het geluk, wees niet te aarzelend hè!’


    Het worden heerlijke dagen. Dani en Julien komen allebei tot de ontdekking dat de aantrekkingskracht die er tijdens de afgelopen zomer was geen oppervlakkig gevoel is geweest. Er wordt al voorzichtig gesproken over een toekomst voor hen samen in Frankrijk.


    Dani neemt Julien mee naar haar moeder, maar als ze hem voorstelt als haar vriend, komt er nauwelijks reactie.


    Jette herkent Dani niet, ze spreekt haar aan als zuster en zegt dat ze koffie wil.


    Toch wat teleurgesteld neemt Dani Julien al na een kwartiertje weer mee naar buiten. ‘Gek hè,’ zegt ze tegen hem als ze naar de parkeerplaats lopen. ‘Ondanks alles wil ik dat ze me kent, lief tegen me is en trots op me is. Maar zelfs toen ze nog gezond was, kregen Lucia en ik weinig aandacht van haar. Het zou me niet moeten teleurstellen dat ze dat nu zeker niet meer geeft. Toch maakt dit het wel gemakkelijker om haar achter te laten als ik zou besluiten om definitief naar Frankrijk te verhuizen. Want dan komt het erop neer dat ik haar hooguit eens in de paar maanden zal bezoeken.’


    ‘Als je zou besluiten?’ Hij trekt haar even tegen zich aan voor ze in de auto stappen. ‘Heb je dat besluit nog niet genomen dan? Misschien moet ik duidelijker zijn: lieve Daniëlle, kom je alsjeblieft zo snel mogelijk naar Frankrijk en blijf dan voor altijd bij me!’


    Dani lacht. ‘Ik denk het wel, maar ik ben nu eenmaal niet zo’n snelle beslisser als mijn zus. Laten we de komende winter de tijd nemen elkaar beter te leren kennen. En als dat goed bevalt,’ ze kijkt hem met een grijns aan, ‘dan zou ik de komende zomer weleens kunnen gaan verhuizen.’ Nu wordt ze serieus. ‘Ik ga voor alles of niks, Julien. Als ik voor jou kies, en jij voor mij, dan is het wat mij betreft ook voor altijd, ik ben niet voor korte relaties.’


    Daar moet hij haar weer voor knuffelen. ‘Ik geef je de tijd die je nodig hebt, Daniëlle. En ik begrijp dat het voor jou ook een heel ding is om hier alles achter te laten en naar Frankrijk te verhuizen. Maar van één ding kun je zeker zijn: ik houd van je!’


    Het duurt even voor Dani de auto kan starten en wegrijden van het parkeerterrein.


    ‘Denk je dat Lucia in Nederland blijft?’ vraagt Julien. ‘Ze sprak toen ik ’s avonds bij haar langsging over Peru.


    ‘Ja, voor we naar Savona reisden, had ze al vage plannen in die richting. En nu, na dat gedoe met Gus, denkt ze er weer over. Ze wil hier gewoon weg. En misschien is het wel goed voor haar, een heel andere omgeving.’


    Julien knikt. ‘Ja, wat ellendig toch. Ik ontmoette Gustavo vorige week bij René en Céline, dat heb ik je verteld hè? Die zag er ook al zo beroerd uit! René maakt zich zorgen om hem, hij vertelde me later dat hij Gus nog nooit zo heeft meegemaakt. Altijd een opgewekte vent, maar nu behoorlijk negatief. Maar goed, ooit zal hij vast eens een andere vrouw tegenkomen en Lucia hopelijk een leuke man. Ze zullen zich er toch overheen moeten zetten. Een relatie met je halfzus of -broer kan nu eenmaal niet.’


    ‘Ik denk weleens: stel dat ze elkaar waren tegengekomen zonder te weten hoe het zat met de familiebanden? Dan waren ze gewoon een gelukkig stel geweest!’ Dani rijdt de parkeerplaats van het verpleeghuis af.


    Julien doet een graai in de doos met drop, die altijd voor in haar auto staat. ‘Houd toch op zeg, stel dat er kinderen waren gekomen! Grote kans dat daar het een en ander mis mee zou zijn. En denk je eens in dat je er dán achter komt dat je dezelfde vader hebt? Nee, hoe beroerd het ook voor ze is, alles beter dan er te laat achter komen.’


    ‘Maar ik vind het zo erg voor Luus! Ze was echt gek op hem, ik zag haar de afgelopen zomer toen we daar waren helemaal veranderen. Ze is beslist nog nooit zo gek geweest op een man. En weet je, ze vindt het ook gênant dat ze verliefd is geworden op haar halfbroer. Alsof ze daar iets aan kon doen… En als ik daar dan over nadenk, dan word ik toch weer heel kwaad op m’n moeder. Begrijp je dat?’


    ‘Ja, dat begrijp ik, maar dat heeft zo weinig zin. Het verleden is onomkeerbaar. Ze zullen er allebei mee moeten dealen.’
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    Als Julien aan het eind van de week teruggaat naar Frankrijk, vindt Dani het moeilijk om afscheid te nemen. Het liefst was ze meteen met hem mee gegaan. Maar ze weet ook dat het verstandig is om hun prille relatie eerst te laten groeien. En zo ver is Frankrijk nu ook weer niet, een weekend naar elkaar toe is prima te doen.


    Met Lucia, die wat stilletjes is teruggekomen uit Frankrijk, heeft ze een lang gesprek over de toekomst.


    ‘Ga ervoor, Dani! Jij bent zo’n troela met die dingen! Je bent gek op die man, en hij op jou! Wat tut je dan nog. Zeg de huur van die schuit op, doe je kat in een mandje en ga naar Frankrijk, naar Julien. Pluk de dag! Of twijfel je nog aan hem of jezelf?’


    Nu lacht Dani hardop. ‘Dat bedoel ik met verschil tussen jou en mij!’ Dan wordt ze weer serieus. ‘Misschien heb je wel gelijk, maar zo werkt het nu eenmaal niet voor mij. Nee, ik twijfel niet, niet aan mezelf en niet aan Julien. Maar ik heb gewoon wat meer tijd nodig. Ik wil sowieso dit schooljaar netjes afmaken, met de kerstvakantie weer naar Frankrijk en dan in het voorjaar rustig plannen maken voor de zomer. En daarbij…’ Dani aarzelt even. ‘Ik zit ook een beetje met mama. Jij bent nog steeds niet bij haar geweest en ik snap best dat je dat moeilijk vindt. Maar toch… als ik helemaal naar Frankrijk vertrek, wie gaat er dan regelmatig naar haar toe? Wie houdt het contact met de verzorging?’


    ‘Dan ga ik echt weleens bij haar kijken, hoor. En die buurvrouw, Janna, die bezoekt haar nu toch ook nog steeds regelmatig? Nee, daarvoor hoef jij niet hier te blijven. Pak je geluk met twee handen, zou ik zeggen.’


    Dat laatste klinkt weer een beetje bitter. Dani legt haar hand op de knie van haar zus. ‘Ik hoop zo dat er voor jou ook nog eens een leuke vent komt opdagen!’ zegt ze zachtjes.


    Direct aan het begin van de kerstvakantie vertrekt Dani weer naar Frankrijk. Het is een heerlijk vooruitzicht om ruim twee weken samen met Julien te zijn.


    Lucia heeft aangegeven thuis te blijven, ze heeft bedankt voor de uitnodiging van René en Céline. Ook Davide heeft erop aangedrongen dat ze de Kerstdagen naar het zuiden zou komen, maar daarvoor heeft ze ook bedankt.


    Ze heeft de reden niet genoemd, maar uit zijn reactie kon ze duidelijk opmaken dat zowel hij als Nina heel goed begrijpen waar het probleem ligt.


    Daarna heeft ze een berichtje van Gustavo gehad. Hij bood aan om tijdens de feestdagen naar vrienden te gaan, zodat Lucia naar haar vader kon gaan. Hij gaf eerlijk aan dat hij haar ontzettend graag weer een keer wilde zien, maar tegelijk begreep hij dat het niet verstandig zou zijn. Niet voor hem en niet voor haar.


    Het liefst zou Lucia het vliegtuig pakken en niet nadenken, maar gewoon een paar dagen van de aanwezigheid van Gus genieten.


    Gewoon, zoals afgelopen zomer, samen praten, samen lachen, bij elkaar zijn en misschien een enkele omhelzing of een gestolen kus. Meer niet. Maar ze weet ook dat ze daarmee niet tevreden zouden zijn. Daarom moet ze thuisblijven, ver bij hem vandaan.


    Ze wil ook niet naar Davide, de herinneringen zullen daar te sterk zijn. Daarom mailde ze Gus dat ze te druk was om ertussenuit te gaan. Hij kan met Kerst gewoon bij zijn ouders en familie blijven.


    Lucia blijft dus thuis en schildert of haar leven ervan afhangt. Regelmatig verkoopt ze een stuk, haar werk brengt serieus geld op.


    Intussen legt ze contact met de schildersgroep in Lima. Er worden afspraken gemaakt, komende zomer zal ze zich aansluiten. Tegen de tijd dat Dani naar Frankrijk zal gaan, gaat zij naar Peru.


    Na Pasen begint Dani zich serieus voor te bereiden op haar definitieve vertrek naar Frankrijk. Ze heeft er ontzettend veel zin in, het is goed dat ze een halfjaar de tijd heeft genomen om naar haar verhuizing toe te groeien.


    Ook het feit dat ze ver bij haar moeder vandaan gaat wonen, geeft haar geen onrust meer. Hoewel haar moeder haar een enkele keer even lijkt te herkennen, heeft ze meestal geen idee wie haar bezoekt. Ook zit ze steeds vaker te slapen in haar rolstoel en is ze nauwelijks wakker te krijgen.


    Eindelijk is Lucia een keer meegegaan op bezoek. Zwijgend heeft ze bij haar moeder gezeten en op de terugweg bekent ze Dani eerlijk dat ze zich volkomen onverschillig voelt ten opzichte van hun moeder.


    ‘Ik ben niet kwaad meer,’ zegt ze, ‘maar ik kan ook niks voor haar voelen. Ze heeft me altijd zo in de kou laten staan, ze was er nooit voor me, voor ons. Het is raar, maar als ik zo bij haar zit, is ze gewoon als een willekeurige vreemde voor me. Ik heb medelijden met haar, dat wel. Maar meer niet.’


    ‘Ik snap je wel, al voel ik het toch anders.’ Dani trekt een diepe denkrimpel in haar voorhoofd. ‘Ik had ook als kind een iets andere relatie met haar dan jij. Dat heb ik eigenlijk pas kortgeleden begrepen. Ik was soms nog wel haar ‘kleine meisje’, maar jij moest altijd voor jezelf én voor mij zorgen. Het is zo jammer allemaal…’


    Zo jammer, ja, dat is nog zwak uitgedrukt, denkt Lucia.


    Nu is het zover, de zomervakantie is begonnen.


    De woonboot is leeg. Dani heeft dozen vol spullen die mee zullen gaan naar Frankrijk, naar het appartement van Lucia gebracht. De grotere dingen en ook de meeste meubels heeft ze verkocht of naar de kringloopwinkel gebracht.


    ‘Je verbrandt wel alle schepen achter je, hè? Stel dat het toch niet werkt tussen jullie tweeën?’


    ‘Ik ben niet snel verliefd, dat weet je, maar dit voelt echt zo goed! Ik ben nog nooit ergens zo zeker van geweest, als van mijn gevoel voor en mijn vertrouwen in Julien.’


    Lucia knikt. ‘Dan is het goed. En ach, mocht het onverhoopt toch misgaan, dan vind je wel weer een plekje ergens anders.


    ‘Het gaat niet mis!’ zegt Dani vol overtuiging. ‘Dit is iets voor ons hele leven, ik weet het zeker.’


    De laatste dagen trekt Dani bij Lucia in.


    ‘De omgekeerde wereld, vergeleken met vorig jaar. Toen kwam jij bij mij.’ Dani zet de reismand met Gijs erin voorzichtig neer. Gijs miauwt onrustig.


    ‘Ja jongen, dit is nog maar het begin van je reis!’ Dani maakt de mand open en geeft Gijs de gelegenheid om eruit te komen. Maar dat is hij niet van plan. In elkaar gedoken bekijkt hij de nieuwe omgeving.


    ‘Je mag hem wel wat woordjes Frans leren.’ Lucia schenkt een beker koffie voor Dani in en gaat op de kleurige bank zitten.


    ‘Komt wel goed met Gijs, hoor.’ Dani laat zich naast haar zus neervallen. ‘Ben jij al een beetje ingepakt?’


    ‘Ja, morgen wordt deze bank opgehaald en overmorgen gaat de rest naar de opslag. En dan maar hopen dat Julien niet vergeet om ons op te halen, anders moeten we op de kale vloer slapen.’ Lucia kijkt de kamer rond.


    ‘Wat een gedoe, hè, zo’n verhuizing! En ingewikkeld dat we allebei weggaan.’ Dani neemt voorzichtig een slokje van de warme koffie. ‘Maar ik vind het echt fijn dat je eerst nog een paar dagen met me meegaat. En als we trouwen, kom je over hè, anders is het geen feest voor me.’


    ‘Trouwen… heeft Julien je al ten huwelijk gevraagd dan? Jij bent ook onverbeterlijk romantisch, hè?’


    ‘Nee, maar dat gaat hij beslist nog doen. Hij weet dat het belangrijk is voor me. Enne… jij hoeft tenminste niet meer op zoek naar een jurk voor dat feest. Kun je eindelijk die dure jurk aan die we in Savona hebben gekocht.’


    ‘Ja, jij een trouwjurk, ik een feestjurk, helaas…’ Het grapje klinkt niet grappig.


    Even blijft het stil tussen de zussen, dan zegt Dani zacht:


    ‘Ooit, op een dag, dan is het andersom. Eens komt er een geweldige man voor jou. En dan draag ik mijn jurk uit Savona op jouw bruiloft!’


    ‘Droom maar lekker verder!’ Lucia staat op. ‘Ik ga nog even verder met inpakken, overmorgen moet alles klaar zijn.’


    Dani blijft achter in de kamer met het gevoel dat ze zojuist een heel verkeerde opmerking heeft gemaakt.


    Verdraaid, dat haar zus, die altijd zo gemakkelijk in en uit een relatie stapte, nu juist zo’n heftig gevoel moet hebben voor die ene, totaal onbereikbare man!


    Of is die liefde zo heftig omdat ze juist onbereikbaar is? Soms vraagt Dani zich dat af. Maar misschien is het niet helemaal eerlijk om zo te denken…


    Twee dagen later is ook het penthouse van Lucia vrijwel leeg. De laatste kleine spullen en de koffers van Lucia staan in de hal te wachten, samen met de koffers en dozen van Dani.


    Tegen de middag rijdt Julien voor met een flinke bestelbus. Alles wordt ingeladen, de spullen die Dani mee wil nemen naar Frankrijk en wat laatste spulletjes van Lucia. Daarna volgen de koffers en als laatste wordt Gijs in zijn mandje naar buiten gedragen.


    Hij mag de reis maken op de achterbank van de kleine rode Fiat van Dani.


    Ten slotte sluit Lucia het appartement af en brengt de sleutel bij de buurman op de benedenetage.


    Zoals afgesproken rijden ze eerst nog langs het verpleeghuis, om afscheid te nemen van moeder Jette.


    Het is een vreemd afscheid. Jette beseft nauwelijks dat haar beide dochters en aanstaande schoonzoon bij haar zijn, en nog minder dat die beide dochters op het punt staan om voor langere tijd naar het buitenland te gaan.


    ‘Ik ben toch wel erg blij met buurvrouw Janna,’ zegt Dani, als ze wat later weer naar buiten lopen. ‘Want anders zou ik me toch wel schuldig voelen omdat we haar achterlaten.’


    Lucia reageert niet op haar woorden.


    Dan gaan ze op weg, Julien rijdt voorop met de bus, de beide zussen volgen in de kleine auto van Dani.


    In Luxemburg hebben ze een hotel gereserveerd, morgen zal de rest van de reis worden afgelegd.


    Lucia gaat die avond al vroeg naar haar kamer, terwijl Julien en Dani nog lang buiten op het terras van het hotel zitten.


    Het is een heerlijke avond, toch zijn ze de enige gasten die nog buiten zitten.


    ‘Geen spijt?’ Julien slaat zijn arm om Dani’s schouder en trekt haar tegen zich aan.


    ‘Geen seconde!’ Ze kruipt dicht tegen hem aan. ‘Het enige waar ik me zorgen over maak, is hoe het zal gaan met Lucia. Vorige zomer hadden we, eigenlijk voor het eerst, goed contact met elkaar. Maar de laatste tijd lijken we weer steeds verder bij elkaar vandaan te drijven. Ze wordt weer hard en cynisch, de vertrouwelijke gesprekken die we hadden, behoren tot het verleden.


    En dan vraag ik me af: wat zal ze daar in Peru vinden? Komt ze niet in net zo’n rare toestand terecht als onze ouders vroeger? Die kunstenaarsgroepen… ik heb er geen hoge pet van op.’


    ‘Ik begrijp dat je het niet fijn vindt, dat ze in zoiets springt, en ook zo ver weg gaat wonen. Jullie hebben eigenlijk alleen elkaar als familie. Maar ja, Lucia weet echt wel wat ze doet. Ze is zevenendertig, bepaald geen onervaren meisje meer. Die redt zich wel, hoor! En het is maar voor een jaar, toch? Misschien komt ze na die tijd toch wel naar Frankrijk of Italië. Als het allemaal wat gezakt is bij haar en Gus, wil ze misschien toch wel bij haar vader in de buurt gaan wonen.’


    ‘Ik hoop het echt! Ik vind het in elk geval heerlijk dat ze nog tot volgende week woensdag meegaat naar René en Céline.’


    ‘Gaat ze ook nog naar Italië, om afscheid te nemen van Davide?’


    ‘Dat is ze wel van plan, maar ze ziet er vreselijk tegen op. Ze wil Gus zien en tegelijkertijd ook niet. Ik vind het zo rot voor haar!’


    ‘Het is ook moeilijk. Het zal veel tijd nodig hebben. En die verandering van omgeving, in Peru, is misschien gewoon heel goed voor haar.’


    ‘Ja,’ zegt ze met een zucht. ‘Dat is misschien ook wel zo.’


    De volgende ochtend rijden ze al om acht uur de snelweg op. Opnieuw volgen Dani en Lucia de witte bestelbus waarin Julien rijdt.


    Ze stoppen een paar keer kort, alleen om te eten en te tanken, en later in de middag nog een keer om in een restaurantje wat te drinken.


    ‘Ongezellig voor jou!’ vindt Dani als ze Julien kust voor ze weer instappen voor de laatste etappe. Dan gaat hij de bus weer in, Dani zet de mand met Gijs weer op de achterbank en ook Lucia en zij stappen in de rode Fiat.


    ‘Daar gaan we weer, Luus!’ Dani kijkt van opzij naar haar zus. Lucia heeft bijna de hele dag met haar ogen dicht gezeten. Als Dani iets aan haar vroeg, gaf ze korte antwoorden.


    Dani legt even haar hand op het been van haar zus. ‘Ik ga je missen als je in Lima bent. Ik wou dat alles anders was gegaan!’


    ‘Tja, soms loopt het leven anders, hè?’ Lucia probeert het wat luchtig op te merken, maar het klinkt niet echt zo.


    Even blijft het stil, Dani heeft haar beide handen weer aan het stuur en ze kijkt naar de weg voor zich. ‘Hoe gaat het nu echt met je, Luus? Kun je het een beetje een plekje geven, denk je?’


    Lucia zucht heel diep. Even denkt Dani dat ze geen antwoord op zo’n directe vraag zal krijgen, maar dan zegt Lucia: ‘Ach Dani, het is zo beroerd allemaal, ik zal het wel móeten loslaten, maar het is zo moeilijk! Ik ben eigenlijk nog steeds in de war door alles. Dat je zulke gevoelens kunt hebben voor iemand die je halfbroer is, is dat niet gek? Ik kan hem nog steeds niet uit mijn hoofd zetten, raar hè? Misschien juist omdat hij zo onbereikbaar is. En behalve dat ik hem mis, ben ik ook nog steeds een beetje kwaad! Op Jette, maar ook op Davide, vanwege dat gerotzooi vroeger. Ik ben blij dat ik weet wie mijn vader is, maar eigenlijk heb ik helemaal geen behoefte om contact met hem te houden. O ja, het is een aardige man, onder normale omstandigheden zou ik blij zijn met zo’n vader. Maar nu niet, niet nu Gus en ik daardoor broer en zus blijken te zijn. Dus als je vraagt hoe het met me gaat: beroerd! En dat is nog heel netjes uitgedrukt. Maar ik weet ook dat het niet anders is en niet anders zal worden. Dus maak je geen zorgen, hier kom ik ook wel weer overheen. Een jaar in Peru, tussen heel andere mensen, zal me vast goeddoen. Ga jij maar lekker van je geluk genieten, je hebt er lang genoeg op gewacht!’


    Dani vindt het moeilijk om te reageren, ze is bang iets verkeerds te zeggen nu Lucia eindelijk weer eens openhartig met haar praat. Ten slotte zegt ze: ‘Ik vind het zo ontzettend rot voor je, Luus. Ik zou er alles voor overhebben om de situatie te veranderen. Ik hoop echt dat je daar in Peru even los van alles kan komen en heerlijk zult kunnen schilderen. Maar ik hoop ook dat je over een jaar weer terugkomt en dan ergens bij mij in de buurt gaat wonen.’


    ‘Reken daar maar niet op, dat in de buurt wonen.’


    ‘Als je maar niet verliefd wordt op een Peruaan en daar blijft!’


    ‘Nou, daar hoef je zeker niet bang voor te zijn,’ zegt Lucia kortaf.


    Dani bedenkt te laat dat dit natuurlijk weer een heel verkeerde opmerking was. ‘Sorry Luus,’ zegt ze zacht.


    ‘Geeft niet, je bedoelt het goed.’


    Zwijgend rijden ze verder. Toch heeft Dani het gevoel dat ze weer wat dichter bij elkaar zijn gekomen.


    Iets na acht uur komen ze aan bij René en Céline. René krijgt tranen in zijn ogen als hij zijn beide fillettes, zoals hij zelf zegt, weer in de armen sluit.


    ‘Wat fijn om ook jou weer te zien. Je ziet wat smalletjes.’ René kijkt met gefronste wenkbrauwen naar Lucia. ‘Je moet je maar eens een paar dagen goed laten verwennen door Céline, wedden dat je er daarna weer veel beter uitziet?’


    ‘Lijkt me heerlijk.’ Lucia kust hem op beide wangen en gaat dan weer rechtop staan. ‘En ik ga lekker een paar dagen schilderen. Die prachtige tuin hier nodigt gewoon uit om een penseel en verf te pakken!’


    ‘Goed zo, zo mag ik het horen! Misschien bedenk je je zelfs nog wel en besluit je toch om hier te blijven in plaats van naar Zuid-Amerika te gaan!’


    ‘Dat denk ik niet!’


    ‘We zullen het zien.’ René’s stem klinkt alsof hij van zijn gelijk overtuigd is.


    Lucia kijkt wat bevreemd naar René, maar doet er verder het zwijgen toe.


    ‘We kunnen meteen aan tafel!’ Céline loopt al voor de anderen uit naar het terras. ‘We hebben momenteel geen andere gasten, we zijn dus heerlijk onder elkaar. Dat komt fijn uit hè? Vanavond laat komt er een nieuwe gast, maar nu hebben we alle rust en tijd voor elkaar. Ik ben zo blij voor jullie!’ Ze knikt naar Dani en Julien. ‘Dat jullie elkaar toch gevonden hebben. Wat kan het toch wonderlijk gaan, jij zocht vorige zomer naar je vader, maar je vond een man!’


    ‘Maar ook een vader!’ Dani legt even haar hand op die van René. ‘Geen biologische vader, maar de allerliefste papa die ik me kon wensen!’


    Céline knikt. ‘Ja, dat is mooi gezegd. En jij, Lucia, jij vond een vader, maar je was er niet blij mee. Het leven is soms vreemd, maar ik denk dat je over een poosje misschien toch wel blij zult zijn dat Davide je vader is.’


    Er valt een pijnlijke stilte na die laatste opmerking.


    ‘Céline, ma chérie, kunnen we aan tafel gaan?’ brengt René het gesprek weer op veiliger terrein.


    ‘Ja, neem me niet kwalijk!’ Céline loopt terug naar binnen en Julien volgt haar.


    Dani en Lucia blijven achter met René. Hij maakt een verontschuldigend gebaar naar Lucia. ‘Céline bedoelt het goed!’ Hij tikt op de stoel naast zich. ‘Kom je naast me zitten, Lucia? Ik ben zo blij om jou weer te zien. Daniëlle heb ik het afgelopen jaar nog een paar keer gezien, maar het contact tussen jou en mij was minimaal hè? Ik snap dat je het moeilijk had, maar heus, er komen beslist betere tijden, dat weet ik zeker! Ik heb in mijn leven ook tijden gehad dat alles zwart leek, maar onverwacht ging dan toch de zon weer schijnen, soms op een heel onverwacht moment of op een andere manier dan gedacht.’


    ‘Dat geloof ik wel, hoor, papa,’ zegt ze. ‘Het komt wel goed met mij, maak je geen zorgen.’


    Op dat moment gaat de telefoon van René. Hij pakt hem uit zijn broekzak en met een verontschuldigend gebaar neemt hij op. ‘Ah, bon, très bon!’ Een korte stilte. ‘Oui, oui… excellent! Oui… Au revoir!’ Met een glimlach bergt hij de telefoon weer op in zijn zak. ‘De nieuwe gast van vanavond. Hij hoopt hier over een paar uurtjes te zijn. Ach Daniëlle, wil jij misschien even naar de keuken lopen en dat bij Céline melden?’


    Wat verbaasd om dat verzoek staat Dani op. ‘Ja hoor, natuurlijk.’ Ze loopt naar binnen en laat René en Lucia samen achter op het terras.


    ‘Zo, even samen,’ zegt René voldaan. ‘Maar vertel me nu eens hoe het echt met je gaat, Lucia? Wil je graag naar Lima of is het een vlucht voor jezelf?’


    ‘Misschien allebei…’ Lucia haalt haar schouders op. ‘Ik ben echt wel oké, hoor papa.’ Bij het uitspreken van dat woord glimlacht ze even naar hem. ‘Maak je maar geen zorgen, zoals je zelf al zei, het komt wel goed! Ik heb zin om daar te gaan schilderen. Beslist weer heel iets anders dan hier of in Nederland. Je schijnt daar ook gemakkelijk een expositie te kunnen organiseren, dus ik hoop dat ik wat succes kan boeken. Reizen verruimt de blik, daarvan ben ik overtuigd.’


    ‘Dat is waar,’ stemt René in. ‘Maar wat heb je het afgelopen jaar zoal gedaan?’


    Met meer enthousiasme dan ze voelt, vertelt ze over de schilderstukken die ze de afgelopen periode heeft gemaakt. Ze praat tot Julien en Dani, gevolgd door Céline, weer naar het terras komen.


    Lucia kijkt naar haar zusje, ze straalt. Even gaat er een scheut jaloezie door haar heen, maar ze slaagt erin om de glimlach van Dani te beantwoorden zonder iets te laten merken van haar eigen gevoelens.


    Tijdens het eten valt het Lucia op dat Dani stil is, maar wel constant een glimlach op haar gezicht heeft.


    ‘Wat zit je toch te glunderen?’ vraagt ze zachtjes in het Nederlands, als de anderen even niet op hen letten. ‘Heeft hij je ten huwelijk gevraagd in de keuken of zo?’


    ‘Zoiets, ja! Je hoort het nog wel,’ antwoordt Dani, waarna haar glimlach nog breder wordt.


    ‘Hé dames, het wordt tijd dat ik Nederlands ga leren, geloof ik!’ Julien kijkt van de een naar de ander. ‘Waarom heb ik het idee dat jullie over mij praten?’ Hij knipoogt naar Dani.


    ‘Nee hoor, leer het maar niet, wel zo gemakkelijk af en toe!’


    Na de uitgebreide maaltijd zitten ze nog een poos bij elkaar. René heeft de wijnglazen nog eens bijgeschonken en ze praten over de plannen van Dani om werk te gaan zoeken in haar eigen vakgebied.


    ‘Ik weet niet of het zo gemakkelijk zal zijn om hier iets te vinden,’ zegt René. ‘Maar ik zal ook mijn licht eens opsteken.’


    ‘En anders kom ik Céline hier helpen,’ zegt Dani. ‘Dat lijkt me geweldig!’


    ‘Meen je dat?’ vraagt René verrast. ‘Als je dat echt leuk vindt, zouden we kunnen uitbreiden. We houden het altijd beperkt omdat het anders zoveel werk geeft, maar we hebben natuurlijk ruimte genoeg in huis voor meer gasten. En we hebben ook vaak veel meer aanvragen dan we aankunnen. We zouden een echt familiebedrijf kunnen hebben!’


    ‘Zou je dat willen?’ vraagt Julien. ‘Als dat zo is, zouden we hier natuurlijk in de buurt kunnen gaan wonen. Dat is gemakkelijk met mijn werk, ik ben niet aan een bepaalde plaats gebonden.’


    ‘O, eerlijk gezegd zou ik niets liever willen.’ Dani kijkt van de een naar de ander. ‘Maar eigenlijk was het zomaar een losse opmerking, hoor. Jullie moeten niet voor mij gaan uitbreiden.’


    René wrijft in zijn handen. ‘Ik vind het een fantastisch idee, we gaan de komende dagen eens goed nadenken hoe we het kunnen doen, wat de mogelijkheden zijn en wat haalbaar is. Stel je voor, ik ga samenwerken met mijn jongste dochter!’


    Er klinkt zoveel trots in zijn stem dat Dani opstaat om hem een knuffel te geven.


    Lucia zit erbij en zegt niet veel.


    Tegen tien uur wordt René wat onrustig. Lucia ziet hoe hij regelmatig op zijn horloge kijkt.


    Céline begint de tafel af te ruimen en Dani staat op. ‘Zullen wij een stukje lopen?’ stelt ze Julien voor. ‘Of moet ik jou helpen, Céline?’


    ‘Ga maar,’ zegt Lucia. Ze staat op en stapelt de borden op. ‘Ik help Céline wel met afruimen. Daarna ga ik naar mijn slaapkamer, ik ben moe.’


    ‘Ach nee, je drinkt toch wel even wat met ons?’ vraagt René. ‘Morgen kun je uitslapen zo lang je maar wilt.’


    ‘Nee, als je het niet erg vindt…’


    Op dat moment valt de klopper tegen de voordeur.


    Lucia ziet hoe René en Céline snel een blik wisselen, dan pakt Céline de stapel borden uit Lucia’s handen en vraagt: ‘Ach Lucia, wil jij even opendoen? Het zal onze gast zijn.’


    Lucia wil iets tegenwerpen, maar haalt dan haar schouders op en loopt naar binnen. Via de keuken komt ze in de hal, ze loopt naar de voordeur en trekt hem open.


    Even denkt ze dat ze het niet goed ziet, maar het is echt waar.


    Daar staat Gustavo.
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    ‘Gus!’ Ze ervaart even een enorm gevoel van blijdschap als ze hem ziet, maar direct wordt dat verdreven door irritatie. ‘Wat kom jij doen? Ben jij de gast die nog zou komen? Waarom doe je dit?’


    ‘Luister Lucia, ik heb je veel te vertellen.’ Hij stapt naar binnen en doet de deur achter zich dicht. ‘Tesoro!’


    Lucia laat even toe dat hij haar in zijn armen neemt. Dan doet ze een stapje achteruit en maakt zich van hem los. ‘Gus, doe dit nu niet…’ Haar stem is schor. ‘Maak het niet zo moeilijk!’


    Hij pakt haar hand. ‘Lucia, luister, ik moet je erg veel vertellen, er is van alles gebeurd.’


    ‘Ik heb hier geen zin in, Gus, ik kan dit niet aan.’ Ze draait zich om en loopt bij hem weg, de gang door, door de keuken naar buiten. Zonder op de anderen te letten, loopt ze de donkere tuin in. Helemaal achterin gaat ze op een kleine houten bank zitten.


    Ze is woedend. Op Gus, maar ook op René en Céline, die hier blijkbaar van afwisten. Snappen ze dan niet hoe moeilijk dit voor haar is? Denken ze dat ze Gus gewoon als broer kan gaan zien en gezellig afscheid van hem kan nemen voor ze naar Peru vertrekt?


    Ze dacht dat Gus het er ook moeilijk mee had, maar blijkbaar zit hij er helemaal niet zo mee. Die opgewekte begroeting van net maakt duidelijk dat hij er totaal anders instaat dan zij.


    Opeens is ze blij dat ze binnenkort vertrekt. Ze weet nu al dat ze hier niet tot woensdag blijft, de dag dat ze vanaf de luchthaven in Nice zal vertrekken. Morgen zoekt ze al een hotel daar in de stad, Davide stuurt ze wel een mailtje dat ze niet langskomt en dan…


    Haar gedachten worden onderbroken als ze een gedaante in het donker ziet.


    ‘Ik wil dat je even naar me luistert.’ Gus staat voor haar en trekt haar aan haar handen omhoog, tot ze vlak voor hem staat. Dan legt hij zijn handen op haar schouders en kijkt haar in het schemerdonker recht in de ogen. ‘Luister Lucia, ik heb het mooiste bericht dat je je maar kunt voorstellen: Davide is jouw vader, maar niet die van mij.’


    ‘Wát?’ Lucia voelt zich draaierig worden, ze laat zich langzaam terugzakken op het bankje.


    Gus komt naast haar zitten, heel dicht tegen haar aan en hij slaat zijn arm om haar heen. ‘Is het niet geweldig? Je bent geen familie van me, totaal niet! Weet je wat dat betekent?’


    Hij zoent haar. Met alle hartstocht die in haar is, kust ze hem terug. Tranen stromen over haar wangen. Dan maakt ze haar mond van hem los. Ze schudt haar hoofd en probeert hem aan te kijken. ‘Nee… ik geloof het niet…’ zegt ze dan. ‘Nee, nee… hoe kan dat nou? Weet je dat zeker?’


    Voorzichtig veegt hij haar tranen weg. ‘Luister naar me. Ik voelde me zo beroerd over jou, over alles. Eigenlijk was ik ook kwaad op mijn vader, nou ja, op wie ik dacht dat mijn vader dus was. Mijn moeder probeerde me op allerlei manieren op te fleuren; ze liet Marià steeds koken wat ik lekker vond, ze gedroeg zich eigenlijk vreemd, bijna onderdanig. En geloof me, dat is echt niks voor mijn moeder! Het ging me eigenlijk steeds meer irriteren. Ik zei haar een paar keer dat ze moest ophouden met dat overdreven gedoe, ik voelde me een kleine jongen die getroost moest worden.


    Een paar weken geleden liep ze weer om me heen te draaien, vroeg of ze iets voor me kon doen. Wilde ik misschien minder uren werken? Dan zou zij wel langer naar kantoor komen. Had ik zin in vakantie, zij zou zorgen dat m’n koffer gepakt werd. En zo ging het maar door… Ik werd het zo zat, ik zei: “Madre, houd toch op met me zo te betuttelen, het is jouw schuld toch niet dat ik me beroerd voel? Laat me maar met rust, ik kom hier best overheen. Gun me de tijd!” Echt, Lucia, ik werd helemaal gek van haar. En ik begreep er niks van, normaal is ze best nuchter.’ Gustavo stopt even met vertellen en schudt zijn hoofd. ‘Niet te geloven wat er toen gebeurde, ze begon te huilen en zei: “Gustavo, ik had je dit nooit willen vertellen, maar ik kan het niet langer voor me houden. Ik twijfel heel erg of Davide jouw vader wel is.”


    Nou, ik dacht dat ik gek werd toen ze dat zei. Davide niet mijn vader? Maar tegelijk drong het tot me door wat dat zou betekenen voor jou en mij. Nou ja, om kort te gaan: ze vertelde dat ook zij het in die jaren niet zo nauw nam met de huwelijkse trouw. Die kunstenaarsgroep, echt, het moet een losgeslagen bende zijn geweest! Mijn moeder schaamde zich vreselijk, tegenover mij en tegenover Davide. Het was een enorme klap voor hem toen ze het hem vertelde. Het waren geen fijne dagen, dat kan ik je zeggen. Ik dacht dat Davide er helemaal aan onderdoor zou gaan. Hij was woest, maar hij kon haar eigenlijk niks verwijten, hij was zelf immers ook vreemdgegaan.


    Maar dat ze al die jaren niets had gezegd, dat kon hij nauwelijks verkroppen. En dat ik, zijn zoon, zijn trots en opvolger, weleens de zoon van Antonio of Marcello of weet ik wie zou kunnen zijn, dat kon hij absoluut niet aanvaarden.


    Davide wilde gewoon geloven dat hij toch mijn vader was. Daarom stond hij erop om direct weer een DNA-test te laten doen. Terwijl we de afgelopen week op de uitslag wachtten, drong er iets anders tot hem door. Hij wist hoe erg jij en ik het vonden toen we hoorden dat Davide jouw biologische vader was en wat dat inhield voor ons.


    Toen begreep hij dat het voor ons fantastisch nieuws zou zijn, als iemand anders mijn verwekker bleek te zijn geweest.


    Toen de uitslag eindelijk kwam, die geweldige fantastische uitslag, toen had hij er ook helemaal vrede mee. Jij bent zijn dochter, zijn enige officiële erfgename. En ik? Ik ben de zoon van zijn vrouw, verwekker onbekend. Maar ik ben van plan om zijn erfgename ten huwelijk te vragen, zodat ik toch meedeel in het grote geld!’ Gustavo legt zijn hoofd in zijn nek en lacht. Dan springt hij op en trekt de nog steeds sprakeloze Lucia in zijn armen. ‘Lieve, allerliefste vrouw van de hele wereld! Jij hebt me ooit verteld wat wel of geen goede redenen zijn om een huwelijk te sluiten. Daarom vertel ik je eerst dat ik stapelgek op je ben, dat ik van je houd, dat ik verliefd op je ben, dat ik je bewonder en begeer!


    Denk je dat dat reden genoeg is om je te vragen of je altijd bij me wil blijven?’


    Lucia schudt haar hoofd, ze lacht en huilt tegelijk. ‘O Gus, ik kan het bijna niet geloven! Wat heerlijk dat je moeder vreemdging!’ Opnieuw schiet ze in een nerveuze lach. Maar ze slaat haar armen om zijn nek en kust hem met alle hartstocht en al het verlangen dat in haar is.


    Na een poosje vraagt ze: ‘Wisten René en Céline dit al? Natuurlijk, daarom die gevoelloze opmerkingen van ze vanavond! Kom, ik wil het aan Dani vertellen. Kan ze toch haar dure jurk snel dragen.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Laat maar, kom!’


    Als ze bij het terras aankomen, komt Dani haar tegemoet. Ook zij heeft tranen in haar ogen en omhelst Lucia heel stevig. ‘Luus, het is gewoon niet te geloven, hè!’ fluistert ze. ‘Ik ben zo verschrikkelijk blij voor je! Zoiets had toch niemand kunnen bedenken! Lang leve de losbandigheid van de vorige generatie. Céline vertelde het me vlak voor het eten, toen we in de keuken waren.’ Dan laat ze haar zus los en omhelst ook Gus. ‘Volgens mij word je mijn zwager? Of loop ik nu te veel op de zaken vooruit?’


    ‘Nee, zeker niet,’ antwoordt Gus. ‘Je denkt toch niet dat ik zo’n rijke vrouw laat schieten? Ze is de eigenaar van een enorm bedrijf in Italië.’


    Opnieuw fonkelt de wijn in de glazen, deze keer wijn met bubbels uit de streek Champagne.


    ‘Vanmiddag alvast koud gezet!’ zegt René met een knipoog. Dan wordt hij ernstig en heft zijn glas:


    ‘Lieve mensen, wees mild voor hen die fouten maakten en wie maakt die niet! Verwar kunst nooit met losbandigheid, liefde niet met hartstocht. Wees zuinig op elkaar! Laten we drinken op de liefde.’


    Opnieuw heft René zijn glas. ‘Salute, tchin-tchin! Of zoals we in Nederland zeggen: proost!’
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